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PlЧНИК ХIII. Т0М ХІ Х.

КНИЖКА І. ЗА СТ ЧЕнь.
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ЛітЕРАтурно

НАуковий

В C T Н И К.

Київ

Друкарня І-ої Київської Друкарської спілки, к.

Трьохсвятительська 5 телєф 1069.
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Приймаєть ся передплата на 1910 р. на

З А. П. И С К И
НАУК050Г0 Т05APИСТВА ІМЕНИ (ШЕ5ЧЕНКА

НАУ К0ВУ А00ПИ01»,

присвячЕну півpвдовоїм українській історії. фільо iьої і й втн01 р дорії.

по виходить у Львові що два місяції під редакцією

м и х 4 й л А гір у ш в в е р к о г о
( ДАННЯ).

Курнал сей крім розвідок заміток і матеріялів по українознав.
ству — історії староруської, литовсько-польської й новійшої доби
історії літератури, етнографії, язику та иньшим близьким областям
наук подає широко ведений перегляд наукової літератури, яка доти
кається просто або посередно вказаних вище дісціпліїн — окремих
публіїкацій і видань періодичних (коло 200 наукових часописей
в переглядії) в видії критичних оцїнок або рефератів.

Передплата для Австрії 12 корон на рік (поодинокі книжки
по 3 корони) приймає Канцелярня Наукового Товариства ім.
Шевченка у Львові і Книгарня Лїтературно-Наукового Віст
ника в Київі (Б. Владимірская \ 28).

Там же на складії всії иньші видання Наукового Товариства
імени Шевченка: Збірники секцій — історичної фільольоґічної й
природничо-математичної Керела (Pontes historiae ruthenicae), Па
мятки (Моmumenta linguae nection litterarium ruthenicarum). Україн
сько-руський Архив Українська Бібліотека, Історична Бібліотека.
Матеріяли до української етнольоґії. Етнографічний Збірник, Студії
з поля суспільних наук, Часопись правнича й економічна, Правнича
Бібліїотека. Матеріяли до української бібліографії.

Наша школа " "
Орґан Товариства Учительська Громада у Львові.

Виходить 4 рази на рік книжками 4-5 аркушів.

Видає Редакційний Коллітет. Відповідає за редакцію: в ревецький.

У мови передплати: В Австро-Угорщинії річно 10 кор., піврічно 5 кор.
Для за границії: 12 б

Члени Товариства Учительська Громада дістають журнал безплатно.

Редакція й Адміністрація: овів, ул. Сутінського, ч. 17.

Рік виданя семий.

(J ККА і N1S0 HE, R1 N 0S0 НА ()
українська місячна часопись на нїмецькій мові, виходить у Віднї під
редакцією Вол Кушніра з метою знайомити чужинців з українським
питаннєм. Річна передплата, яку можна платити річно і піврічно,

коптує на цілий рік 8 корон, на пів року 4 кор.

Нові передплатники дістануть по заплаті цілої передплати як даро
вий до даток після вподоби гарно викiнчену малу карту України
поділка 1 10.000.000) на французькій мові або німецьку брошуру
dei Neopanslavismus одно і друге вартости по 60 сотиків з пере

силкою 0бовязок кож дого Українця, що розуміє нїмецьку мову бути
передплатником krainische Rundschau".

Адреса и ел, III s of Hockeyasse, 24.
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П Р И ВАТ Н А Б І Б Л І О Т Е К А

ОСИПА і АНАСТАЗИї КОЧАН
зда

PІЧНИК
Т\l

хііі
том Хих д

ЛїТЕРАТУРНО

НАУКОВИЙ

ВІСТНИК

Л СїЧЕНь—МАРТ— 1910 \
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34), 7425

у8 1—2» 3

МАРКО КРОПИВНИЦЬКИй.

Зерно і полова.
(Малюнки сельського каламуту).

у 4-х дїях.

Л И Щ Е Д Ї ї:
Данило К у г у т е н ко, селянин.

Тетя н а, його жінка.

Кил и н а, Данилова небога, дївчина.
-

М а к а р

Си дір
Хвили м о н |

й о с и п } парубки.

Дм и т р о

Лукія l
Текля )

А н д рі й Тим ох ві й о в ич, панський прикащик.

У ряд н и к.

С о ць к и й.

М и т в к а

В а н ь к а

1-й, 2-й, і 3-й парубки, 1, 2 і 3 дївчина, хлопець, народ, страж
ники, парубки, дївчата і дїти.

Дїється на селї.

|
СЄ.ЛЯНЄ.

Дї ВчаТа.

| парубчаки.

Д І Я І.

З правого боку причілок Данилової хати, тин, хвіртка; під хатою лежять колодки.

я b а п.

3 лївого боку виходять: Хвилимон, Йосип і Дмитро.

Хв ил. Невже не чули, що казав біля церкви Стьопка, лакей то
то пана, що торік продав двістї сімдесять десятин Демиївцям?

й о с и п. Я не дочувавсь, а що таке?

Дм и тр о. А я стояв отдаля, то й овcїм не чув.

Хвил. Цїкава сторія. Волосний писар регочучи промовив до стар
шини: „о тепер, каже, на святках ізнов шойдьоть у нас безшабашне пян
ство в селї“... 9

ЛНВістник 1910 кн. І. 1
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4 Марко Кропивницький

й оси п. Именно, що по й дьоть. Писар наперед усіх налимо —

нить ся: питиме цїлий тиждень; а другий похмилятиметь ся...

Дм и т р о (репоче). Та й старшина не відстане.

Йосип. Не даром люде і йменя йому призначили : не п р о м и й
ч а р ка!

Х в ил. „Торік, каже писар, по підщоту монопольщика, у нашім

селї випито горілки більш як на двадцять тисяч"...

Дм и т р о. Ой-ой-ой! невже на 20-ть тисяч? Ловко!..

Йосип. Та се ж можна б було прикупить десятин з двістї землї?

Х в ил. Ще б не можна, звісно, що можна б... Стьопка і втручив

ся в їх розмову. „Ви, каже, господа начальники, лїчите скільки пропи
вають селяне; а колиб ви довідались скільки пани пропивають та купції

і всякі городяне... От я, каже, служу у пана cїм год і знаю на яку
суму він купує в городї що года вин та горілок, тільки за для свого

дому: він один за cїм лїт більш шотратив на питво як 20-ть тисяч.
А єсть такі шани, що ще більш тратять... От, господа начальники, над

ким треба реготати !. Та шкода, каже, нема кому І." .
Дм и т р о. Що ж писар?

Хвил. Щож, облизав ся та й тільки; а старшина зараз і одмо

вив: „нам до панів нїкоторого дїла: на те вони й пани...“

Йосип. Пани б то недоторкані?..

Дм и т р о (репоче). А звісно, вони з инчого тїста !.
.

Хвил. Далї Стьопка і почав виявляти, що каже, я
к

пан або ку
пець напється так, що з ніг валить ся, його садовлять у хваітона або

в каляску і везуть додому ; а мужика тягнуть в часть, накладуть йому

в шию п
о

перве число т
а кешенї повивертають ; а инодї ще й ребра

поламають“... Старшина одвернув ся від нього і одiйшов, а за старши

ною і писар посунув... Нїби і слухати боять ся про таке... (пішли).

Я В А II.

Лукія і Текля виходять з другого боку.

Л у к і я
.

Гукнемо н
а Хвилимона, може й він піде з нами д
о пла

щаниці ?

Текля. Се ж вони, мабуть, вже від плащаниції Вернулись...

Л у кія. А може й нї? Гукни-бо !.
..

Текля. Знов тобі замарудило ся Хвилимона? Чи давно нехтува

л
а ним: і сякий, і такий, і бачить його н
е хочу, і розмови його н
е хо

ч
у

чути?..

Л у кія (репоче). Еге ж
,

знов закортїлось !.
. Та н
ї,

т
о я так,

в шутки... «”.
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Зерно і полова 5

Текля. Ой бачу я, що ти не в шутки закохана в ньому?..

Л у кія. Хто, я? У Хвилимови? Я в ньому закохана?.. Та нехай

він тобі скисне !.
. Ач, що вигадала !.
.

Ох і противний же він менї !.
. Ох

і гидкий !.
. А дурний, дурний аж крутить ся !.
.

Текля. Ну, се вже т
и варнякаєп ка-зна пщо !.
. Вcї люде мають

його за надто розумного.

Л у кія. Нехай хоч і весь світ лїчить його за розумного, а менї

він дурний !

Текля. Глянь, глянь, якась чужостороння дївка ч
и

молодиця зу
стріла ся з парубками: Йосип і Дмитро пішли далї, а Хвилимон вернув

ся з нею... Сюди надходять... Пiдождемо т
а побачимо, що воно за лю

дина?...

Л у к і я (зтершу кинулась щоб подивитись, а далї зупинилась). Не

хочу дожидати... Я тобі докажу, що овсїм я н
е

закохана у Хвилимо

нови... Прийдуть святки, н
ї

за що з ним н
е

похристосую ся; захоче по
балакати зо мною — плечима д

о

нього повернусь, — ось що !.
. я тобі

докажу і всіїм докажу!.. Ходїм!.. Не хочеш? Ну, я й сама піду! (пішла).

Текля (йдучи за нею). Чудернацька т
и дївка, їй-Богу, чудер

нацька ! (пішла).

я в а iii.

Килина (з вузлом в руції) і Хвилимон.

Х в ил Кажете, що писали до дядька листи?

К и л и н а
. Двічі писала і н
ї

н
а

жодного листа н
е

одiбрала від
повідї.

Х в ил. Певно збiрав ся відповідать... Звісно, я
к

чоловік н
е гра

мотний.

К и ли н а
. А в
и

грамотні?

Хвил. Та неначе б-то трохи.

К и л и н а
. У школї вчились, ч
и

так де?

Х в и л
. Я скінчив сельську пїколу.

К и л и н а
. Он як !.
. А як ваше имення ?

Х в ил. Хвилимон.

К и л и н а
. А п
о батюшцї?

Х в и л
. Ну, того хоч і н
е

треба !.
..

К и л и н а
. Чому н
е

треба ° В городї без сього н
е можна, незви

чайн0...

Х в и л
. Так тож у городї... Осе ж вам і хата вашого дядька, —

пізнаєте?.

К и л и н а
. Як же я її пізнаю, коли менї н
е

було й года, я
к

моя

мати пішла звідси і мене з собою взяла?..
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6 Марко Кропивницький

Х в и л. А дядька ж ви бачили коли небудь ?

Кил и н а. Бачила, він скільки разів приїздив в город і одвідував

матїр.

Х в и л. А мати ваші служили там де, чи як?

К и ли на. Служила... у одного папа... Нам добре жило ся доки

пан живий був... Я зпершу ходила в городську школу, а потім віддали

мене в швачки... Як пан помер, то звідкись взялась його сестра, вона

прибрала все до своїх рук і нас прогнала... (Чутно за хатою помін).

Х в и л. Ото ж і дядина ваша, ондечки з кимсь на вгородї го
м0нитр,.

Кил и н а. Дядину я, либонь, тільки двічі й бачила... Піду приві
таюсь. (Хоче йти).

Х в и л. Виходьте на святках на вулицю... до дївчат...
К и ли н. Я нї з одною з ваших дївчат не знайома.

Х в ил. Так щож, познайомитесь. Хіба довго? Вийшли на вули

цю : „Христос восхресе!“ — „Во истину"!.. От і познайомились.

К и л и н а. Невже так зразу?

Х в и л. Авже ж. В городї певно примхи та царемонїї.

К или н а. Там така поведенція, щоб хтось знайомий з вами і з
тими, з котрими ви зхочете познайомитись, підійшов з вами та й по
знайомив.

Х в и л. Чудернацько як !.
.

К ил и н а
. А в селї сього звичаю нема?

Х в и л
. Та й з роду-віку його н
е

було !.
. Може й менї н
е слїд

було підходить д
о

вас без такого, котрий...

К ил и н а
. Так се так трапилось, що я мусила сама озватись д
о

вас т
а

спитати про дядькову хату... Піду д
о

дядини (простяшає руку).

Будемо знайомі.

Х в и л
.

(почоломкав ся). Побачимось н
а святках?

К или н а
. А мабуть що так. Я бачила, у вас там н
а

горі качелї

строять (Пітла н
а

виород).

Х в и л
. Може я мушу звати вас п
о

городському?. Я й н
е

спитав

як вас... Знаю що Килина, а я
к

п
о батюшцї ?

К и л и н а (усміхнулась). Обійдемось і без батюшки !.
.

Х в и л
. Се б-то згоджуєтесь з нашими слобідськіми звичаями?..

К и л и н а
. Поговірка каже: „на чиїм возї їдеш, того й пісню

співай“...

Х в и л
. А так. Нехай городяне в городах поводять ся п
о город

ському, а ми слобожане — п
о

слобідському (Килина пішла).
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Зерно і полова 7

Я В А IV.

Виходить Йосип

Йосип. Хто вона така?

Х в и л. Кортить? Ач, який цїкавий.
йо с и п. Нї, справдї, що воно за людина?

Х в и л. Ходїм, дорогою роскажу. (Пішли).

Я B А V.

Данило і Макар.

Д а н и л о. Се верно, що за торішню цїну я не піду на поденну

в якономію... Коли скрізь навкруги цїна пішла в гору, то я хіба у Бога
теля зїв?

М а к а р. Воно, конешне, годить ся, щоб так як і по других яко
номіях... Щож, наші людцї маракують і сяк і так, инчого не розбереш...

А щоб котрий висловив прямо, що, мовляв, ось так-то і так... та такого

про меж нас і нема. Хоч і ти: торiк теж сперечав ся, а опісля...

Да н ил о. Так то ж торік... Кажеш: нема про меж нас такого?..

А може й знайдеть ся?... і повинен знайтись... І знайдеть ся такий !.
.

М а к а р
. Навряд.

Д а н и л о
. А я знаю такого !

М а к а р
. Хвилимон би-то?

Данило. А може й не Хвилимон?

М а к а р
. Так де ж він такий? Хто він ?

Да н и л о
. Де? — Тутечки ! А хто він такий ? — Я !

М а к а р
. Ну, побачимо...

Д а н и л о
. І побачиш і почуєш !.
.

За торішню цїну я н
ї

за що н
а

світї !.
. Як чоловікови н
е

сорок копійок, а бабі н
е тридцять, так і нї

которої розмови зо мною, я
к

води в рот наберу !.
.

М а к а р
. Не викрепиш.

Д а н и л о
. Викреплю.

М а к а р
. Ну, як що той, т
о й я за тобою.

Д а н и л о
. Шадлец буду, викреплю !.
.

Я В А VI.

Данилиха іде з порода за нею Килина.

Т ет я н а
. Вітай, чоловіче, ось гостю.

Д а н ил 0
. Що ж-то за гостя ?

М а к а р
.

Гляди ж
,

держи слова. Прощай (пішов).

Д а н и л 0
. Додержу. Ходи здоров.
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8 Марко Кропивницький

К и ли н а (підходить). Здрастуйте, дядьку ! (кланяєть ся).

Да н и л о. Се-ж... либонь Килина 2

К и л и н а. Та Килина ж.. (цілує його в руку).

Д а н и л о. Се ж ти як: по волї, чи по неволї ?

К и л и н а. Більш по неволї. Без бумаги не дозволяють в городї

жить... Доки жила при матері — не чепали...

Да н и л о. А тепер ти з матіррю нарізнь?

Кил и н а. На різнь,

Да н ил о. Виходить, що треба прашпорта ?.
.

Коли загостювала т
0

йди в хату, перебудь святки, а там вже поміркуємо...

Тетя н а
. Похваляєть ся Килина, що вона швачка.

Да н и л о
. Та се я знаю. Вчилась же у школї, а потім і шитву

навчена. Доки мати при панови знаходилась, їм обом добре було...

Тетяна. От, кажу, колиб вона ранїщ була прийшла, хоч б
и

так

тижнїв за два д
о свят, мала б з шитва чималий заробіток: у нас тенер

по меж дївчатьми мода на кохточки т
а

на обсмикані спідницї: хвар

тухи теж почали обтягувать н
а пузі, щоб облипав я
к

н
а обичайцї —

о так достометнїсенько я
к

у тебе... Чи й голова у тебе вся гребінцями

обтикана, я
к

ото у других ?

К и л и н а
. Як люде так і я
. Адже приказка каже: з вовками

жить, по вовчі й вить.

Да н ил о
. А звісно... верно.

Тетя н а
. А може поспієш хоч шапочку пошить мойому малому ?

К ил и н а
. А у вас їх багато ?

Тетя на. Старшенькому, Гараськови, восьмий пішов ; Оринцї пять:

а Василеви два... Були ще старші т
а

повмірали. Се б вже Оленцї був

б
и вісімнадцятий : а Павлови шістьнадцять... (зітхнула). Та Господь при

брав !.
.

Да н и л о
. З Богом н
а спірку н
е

підеш...

Кил и н а
. Я
,

мабуть, поспію пошить де-що усїм трьом... У мене

Знайдеть ся і ситчик.

Тетя н а
. Та невже ? От розумняця ! Ходїм же, ходїм в хату !.
.

Певно втомила ся доки дійшла з акзалу ?

К ил и н а
. Нї, я доїхала за гривеника аж д
о

самого села з якимсь

дядьк0м...

Тетя на. З котрим же-то ? Ходїм в хату, там роскажеш (пішли

в хату).

Я B А VII.

Сидір виходить.

Сидір. Данило — гов ! А шостривай н
а хвилину.

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

8
-0

1
 1

0
:1

6
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
5

4
6

5
5

5
3

2
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



Зерно і шолова 9

Да н и л о. (вертаєть ся). А що таке?

Си дір. Чи правду ж ото каже Макар ?

Да н и л о. А чому ж би Макарови і правди не сказати 2

Сиди р. І ти не в шутки сказав ?

Да н и л о. Не до путок брат...

С и ді р. Именно. Коли, мовляв, на плечах остання свитина розла

зить ся, то вже не шутки на думнї: доводить ся латку на латку нала
тувати та вже скоро й латок не стачить... Он як менї тепер !.

.

Д а н и л о
. Твоє дїло не з медом.

Си дір. Гол, я
к

сокол !.
. Все забрали, все поспродали... У тебе нї

чого не зачепили, б
о

грошенята здавна водились...

Да н и л о
. Які там грошенята ?

Сидір. Скажеш, брешу ? Завжди було я
к

поїдеш в город сестру

Марфу одвідати, т
о

й привезеш скількись карбованцїв...

Д а н и л о
. Не памятаю я того...

Сид і р
.

О такої вигадай ! Було я
к

тільки підопєш трохи, зараз

і хвастаєш, що ось т
о

яка у мене сестра Марфа: і розумна, і багата,

і мене награждає !.
.

-

Да н и л о
. Може й було колись...

Си дір. А в мене нїколи того н
е

було... Так н
е

підеш н
а поден

ну за торішню цїну ?

Д а н и л о
. Не піду.

Сидір. Давай руку і я з тобою ! Нехай з мене дві шкури зде
руть, нехай хоч і закатують, а вже я слово додержу. Осе біжу д

о ла
вошника ч

и

н
е

позиче хоч скількись там хунтів пшенишного борошна

на пасочку,

Д а н и л о
.

Багато лавошникови винен ?

Сидір. Якось спроможусь, т
о

й віддам !.
. Може б т
и зарятував

мене ?
Д а н и л о
. У самого зосталось на один тільки заміс.

Си дір. Ну, прощавай (хутко пішов).

Тетяна. (у вікно). Іди вже в хату. Чого се він приходив ?

Д а н и л о
. Прохав борошна шшенишного позичить.

Т ет я н а
. Що ж
,

позичиш ?

Да н и л 0
. Нї. Дай йому руками, т
о

н
е

виходеш ногами... (пішов

в хату),

я в А уш.

Ванька і Митька.

В а н ь ка. Та се ж т
и вcї гроші повиграєш у наших хлошцїв, на

святках !..
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10 Марко Кропивницький

Мить ка. А хіба-разві мало я їх програв ? Бувало як украду у

батька якого двогривенного чи злотого — зараз і програю. І били ж

мено батько за се, драли як Сидорову козу !.
. Ну, тепер наша взяла !.
.

В а н ь ка. І я
к

т
и

так ловко навчив ся ?.
.

А д
е

карт здобув ?

Мить ка. В городї, в трактирі, у одного парня, у того що чай
подає, у нього навчив ся грати, у нього й карти купив.

В а н ь ка. Багато заплатив за колоду ?

М и т ь ка. Сорок копiйок.

В а н ь ка. Ой-ой-ой !.
. Аж сорок копійок ?

Митька. Разлї йeто так дорого? С
е

ж н
е нові, нові так вони

ще дорожче стоять.

В а н ь к а
. Хіба дорожче ?

М и т ь к а
. Е такі, що п
о

три цілкових.

В а н ь ка. От так дорожнеча !.
. А за науку багато дав?

Мить к а
. Віддав кумачову рубашку, гармонїю і руб серебра.

В а н ь к а
. Ой-ой-ой ! В тебе була і кумачова рубашка 2 От ща

сливий !.
.

Мить к а
. Ловка була рубаха !.
. А за гармонїю три цілкових се

ребра заплатив !

В а н н к а
. Певно в городї чимало грошенят заробив ?

Митька. Були, брат, денежки. Видали ми і п
о

2
5 цїлкових се

ребра !.
. *

В а н ь к а
. До дому багато принїс ?

Мить к а
. Шустяки, так мелоч... Больш што прогуляв з мамзеля

ми і всякими баришнями !.
.

В а н ь ка. За т
е

ж зодягнув ся п
о

городському.

Митька. Адьожа у меня всяка єсть... Єсть даже собственной

большой чайник і портабашник серебряной... Захочу заробить денег, знов

піду в город, пристану д
о

канпанїї... Там, брат, бувають такі заробітки,

що другой і в полгода стольки н
е

заробе скольки я за одну ніч.

В а н ь ка. Що ж т
о

за заробітки ?

Мить к а
. Називають ся: „ночні похожденїя“. Зпершу правда бра

л
а

мене опаска; н
у

потом как привик, так оченно даже антиресно. Єже

л
и хочеш, так я й тебя можу взять у канпанїю ?,
.

Ва нь ка. Страшнувато,

М и т ь к а
. Нисколько !.
. Привикнеш так і нїчаво.

В а н ь ка. А н
а

картах навчиш ?

М и т в к а
. А звесно.

В а нь к а
. А ну, покажи ще якого фокуса. І н
е

вже т
и

вcї карти

бачиш наскрізь ?

М ить ка. Инчу н
а скрізь, инчу п
о

прекметам.
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Зерно і полова 11

В а н ь к а. По якім прекметам ?

Митька. А по такім по не скажу... Рано хочеш усьо знать...

Штоб у карт грать так менї требуєть ся помошник, — понїмаєш ! Єже

ли зумієш мовчать і помогатимеш миньє, так вгощу монополочкою і те
бе вивчу вигравать... А не вдержиш язика за зубами, так шабаш і то
варишуванню нашому і всьому: ти мене не знаєш, я тебе не видав, —
во што ! Ось воно по нашому как.

В а н ь к а. Хрест мене побий, мовчатиму !

Митька. Ходїм куди-небудь, штоб нїхто не помішав... Ходїм під

повітку до нас, або до вас?

В а н ь ка. До нас, у нас безпечнїщ (пішли).

ДИитька говорить за лаштунками : наші поштаники вам на втиралники.

Я В А ІХ.

Лукія і Текля, ідуть звідти куди пішли Митька і Ванька.

Л у кія. Невже то Митька Кривощоченко?
Текля. Та нїхто ж як він.

Л у кія. Ач, як вилюднїв, я й не пізнала !.
. Та я
к

хороше приб
рав ся (укає) Митька ! Невже се ти?

Митька (вертаєть ся). Пачаму ж я ти, єжели я вам гавару: ви?
Текля. Ну, я піду д

о дому, менї нїколи (пішла).

Л у к і я
. Які в
и

стали той... чепурні.

Митька. Ну й в
и

покрасивєлї... (чоломкаєть ся з Лукією). Діс
лїтельно город дайоть кожному чалавеку городську особливость. Шриме
ром, возьміть даже біздушной предмет. Скажем: городськой сапог как
мой, і деревенськой чобіт, как о

т у Ваньки (укає за лаштунки). Подож

ди Ванїчка, я сей секунд !.
.

Да. Так вот как сапог н
е

под пару чоботу,

так городськая личность н
е

соприкасаєма д
о

деревенськой.

Лукія. Ач, я
к

вивчились балакати.

М и т ь к а
. Приятно було б нам поближе познакомить ся... Как в
и

0
б йетом ? Єжели вийдете под качелї, так понїмайте меня за вашого ка

валєра... Можна ращитувать?

Л у кія (манїжить ся) . Ач, вже й уговорили...

Митька. Ех !.
.

Будь йeто д
е взакутку, а н
е

н
а вулицї, так б
и і роз

щїлував вас всю как єсть, п
о

городському манеру !.
.

Л у к і я
.

Така-б т
о

хороша?

М ить ка. Тошно как у пєснї: словно кралєчка росшисаная, на

картинькє намальованая !?...

Л у к і я
.

Приходьте сьогодня смерком д
о

нас у леваду.

М и т Б ка. Не прийду, а прилетю, как птиця н
а

улюбльоних кри
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12 Марко Кропивницький

лах !.
. І с тєм д
о

вечернього свиданія (чоломкаєть ся). Так познакомим

ся поближче ?.
.

Слихали таку пєсню : „ще, ще, ще, присуньмо ся

ближче ще !"... (укає). Іду Ванїчка, сей секунд іду !.
. Ісчо раз д
о при

ятного !.
. (пішов).

Л у кія. Нехай вже Хвилимон тепер з досади поскрегоче зубами !.
.

На його очах горнутимусь д
о Митьки, н
е

мов н
а віки закохана в ньому !.
.

Я В А
. Х.

(3 хати виходить Килина).

Л у кія. (У бік). А се що за чужа Р

К ил и н а
. Якась дївчина. Де ж воно т
е

горнятко 7 (нукає очима).

Чи н
е

познайомитись так я
к

ото Хвилимон казав ? (підходить). Здрастуйте.

Л у кія. Здрастуйте і ви.

К и л и н а
. Давайте познайомимось...

Л у к і я
. А в
и

ж звідки ?

К и л и н а
. З города.

Л у к і я
.

Хто ж в
и такі будете?

К и л и н а
. Осе хата мого дядька.

Л у кія. То в
и

небога Данилови 2

К и л и н а
. Еге ж.

Лукія. Ви дочка Марфи — Килина 2

К и л и н а
. Я вона і є.

Л у к і я
. Чули, чули... Он в
и хто такі !.
. Давно прибули Р

К и л и н а
.

Сьогодня.

Л у кія. Се ч
и

не вас Хвилимон провів д
о

хати 2

К и л и н а
. Еге ж
,

мене.

Л у кія. Бач що !. Ви ж заміжня, ч
и

ще дївка 2

К и л и н а
. Дївка.

Л у к і я
. До вподоби вам Хвилимон ?

К и л и н а
. Як вам сказати 2 Либонь він нїчого собі парень.

Л у к і я
. Ви ще н
е

придивились д
о

нього... Ось придивіть ся гар
НеНБК0.

К и л и н а
. На віщо ?

Тетя н а (у вікнії). Килино, невже н
е знайшла?

К и ли н а
.

С
е

я з вами загаїла ся... (відгукує). Знайшла, дядино !

Осьдечки несу (вхопила чорнятко з білою плиною). Прощавайте. Будемож

знайомі (пішла).

Л у к і я
. Авже ж... Певно вона вже впала Хвилимонови в око !.
.

А що він їй д
о

серця припав, т
о

се вже видко... Ой, чогось серце моє

так раптом спалахнуло !.
.

(плянула у бік). Чи ба, Хвилимон сюди йде
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Зерно і полова 13

з Иосипом !.
. Не хочу його бачити !.
. Щоб він прошав, щоб він сказив ся,

щоб йому добра небуло !.
. Тьфу, т
а

ще тьфу I. (пішла).

Я В А ХI.

З хати виходить Данило з верьовкою в руції н
а зустріч йому йдуть Хви

лимон і Йосип.

Да н и л 0
. Здорові хлопцї. Куди се простуєте?

Хвил. і Йосип. Та так... будь куди.

Данило. Пiдете після свят у якономію на поденну ?

Х вид. Я н
е піду, менї треба досїять ячмінь.

йо с и п
. Я піду.

Да н и л о
. А я
к

за цїну ? Я так що піду тільки за 40.
Йосип. А як н

е

дадуть?

Д а н и л о
. Та й мене не візьмуть.

Йо с и п
. Ви й торік з першу ухилялись, а далї й згодились.

Д а н и л о
. А тепер шабаш, як сказав так і буде.

Йосип. Та вополовко б було я
к

б
и вcї як один.

Д а н и л о
. І будемо я
к

один.

Х в ил. Пора вже й справдї нам пожалїть себе.

Да н и л о
. Авже ж пора. Положим тобі що ? Твій батько при до

статках, а инчим хоч зараз здихай!..

Х в ил. Та й вам ще н
е

час бідкатись. Хоч батько мій і при дос

татках, але у мене н
е

настільки ще шкура потовщала, щоб я н
е почу

вав ся людським горем...

Д а н и л о
. Треба держатись міцно одно одного, т
о

й буде наше

зверху.

Х в ил. Колиб же додумались д
о того, щоб міцно держатись одно

другого.

Д а н и л о
. Нехай собі другі я
к хотять, а я сказав слово і шабаш !.
.

Одначе треба йти н
а тік соломи внести, Тетяна захожується паски пек

ти... (пішов н
а тік).

Х в ил. Так ходїм почитаємо ? Цїкава книжка.

Йосип. Хто т
о такий, що дає тобі киижочку?

Х в и л
. А тобі хіба не однаково, хто він ?

йо с и п
. П
о

московському списана 2
.

Х в ил. Нї, п
о

нашому.

й о с и п
. Справдї? Ну, ходїм !.
.

(пішли).

З а в i c a
.
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14 Марко Кропивницький

Д І Я 2.

Середина Данилової хати. Піл, мисник, скриня, стіл, лави, жердки з оде
джою... Обставини виявляють де-які достатки. На столії паска, скількись

крашанак, на тарілції кусок сала, cїл і т. і.

Я В А І.

За столом сидять Андрій Тимохвійович і Данило.

Данило (трохи під чаркою). Даремно ви Андрію Тимохвійовичу
наважаєте ся мене наполохати... Як воно овcїм і не з мене почало ся.

А н д р. Т. А люде гаворать що з тебе. Он і Макар гаворить...

Почав я з ним роздабарювать, так вон сперначалу сперетчал ся, ну далї

і виразил: „умовте спершу Данила, бо з нього дїло почалось, а мене

умовлять хоч і не треба"...

Да н и л о. Макар би-то, кажете, так сказав ?.
.

Ловко !.
.

А н д р
. Т
.

(наливає). Викушай ще чарку.

Да н и л о
. Чи н
е

буде вже ?

А н д р
. Т
.

Чого ж буде ? Як у свято н
е

пить її, т
о

колиж і пить ?

Д а н ил о
. Та воно, положим, тошно що. . А в
и хіба н
е викушаєте?

А н д р
. Т
. Е
,

менї як д
о

кожного пить, т
о

дуже накладно бу
де: я вже сьогодня поверх десятка перелив.

Да н и л о
. Та вас і кварта не подужає: телесні нївроку, так як на

топтані.

А н д р
. Т
.

Ну т
о какже, га Y Після завтра починати роботу — сїв

бу, оранку, так менї конче надобно знати Р

Да н и и л о (підсовує чарку). Ви ж хоч поздоровкайтесь.

А н д р
. Т
. Ну, будьмо здорові. Чи т
о пак: Христос Воскрес !.
.

Да н и л о
. Во истину !

А н д р
. Т
. (надпив, долив і частує Данила). Дєйствуй !.
.

Данило (випив). Так Макар сказав, що його умовляти н
е

треба 2
..

Ну, а мене, мабуть так що н
е

вмовите. - *

А н д
. Ти м
.

Невжлї люде хочуть, штоб наш пан зробив так как

ото другі дєлають, што д
о

станового либо д
о

справника Р
. Гляди, Да

нило, з тебе почалось, тобі найбільше і влетить !

Да н и л о
. Хто докаже, що з мене почалось, хто ?

Анд. Тим. Знайдуть ся такі. Знаєш поговірку: „були б побряз
качі, а послухачі знайдуть ся ?“... Побрязкачами мир держить ся.

Я В А II.

Входить Килина дуже чепурно зодягнена.

А н д
. Т и м
. А се що за персона 2
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Зерно і полова 15

Д а н и л о. Се моя небога.

К и л и н а (кланяєть ся). Христос Воскрес І

Анд. Ти м. Во истину !.
. Можна з вами похристосувать ся ?

К ил и н а
. Чому ж н
е можна, коли се закон ?

А н.д. Тим. Так поввольте. (Христосуєть ся тричі). Ех, шкода,

що писанки н
е

взяв з собою !.
. Не знав що буде такой случай... Ви ж

скедова 2

Кил и н а
. З города (cїла н
а лаві).

Да н и л о
. Осе я
к

раз перед святками приїхала.

А н д
. Ти м
.

Так ?

Да н ил о
. Вона у нас і грамотійка і швачка.

Анд. Ти м
.

Приятно і даже оченно приятно... Ви так і зашомнїть,

што писанка за мною т
а

ще й н
е

простая (на бік). Ловка мамзель !

(до неї). А н
а

щот шитва, єжелї согласні, у моєї жони завcїгда робота...

вам можна буде д
о

нас і йeто будеть ікстатї...

К и л и н а
. Що кстатї ?

Анд. Ти м
.

Што значить... Ну как вам йeто виразить ?... Позна
йомитесь з нами... І все ж у нас горницї как слєдуєть... В городї ви,

розумьеєть ся, привикли д
о

горниць ?.
.

К и л и н а
. Мало д
о

чого чоловік н
е

звикне... В селї треба приви
кати до простої хати.

А н д
. Т и м
.

Зачім же йeто ?

К и л и н а
.

Шоговірка каже: стели ніжки п
о

одіжки...

А н.д. Ти м
. Ну, штоб при вашой... антиресностї... Как в
и

можете

знать свою судьбу ?

К ил и н а
. А в
и

свою судьбу знаєте?

А
.

н.д. Ти м
. Я птож... я... вот і ваш дяденька знаїть... знаєте, я

при довжности такой, што дай Бог і всякому !.
.

К и л и н а
.

Сьогодня таке, що дай Бог; а завтра м9же спобігти
таке, що й н

е

дай Бог... Найкраще, коли людина призвичаюєть ся н
е

д
о роскошів і приймає без ремства те, що доля шосилає.

Анд. Тим. Йето в
и

умно і даже воченно умно...

К и л и н а
. Дядьку, куди дядина пішли ?

Да н и л о
. Вона в коморі, сказать, там біля усяких мебелїв... одбера

горох від квасолї, перемішало ся... Завтра думає посїлти. Кажу їй: гріх

н
а третїй день свят cїяти, а вона одмовила: „Хвилимон у книжцї вичи

тав, що овcїм не гріх !"...

К и л и н а
. Піду допоможу дядинї (пішла).

Анд. Ти м
. Ну, Данило, скажу тобі, що небога у тебе щиколад І.

Д а н и л о
. Як ?

А н.д. Ти м
.

Не понїмаєш т
и

в чім сила !.
. За таку небогу годить

ся почаcтуватись (наливав). Викушай !.
.

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

8
-0

1
 1

0
:1

6
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
5

4
6

5
5

5
3

2
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



16 Марко Кропивницький

Д а н и л о. Призволяйтесь ви самі з першу.

Анд. Тим. І я випю. За здоровє такої кралї штоб не випить?

(ІІє і частує Данила). Ну-ка, употреби !

Д а н и л о (випив). Вона грамотійка і швачка !

А н.д. Ти м. Не в том ращот ! Звесно, как ти нїкогда не бував в

кафе-шантажі...

Д а н и л 0. Де, кажете, не бував ?

А н.д. Ти м. Кафе-шантаж. Кажеть ся там і надпись єсть: „про

світительноє зданїє ?“ Чи мoжить йeто я в другом местї видал — не

памятаю. Агромадноє строєнїє ! З одного боку буфет, значить на щот

усякого продовольствія; a далї сад, в саду столики і стулля, штоб пуб
лика могла випивать і закусювать. З другого боку, на взвишенїї, мамзелї,

пропасть мамзелей І. Стоять в ряд і поють усякі романщи; поють — по
ють, а потім кожна візьме у руку платячко і так ним сюди-туди: хвіть
хвіть !.

. Оченно приятно!.. ІІоють даже і малсирські пісні, значить, как

вот в деревнях... Инчому і йeто любопитно...

Да н ил о
. Не видав. Чого не видав, т
о

н
е

видав...

А н д
. Ти м
. Да, город точно просвіщаїть... У ночі, куди н
е глянь:

світло і світло !. Вогні, лямпи, хвинарі, гас, лїктричество І Сказать так,

што увесь город наскрозь просвіщон !.
.

Д а н и л о
. І на щоб-то збавлять стільки світла Р

А н д Ти м
. Ех, даби т
и

шобував в кафе-шантажі !.
. Давай, випєм

(тють). Да, скажу так, што небогу твою как раз д
о

йетїх мамзелей

можна прировнять, н
у нїкак н
е

д
о

деревенщини !.
.

Да н и л о
. Кажу ж вам : грамотійка і швачка !

А н д
. Ти м
.

Ти всьо свойо.

Данило. Ну-да. Меньчому шапочку пошила, старшенькому шта
нинят8...

А н.д. Ти м
. Досадно, што н
е

понїмаєш ти... Ну, одначе опосля о
б

йетом... Ну, как же про дєло?

Да н и л о
. У мене щось у голові вже гуде... Кажете : Макар згоден ?.
.

А з Сидором н
е

балакали Р

А н д
. Ти м
. У мене нема охоти з усякой шантрашой балакати.

Какі з Сидором розговори 2
.. Не за 30-ть, а за 1
5

пойдьоть !.
. Вот што

Данило. Я хочу штоб твоя небога познайомилась з моєю жоною і как

найскорше... Я так понїмаю, што йетоє знакомство будить їй под фасон

і под ндрав... Так вот єй кампанїя... Тольки што жона моя усьо болєїть...

Да н и л о (смієть ся). Заїздили жінку ?... Ви кожну заїздите... Щеб
такий не заїздив !.

.

А н.д. Ти м
. Ех, скажу тобі откровенно, што вимучила вона меня...

Инодї как вхопить досада за серце, н
у

така досада, што !.
. І тольки по
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Зерно і шолова 17

думаєш : Господи! когда б вона хоть скарий помьорла... Випєм, брат

(частують ся).

Да н и л о. Я вже не хотїв би... щось голова... (тв).

Анд. Ти м. Данило ! вот как будить дєло наше. Ти соглашай ся

при людях на 30, а меж нами буде сорок, — понїмаєш ?

Д а н и л о. Як меж нами ” -

Анд. Ти м. Нишком-тишком. Я тобі буду що-разу доплачувати

гривеника на одинцї...

Я В А III.

Входить Хвилимон.

Х в ил. Христос воскрес !

Да н и л о. Во істину !.
.

Х в и л
. Чи ваша хазяйка дома 2

Да н и л о
. А що тобі до моєї хазяйки ?

Хвил. Шитала, ч
и

н
е

візьмусь полагодить н
а

завтра черевики,

попоролись би-то, ч
и

що ? Так о
т

я й прийшов...

Д а н и л о
.

Стало бить, третього дня не святкуватимеш ?

Хвил. На мою думку і двох день багато.

Да н и л о
. А кой-де святкують і четвертий.

Х в ил. Ті, котрі у свято Богови молять ся, а н
е

пянствують.

Да н и л о
. А колиж і пить я
к

н
е

в свято ?.
.

Тетяна там, у коморі.

Х в и л
. Ага (хоче йти).

Да н и л о
. Слухай ти. Казано менї, що ти-коло гойдалки дуже

умизгав ся біля моєї небоги Р
. .

Хвил. А хіба заборонено розмовляти з вашою небогою ?

Да н и л о
. Не т
о що, a...

Анд. Ти м
.

Шословиця говорить ся: „знай свірчок свій шосток".

Х в и л
. От вам осю пословицю і годить ся памятати.

А н д
. Т и м
.

Пачому ?

Х в ил. Щоб н
е

часто вганялись за чужими жінками.

А н.д. Ти м
.

Ну йeто ти вpьош !.
.

Х в ил. Нехай т
і вруть, котрі вас застуковали з своїми жінками т
а

Д0ЧКаМИ.

Анд. Ти м
.

Дурак ти, вот што я тобі скажу, хворменной дурак !.
.

Х в и л
. А я вам сього н
е

скажу. Одне через те, що в
и старіщі за

мене, а вдруге: я н
е

такий сміливий я
к

ви... Та й заводить сварку в

чужій хатї незручно якось...

Анд. Ти м
.

Я з тобою н
е

жалаю розсуждать... Прощай, Данило

(хутко пішов).

ЛНВістник 1910 кн. І. 2
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18 Марко Кропивницький

Д а н и л о. Ходїть здорові !

Хвил. Чого се він до вас прителепав ся ?

Да н и л о. Так, у гостї...

Х в и л. Чи не приходив збивати вас з цїни 2

Да н и л о. Про се... не було розмови.

Х в ил. (глянув у вікно). Чого се він зупинив ся біля комори 2 За
глядає у щілину... Цїкавий !.

. Так я піду (мотнувши н
а

прощаннє голо

вою, пішов).

Да н и л о (помовчав). От тобі й маєш: прикащик покинув пляшку

з горілкою (дивить ся н
а

пляшку). Не багато й зосталось (наливає чарку).

Я В А IV.

Входить Тетяна.

Тетя н а
. Про віщо в
и тут радились з прикащиком ?.
.

Чи мабуть

більш частувались?.. Де ж се вони ?.
.

Де я їх задїла 2
.. (дивить ся під

лавою і під полом).

Да н и л о
. А т
и

гляди менї, н
е

здумай у греч к у ск а к а т и

з прикащиком.

Тетя н а
. Чи ти осе не сказив ся ?

Да н и л о
. Чудасія, брат т
и

мій ! Як увійшла в хату Килина, як

глянув прикащик н
а неї, т
о

так і зашарів, мов жаром всього його по
няло ! Так неначе стріскати її захотїв !.

. Охочий до бабів !.
. Все огляда

її т
а

й огляда, п
о всїх телесах очима так і ганя: т
о

на шерси, т
о

на

шию зведе очі, т
о

н
а

хвартушок...

Тетя н а
. У нього очі завидющі !.
. От у тебе завидющі очі н
а

горілку.

Да н и л о
. Принїс прикащик... Звісно, свято, чому н
е

випить ? По
кинув пляшку, а в пляшці ще чарок 3

0 дві... Може т
и

випєш ?.
.

Тетя на. Нехай вона тобі пропаде!

Данило. А я випю (пє). Ну й чудак же, именно чудак !.
. Так

очима і стриба... (репоче). То н
а перси, т
о

н
а шию, т
о

н
а

хвартушок...

Так і стриба, так і стриба п
о всїх телесах !.
. Одначе, у мене голова

щ0сь важЧaЄ...

Тетя н а
. Лягай краще т
а

спочинь.

Да н и л о
. І ляжу... Нїкуди н
е

піду.

Тетя н а
. І слава Господеви !

Данило (лії н
а

полу). Хм. штука І. Очі я
к

у гадюки, брат т
и

мій!.. Сюди очима, туди !.
. То н
а перси, т
о

на шию, т
о

н
а хвартушок...

(заснув).

Тетя н а (знайшла черевики). Аж осьдечки вони. Колиб швидч по
латав, а т

о нових шкода (понесла).

Да н и л о (крізь сон). Так і стриба... так і стриба...
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Зерно і полова 19

Я В А V”.

Входить Сидір.

С и д і р. Христос Воскрес !.
. О
,

ч
и ба, нїкого нема в хатї !.
.

Ба
нї, ондечки Данило лежить... (підходить д

о Данила). Данило-гов!.. Про
кинь ся-б, чуєш?.. Данило І. Шяний, ч

и

що?.. Горілкою здорово тхне !.
.

Да н и л о (крізь сон). Ну чудернацький же такий — біда !.
.

С и д і р
.

Хто? Чи н
е т
и

чудернацький?

Да н и л о
. Так і стриба очима... т
о

н
а перси, т
о

н
а

шию очі звер
не, то на хвартушок...

С и д і р
.

Що таке? Який хвартушок ?.
.

Зайду мабуть опісля (хоче

йти, н
а зустріч Тетяна і Килина). Христос Воскрес !.
.

Заходив д
о Да

НИЛа — СПИТЬ.

Тетяна. Не тревожте, нехай спочине.

К и л и н а (взяза з мисника шитво і cїла н
а

лаві). Осьдечки моя

робота...

С и д і р
.

Про якийсь хвартушок верзе сонний... Чуєте. Прикащик

зараз забожив ся, що нїби-то Данило згодив ся н
а

поденну п
о

3
0 ко

пійок !.
. А хто ж бунтарив, щоб дешевше я
к

н
а 40 н
е

пійти?.. Чи при
ходить ся ж отак колобродить?..

Тетя н а
. А може прикащик брепе?

С и д і р
. Так забожив ся ж !.
.

Тетя н а
. Хіба йому важко забожитись?

С и д і р
. То я той... я опісля надійду (пішов).

К ил и н а
. Невже дядько згодились? Хіба вони й справдії такі, що

й сюди й туди ?.
.

Т е тя н а
. Доки тверезий, т
о й держить ся слова, а я
к

сьорбне...

К и л и н а
. На що ж вони пють?

Тетя н а
. То-то що нащо !.
. Колиб н
е пив, хіба б ми такими ха

зяями були, як зараз?

К и л и н а
. І шковливий же, мабуть, отой прикащик?

Те та на. Данило казав, що нїбиб-то до тебе залицяв ся ?.
.

К ил и н а
. Як звіряка очі все витріщав т
а

облизував ся,.. Дядько

похвалили ся, що я швачка, так він зараз і присїкав ся, що у жінки

його завжди є шитво, що хотїв би, щоб я за т
е

шитво взялась...

Тетя н а
. Мабуть же і зашлатять добре?..

Кил и н а
. Як яка робота (помовчала). Та невже ж
,

дядино, у

вас нїхто не читає ґазет?

Т ет я н а
. Не знаю, голубко... Чого н
е знаю, того н
е

знаю!.. Чула

я
,

що колись щось таке вичитував людям Хвилимон; так урядник як
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2і) Марко Кропивницький

наскочив, зараз одійняв бамагу, ще й в холодну хотїв забрати Хвили
мона та ще кой кого.

Кил и н а. У городї що-дня продають ґазети, що-дня можна вичи
тати яка новина в світї...

Тетя н а. Ми тут в слободї живемо як у пущі... У городах шевно

вільнїщ живеть ся?.. Мовляв, вільнїщ живеть ся, вільнїщ і дихаєть ся...

Я В А VI.

Ті ж і Хвилимон.

Х в и л. (весело). Ті ж гостї та в ту ж і хату (показує черевики).

Тут инакше не можна полатать, як тільки союзи накласти; а щоб так,

як ви кажете, — пристрочити, то так неможна : шкура по краях геть

обтріпалась і попідгнивала... А ось тут шматок зовсїм одшав...

Тетя н а. Та я й сама не знаю, як краще? А дорого за союзи

візьмете?

Х в ил. Та хто його зна, що з вас і взяти?

Кил и н а. Беріть так, щоб було і по Божому і по людському.

Х в и л. Шістьдесят копійок дасте?

Тетяна. А чи не дорого ж буде?

Х в и л. День цїлий прийдеть ся згаяти... Ще ж і товар мій... Та
вже і набойки прийдеть ся за одним заходом підладнати...

Я В А VII.

Ті ж і хлопець.

Хл о п е ць (киває палцем на Килину). Ідіть вас прикащик требу
ють, там робота якась...

К и л и н а. Требують?

Х в и л. Як же се ти, хлопче, увійшов в хату та й не поздоров
кав ся ?

Хло п е ць. Без надобности.

Х в и л. Невже тебе нї батько, нї мати не вчили людському по
водженню?

Хл о п е щ ь. Я не знаю про віщо ти кажеш?..

Х в и л. Де твій батько?
«

Хло п е ць. Хіба я знаю?

Х в и л. А мати?

Хло п е щ ь. На хуторах, у наймах...

Кили н а. Як тобі прикащик сказав?.. (бере з мисника крашанку).

На ось тобі крашанку.
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Зерно і полова 21

Хло п е ц Б (бере і кладе за пазуху). Сказав: пiди поклич менї не
богу Данилову. Адже ви небога?

К и л и н а. А їсти хочеш? На ось тобі шматок паски.

Хло п е ць (ховає хліб за пазуху). Ходїм швидч.

К ил и н а. Я завтра прийду.

Х л о п е ць. Так вони требують щоб зараз.

К ил и н а. Нї, зараз я не піду.

Хл о п е щ ь. Та як же?

К и л и н а. Так і скажи, що завтра прийду.

Хло п е ць. Отакої !.
. Вже й самуваря настановили ; меду, горіхів

і всяких ласощів наставляли н
а стіл... Нуте-бо, ходїм.

К и л и н а
.

Сказала ж
,

що завтра прийду.

Хло п е ць (чухав потилицю). Розгнївають ся здорово.

К и л и н а
. На кого.

Хл о п е ць. Та й н
а

вас і н
а вcїх... Я краще скажу, що в
и за

слабли... (пішов).

Х в и л
. Так я вам н
а

завтра і встругну союзи.

Тетя н а
.

Пожалуста зробіть, б
о

нових ботиків дуже шкода.

Х в и л
.

Зараз і засяду за шитво.

Те тя н а
. А н
е гріх сьогодня шити 2

Х в и л
. Я і вчора шив. Трудити ся нїколи н
е гріх. До вечера

один союз приладнаю, а завтра д
о

снїданку другий... А вечер наш...

Зоставайтесь здорові (пішов).

Т ет я н а
. Помічаю я
,

що т
и

йому н
е

аби-як д
о

мислї припала?

К и л и н а (зіткає). А хто його зна?.. Може й нї?

Т ет я н а
. Невже н
е

признав ся?

К и л и н а
. Нї.

Тетя н а
. Про віщо ж розмову ведете, як зійдетесь?

К и л и н а
. Так... я
к

вам сказати?... Більш про людське, ніж про

40:В06...

Я В А VII.

Т
і

ж і Лукія.

Л у к і я
. Христос Воскрес !.
.

Тетя на і К и л и н а
. Во инстину !.
.

Л у к і я (до Килини), А я осе д
о

вас.

К и ли н а
. Сїдайте. (Лукія cїла). Роботу яку маєте, ч
и

дїло яке ?

Л у к і я
. У нас сьогодня складчина. Дївчата і хлопцї доручили

менії, щоб я і вас покликала.

Тет я н а
. А в кого ж буде гулянка 2

Л у к і я
. У Байбузенчихи Ганни. Музики будуть.
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22 Марко Кропивницький

Тетя н а. У Байбузенків хата простора, там в волю можна на
ТаНЦІ0ВaТИСЬ.

Л у к і я. Танцювати можна і в подвiррі, а в хатї буде вечеря.

К ил и н а. Я до танцїв зовсїм не зугарна,

Л у к і я. Тоб-то не вмієте танцювати 2

К ил и н а. Уміть умію, але...

Л у к і я. На людей подивитесь і себе покажете.

Тетя н а. Авже ж. А скільки треба дати у складчину?

Л у к і я. Дївчата грошей не дають, а хлопцї складуть по дв0гри

венному — на музику та на горілку, а дївчата позносять з дому хто
масла, сиру, сала...

К и ли н а. У мене нїчого нема: нї масла, нї сиру...

Л у к і я. Так щож, ви у нас гостя. Прийдете?
К и л и н а. Та й сама не знаю?..

Л у к і я. І Хвилимон там буде.

К и ли на. Хіба я повинна там бути, де і Хвилимон?

Л у к і я. Та все ж таки... Зайти за вами, чи сами потрапите?

К и л и н а. Їй-Богу, не знаю, що вам і сказати 2

Тетя н а. Авже ж іди. Як же таки не піти по меж молодь та не

погуляти 2

К ил и н а. Ну, то я прийду.

Л у к і я. Ми ж вас ждатимем, глядїть, приходьте ! (побігла).

Д а н и л о (здорово захріт і забормотав). От чудернацький чоловік!..

Слухай... одначе ти очима не дуже на мою жінку, а то я тобі І. (роз
махнув ся і трохи не впав додолу).

Тетя н а. Тю, скажений, ще розібєть ся !.
.

(підбішає і поправляє

йому голову). Ач, нализав ся !.
.

К и ли на. Намочiть рушника т
а

прикладїть їм д
о

голови...

Тетя н а
. Невже так годить ся?

Килина. Мати було, я
к

тільки пан напєть ся, завжди мокрого

рушника йому до голови прикладають.

Т ет я н а (намочує рушника). Панькала ся твоя мати з паном,

а як віддячив?..

К и л и н а
. Збірав ся все духовну писати, казав, що й мене награ

дить; але несподївано помер і все пропало... (0бмотують в двох Дани -

лови полову).

З а в i c a
.

д і я iii.
Підвiррє, в глибинї хата.

я в а і.

Дївчаша виходять з хати.

1 д
ії

в ч
. Ну, нехай тепер тїтка Байбузенчиха тільки порядкують,
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Зерно і полова 23

а їстивного понаносили в волю. Чотирі десятка яєць, бідьш півсотнї кра
панок, борошна пшенишного, мабуть, з півпуда; і сала, і масла, і сир,

і троє курчат...

2 дії в ч. А я гасу принесла, щоб аж дві лямши горіло за ве
черьою...

1 дії в ч. Я хотїла вкрасти порося, а воно прокляте як закувiкає ;

а свиня як кинеть ся на мене, мало-мало не порвала... Мати з cїней ви
скочили та як закричать: „а хто там колошка свиней?.." А я зігнулась,

та як дремену на вгород, а далі на леваду !.
.

Біжу т
а думаю: коли б

хоч борошно н
е розсипалось, що в рукава понакрадала...

3 дії в ч
. А я
,

сестрички, нїчого н
е

принесла.

Дї в чата. Та т
и

відома скупердяга.

З д
ії

в ч
. У нас сьогодня нещастє трапилось.

Дї в чата. Яке? Що ж там таке?

З д
ії

в ч
. У нас було заняло ся в коморі !.
. Добре, що батько до

чулись, що щось портниною смердить т
а кинулись мерщій д
о

комори.

Слава Богу успіли все вирятувати, тільки новий мішок більш я
к

н
а по

ловину зотлїв !.
.

Шозносили все з комори в хату, через т
е і н
е

змогла нї
чого вкрасти... О

,

так шкода, дївчаточки, мішка. Вірите, новісенький мі
шок більш я

к

н
а

половину зотлїв... Отаке горе !

1 д
ії

в ч
. Ондечки парубки вже йдуть.

Я В А II.

Парубки.

П a p у б к и
. Добривечір !

1 п а руб. Мабуть так воно буде, що гульнї сьогодня н
е

буде.

Дї в чата. Як н
е буде, чому?

1 п а р у б
. Нена з чого платити, кепенї продерли ся... Таке, брать

ця, мошенство у нас повелось, що вже далї, мовляв, і нїкуди !.
.

Чули?

Махтей договорив музиканта Яшку н
а

свадьбу за руб і тридцять ко
пійок. Дав завдатку йому тридцять коп., а останнїх так і н

е

віддав.

Каже : я й так розорив ся, мало н
е

десять відер горілки вистановив на

весїллЄ...

Дї в чата. Так і не віддав ?

1 п а руб. Ну-да, А
.

Шилиш ще краще зробив. Той після весілля

вигнав Япку з двору ще й собаками нацькував. Каже Яшка: голосники

в гармонїї зовсїм попсувались, ледве полагодив. Тепер Япка і Сашко

змовились трати у купі, але гроші клади їм вперед.

2 п а р у б
. А скільки запросили за гулянку?

1 п а р у б
. Шість гривень обом.

2 п а р у б
. Та давайте складатись.
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24 Марко Кропивницький

1 п а р у б. Складеш ся, як Митька геть обчистить кешенї.

З п а р у б. Ну й грає ж проклятущий парень, так ловко, немов

на скрізь бачить карти !

1 п а р у б. Шевно таки бачить?

2 п а р у б. Кажуть же, що бувають такі очі, що крізь стїни бачять.

1 дії в ч. (до другої). Невже Килина прийде?

2 дії в ч. Лукія заходила за нею, кликала, так вона і не одмови
ЛáСЬ...

3 шар у б. Я кажу так: коли Митька повигравав у всїх гроші,

так нехай музик найме !

1 пар у б. А як не схоче наняти, то можна наполохати його, ска
зати що засядемо на нього біля Лукіїної левади, у вечері...

3 пар у б. Воно і слїд таки засїсти та полїчити ребра... Він, ска
зати, вже від нашого гурту відрізнив ся, городськім став: попразникує

та й знов подасть ся в город, так нехай і не зачепає наших дївчах.

1 п а р у б. Именно, нехай не зачепає !.
.

1 д ї в ч
. А вам яке дїло, ч
и зачешає, чи нї?.. Хіба вcї дївчата вам

запродані, ч
и як?

2 д ї в ч
. Гляньте, ондечки як раз Лукія йде.

1 п а р у б
. Ну-да, се вона, а поруч з нею Митька !.
.

3 ша p у б
. Він таки справдї біля Лукії умизгається...

я в а iii.

Ті-ж, Лукія і Митька.

Л у к і я
. Христос Воскрес !

В с ї. Во истину !.
.

М и т в ка. Как видно кампанїя вже порядошна собралася, а чиво ж

н
ї

музик, н
ї

спєвов?.. Што йeто за абнакавенїє такоє?

1 п а руб. Співали б
,

я
к

б
и

було за що промочити горлянку, т
а

й

музик нема за що наняти?

Мить к а
. Нy, єжелї н
а

т
о йдьот, так подавайте музикантов, я

платю (приспівує і пританцьовує).

Музиканти мої,

Заїграйте менї,

Заїграйте в
и такої

Просто руської простої!..

Вот как у нас п
о

городському !.
.

П a p у б к и
. Ай парень, о
т

друзяка !!
.

-

М и т в ка. А штож, денєг жалєть? Разли деньги нас делають, а н
є

ми деньги?.. Лулея пойдьоть зо мною кадрель танцювать?

Л у к і я
. Я кадрелї н
е

вмію танцювать.
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Зерно і полова 2 5

Митька. Йєтo пустяка стоїть навчить ся
.

Тольки должно буть

деревенські музиканти кадрелї н
е

зограють? Так штож, ми станцуєм

камарицьку !

1 п а р у б
. Яшка, так той усякої н
а

гармонїї заграє.

М и т ь к а
. А кака гармошка? Нїмецька чи Тальянка?

1 пар у б
. А хто його знає?

М и т ь к а
. А другой музикант з какім струментом?

1 п а р у б
. З балабайкою.

Мить к а
. Вот чудесно!.. Так подавайте музикантов!.. А поки му

зиканти прийдуть чи н
е хоче хто заграти н
а

щастє: в три листика ли
бо в стукалку?

1 пар. Обстукав т
и вcїх у щент !.
.

Митька. Невже безденежьє ? Ну йето жалко !. А можеть у ко

го завалял ся в карманї какой двоєгривенной ?.
.

(виймає з кешенї кар
ти i тaсує).

1 дії в ч (до Лукії). Чого ж вона з тобою н
е

прийшла 2

Л у к і я
.

Манїжить ся, сказано городська !.
.

Почала чепуритись т
а

пречісуватись... Я н
е

діждалась і сама пішла.

М и т в ка. Ньєт охотнїков ? Жалко, жалко. А миньє сегодпя не

повезьйоть, потому у чомсь другом повезло... (підмортнув Лукії). Знаю,

што програл би... Так подавайте п
о

крайности музикантов.

1 пар. Без грошей н
е

підуть... Вперед треба гропі заплатити.

М и т ь к а
. А скольки ?

1 пар. Шість гривень.

Митька. Ізвольте, вот они (дає проші, перший парубок хутко

пішов). Єсть меж вами одна дївиця-красотка, ради которой согласен от
дать всьо скольки єсть в карманах... Пойду о

т

вас в город, п
о край

ности будете успоминать меня І. Штож, охотников поїграть нема? Ну

я вам хвокуси покажу. Станьте тольки вcї окроме, а я тут. Вот смотріть

я стасую колоду (тасув). Пожалуйте, возьміть каку карту. Лукея
возьміть. Взяли Y Хорошо ! Заприметьте кака, покажіть всьєм, тольки

миньє н
е

показуйте. Ладно. Покладїть її сюда. Раз, два, три ! Либо: єн,

цен, дрен !.
. Звольте, стасуйте карти. Стасували 2 Давайте сюда. Вот

вам три карти, вот вам, вам, вам... Скольки ? 1
0

человек. Значить, тридь
цять карт, а у меня песть. Карта, карта д

е ти, озовись? Как ? Ти го
вориш у третього ? (бере у третього карту). Вот где т

и

(показує).
Вона Р

В с ї. Вона, вона? Ну, диви !.
. І я
к

він може ?

М ить ка. Тепер другой хвокус.

Д e-к от рі. Ще раз сей, ще раз !.
.

М и т ька. Другой покажу, а потім сей. Вот возьміть карту. За
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26 Марко Кропивницький

примєтили г Харашо. Какою хочете штоб вона була зверху ? Первою,

пятою, десятою ?

Л у к і я. Нехай буде шятою.

Митька. Можна. Раз, два, три !.
. Либо: єн, цен, дрен !.
. Вот вам

одна, друга, третя, четверта, а пята ?.
.

(показує карту).

В с ї. Вона, вона !.
.

От так хвокус!.. Очи одводить, не инакше !.
.

Мить ка. Исче хвокус. Назвіть менї тільки першу карту, а остан

н
ї

я сам назву. Кака йєто карта ?

Л у кія. Жирова краля.

Мить к а
. А йєто: винова девятка. Туз бубновий. Восїмка чер

вова. Хлаш жировий. Шістка бубнова. Краля винова...

В с ї. Ну, диви !.
. І я
к

він може ?.
. Звісно, н
е

своїм духом !.
.

Я B А IV.

Ті ж і Ванька.

В а н ь ка. І н
е

сволоч же т
и Митька 2 Сказав: заразом підемо; я

зайшов за ним, а його давно вже нема,.. Хвокуси” Дай я їм покажу сьо

го хвокуса !.
.

Де-к отрі. Хіба т
и тямиш ?

В ан ь ка. Я можу... Дай Митька я їм покажу.

М ить к а
. Ти исчо н
е

зовсїм оккуратно можеш.

В а н ь ка. Ов-ва !.
. Ось дай-но карти (бере карти і робить хвоку

са зовсім незграбно). Ну, скажіть яка перша карта ?

Л у к і я
.

Король бубновий.

В а нька. А се ось: xлап виновий, а се... се cїмка жирова.

Де-к отрі. Нїт б
о віcїмка.

Др у гі. Еге, він підглядає карту І Зпершу подивить ся, а потім

нїби вгадує.

В а нь ка. Де підглядаю ? Коли 2
.

Зовсїм н
е

підглядаю.

М и т ь ка. Отдай карти, как т
и

исчо н
е

провзошол...

В а н ька (не дає). Та постривай-бо !

М и т ь ка. Нєт, Ванїчка, н
е

хвастай... Отдай, гавару, карти.

В а н ь к а (ховає карти). Не дам !.
.

Де-к отрі (репочуть). Ну вже й хвокусник ! Зпершу підгляне,

потім вгадує !.
.

В а н ь к а
. Думаєте Митька н
е

підглядає ?

Де-к отрі. Авже ж нї.

В а н ька. Ба підглядє !.
. Отакечки поверне карти обличчям д
о се
бе, а потім кожну і називає... Кожен раз я

к

ховає карти за спину, гля

н
е

н
а

карту й назве її.
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Зерно і полова 27

Де-к о т р і. Он як !.
. Ну й хвокус !.
. Я думав що він справдї од

водить очі.

Мить ка. Вся сила в проворстві і хватцї.

В а н ь ка. Він я
к

грає у карти, дак хвацько пересмикує карти.

М и т ь к а
. Ну, йєто т
и

брьош !.
.

В а н ь к а
. Може т
и брьоші, а н
е я ?

Л у к і я
. А н
у

пце заведїть ся !.
.

В а н ь к а
. Він казав, що й мене вивчить вигравати...

Де-к отрі. „Вивчить вигравати 2
" Хіба він виграв хвокусами?

В ан ь ка. А в
и

думаєте я
к

? Пересмикував карти... Доки промо
вить: єн, цен, дрен і пересмикує. А т

о

ще й п
о

прекметам.

Митька. Ванька ! Не верте йому господа, о
н пяний !.
. Советую

тибє шомовчать !.
.

- В а н ь ка. Чого я буду мовчати 2 Скажеш, що т
и

мене не підмов
ляв, щоб я йшов за тобою в город ? Каже: „я навчу тебе я

к

гроші в

ночі заробляти"...

М и т в ка. Мало чаво в шутки н
е

гаворить ся ?.
.

Я В А V”.

Тіж і музиканти і 1-й парубок.

1 п а р
. Ось вам і музики.

Я ш к а (музикант). Как деньги в карман, так і Яшка н
а

лицo.

Г а в р и к (музикант). Ну-да, такоє опреділенїє пойдьоть н
а пов

cїгда. А т
о

кой-котрі завели моду н
е

платити.

Я ш ка. Жулики которі, через т
е

й н
е

платять.

Г а в р и к
. Достометні шкарпійони, либо хуже того !.
.

Я ш к а
. Штож, почньом з польки (Сїдають під хатою, починають

трати, дівчата і хлопції танцюють).
Ой, їхав, їхав, їхав,

Чом до мене не заїхав ?..

Га в р и к (примовляє). А я тебе дожидала,

З помийницї воду брала.

Яш ка (протравши яку хвилю, знов примовляє. Аж доки н
е скінчать

*рати, примовляють почергово).

З помийницї воду брала

Вареники учиняла...

Та в р и к
. Ой т
и їхав, а я спала,

Ой т
и свиснув, а я встала,

Я ш ка. Та забула попитати,

Чого їхав коло хати.
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28 Марко Кропивницький

Га в р и к. Ой ти дуб, я береза,

Ой ти пяний, я твереза,

Яш ка. Ой ти старий, я молода,

Тим меж нами не злагода...

І' а в р и к. Тарас коня нанував,

Дзюба воду брала,

Я ш ка. Тарас дзюбі заспівав,

Дзюба сподобала...

Га в р и к. Тарас коня нашував,

Дзюба воду брала...

Я ш ка. Тарас дзюбі вибив зуби,

Дзюба к чорту впала...

М и т ь ка. А ну розступить ся аби-які, нехай потанцюють он які !.
.

(Починає танцювати).

Де-к отрі. Ну й ловко ж ногами перебірає !.
.

Др у гі. В городї навчив ся... Город д
о

всього приведе.

Де-к от рі. До всього навука !.
.

Дї в чата. А ну, Лукіє, з вивихом.

Мить к а (показує рукою). Пажалуйте, Лукея, одличить ся !.
. (дов

т
о танцюють. Зупиняють ся). На первой раз хоть і достаточно.

Л у к ія. Ой, заморила ся я
к

!.
. (Битирає лице хусточкою і доки

танцюють друпі, отходить з Митькою н
а

бік).

Я шка (примовляє). Не виросте вище кропу лобода,

Та н
е

буде краще попа попадя.

М и т в к а
. Как же вона сказала 7

Л у к і я
. Пізнїщ, каже, прийду, а зараз н
е

можна... Миндруса дожидає.

М и т ь ка. Каково ?

Л у кія. Та Хвилимона ж
.

Митька. Вот странно і вдивительно !.
. Гаварать, що будто б
и

н
а

Хвилимона усї дївчата засматрують ся !.
. Не понять нїкак што в ньом

антиресного !.
.

-

Л у к і я
.

Котрі придурковаті, т
і

й задивляють ся.
Га в р и к (промовляє). Піп у церкві книжочку читає,

Про попадю все думоньку думає.

Л у кія. Глядїть же, гарненько її вишустріть, я
к

прийде !

М ить ка. Поверте, моя красотка, за словом в карман н
е

полїзу !

Я шка (промовляє). Читав, читав книжочку, перестав.

Аж приходе додомоньку попаденьки н
е

застав.

Л у к і я
. Як що н
е

образите її при людях так, щоб вона і очей

більш н
е

зявляла у нашім селї, т
о

н
е

буду виходити д
о

вас у вечері,

— чуєте? -

М и т ь к а
. Слїшу достаточно і понїмаю, прекрасно понїмаю !.
.
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Зерно і полова 29

ЯІ В А VI.

Меж дівчатами зявляється Килина, а отдаля Хвилимон і Йосип.

Л у к і я (побачила Килину). Гляньтe, гляньте, ондечки й вона !

М и т в ка. Да, йєто тошно што вона, ми зустрічались !.
. (Музики

перестають рати).

Я и ка. Так можна і втомити ся.

Га в р и к
.

Даже і очень...

1 п а р у б
. (підходить д
о

музик з пляшкою). Шора пoчaстувати ся.

К и ли н а
. Добривечір вам т
а Христос воскрес !

В с ї. Во истину ! Во истину !.
.

Митька (до Лукії). За нею щельной хвост, зовсьeм н
а

городськой

хвасон : аж два кавалера І (Підходе д
о

Килини). Наше вам почтенїє !.
.

(простяшає руку).

К и л и н а (не дає руки). Я вас... либонь, н
е

знаю ? Ви хтож такі ?

Дї в ч а та (про меж себе). Як чепурно зодягнена...

Митька. Я хто такой ? Всьо тот же прежньой, нискольки н
е дру

гой... Невжлї не познали 2

Кил и н а
. Зовсїм в
и менї н
е

ш
о

знаку.

Митька. А в сквері, што н
а

Катеринославський ?.
.

К ил и н а
. Щож таке в сквері ?

Митька. Що?.. В
и

вчились у мадистках ?

К и л и н а
. Та що з того ?

Митька. У йeтой, как вона Р Вота, што коло мосту... направо...

К и ли н а
. Мостів в городї багато, а модисток ще більше.

Митька. Так я вам другой случай предоставлю. Ви з лакейом

Сенькою із шивной, которая зветь ся Ялтинською знакомство імєли ?

К и л и н а
. Вам же яке дїло до того з ким я знакомство мала °

Митька. І любов з ним завінчували 2

К и л и н а
. А в
и щож: підглядали, ч
и

підслухували Р
..

Митька. Потому што вас упознал. Скольки разов ми з вами пиво

пили і мороженим я вас вгощал.

К и ли н а
. Н
ї

разу ! Я з вами нїколи і нїгде н
е

зустрічалась... Не

прилишайте, пожалуста.
М и т ь к а

. Што ж ви так хвазаномію копилите ?

К и л и н а (до всіх). Скажіть йому, будь ласка, щоб н
е

чепляв ся

до мене. З роду-віку я його н
е

бачила !.
.

М и т ь ка. Не бачила 2 Как н
е

бачила ° (наступає н
а

неї).

Х в ил. (одштовхнув його плечем). Одійди, одійди, н
е налазь!..

М и т ь ка (задьористо). Я говору, пто, знаю а ти, брат, осади !.
.
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30 Марко Кропивницький

Хвил. (знов одштовхнув його). Гляди, щоб я тебе не посадив.

Мить ка. А ти їй как: брат, сват, чи кака родня ?

Хвил. Хтоб я не був, а ти не налазь, доки мордяка не бита !.
.

Мить ка. Ти заступаєс си за неї, заступаєс ся ?.
.

А знаєш за кого

т
и

заступаєсся ?

Х в и л
. Знаю !.
.

М и т в к а Вона городська шлюха !.
.

Хвил. (бє його п
о

мордї). Брешеш, разсукин син І.
.

К ил и н а
. Ах !.
.

(схопила за полову). Чи н
е

за сим мене кликано

н
а

гулянку ? (Хвилимон одходить з нею н
а

бік).

Митька. Братьцї, за што вон меня розкровьянив? Я докажу, до
кажу !.

.

Я В А VII.

Ті-ж і соцький (з бляхою н
а рудях).

Со ць к и й
. Бач, д
е їх чортяка зібрала !.
. Геть зараз п
о хатах, уряд

ник сказав, що нагаями розжене !.
.

Сказано вам, що тільки під качелями

можна збіратись?..

П a p у б к и (полохливо). Та м
и

той... Звісно, думали, я
к

свято...

Со ць к и й
. Щастє ваше що урядник тепер гостює у прикащика,

а т
о він б
и

вам задав !.
. Там і стражників частують; пісень таких забо

ристих задерають, що аж !.
. Гетьте, кажу вам зараз !.
. (Парубки і дїв

чата, одходять нехотя в глибину). А т
и тут Митька ° Тебе, брат пу

кають !.
.

М и т ь к а
. Хто ?

Со ць к и й
.

З города приїхали... жандари, чи що ?

Митька (з ляком). Та н
е

можеть бить... Дяденька, кажіть, що в
и

меня н
е

бачили... (хутко пішов).

Со ць к и й
. Куди ж т
и

? Далеко н
е втечеш, брат, упіймають !.
.

Певно проштрахвив ся в городї ?.
.

(йде н
а бік). Піду послухаю я
к

страж

ники співають. Ух і ловко ж !.
.

(приспівує тихенько).

Соловей, соловей, тьох, тьох, тьох !.
.

Канарейочка ох, ох, ох !.
.

1 п а р у б
. От тобі й погуляли.

Я ш ка. Ми как договорені, дак согласнії і під качелями грати.

В с ї. Щож робити?.. Гайда, братьця під качелї !.
. (пішли).

З а в i c a
.
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Зерно і полова 31

Д І Я IV.

Біля Данилової хати.

я в а і.

Йосип і Хвилимон.

Х в и л. А я тобі кажу що не шізно, вчитись нїколи не пізно. Хіба
я давно навчив ся ? Годів з три не більш... Приходь, вчитиму. Згодом

майстерську одкриєм, ще й вивіску змалюємо, як ото у городах...

й о с и п. Та, мабуть, ходитиму... Мене цїкавить шевство.

Х в и л. А на сходцї будеш?

йо с и п. Навряд чи вдасть ся сходка... Доки зберуть ся, чого доб
рого урядник наскочить та й розжене, як і завжди... Та ще кого-небудь

і в холодну затопирить.

Х в и л. Вовка боятись — в лїс не ходити.

Йо си п. І щоб було святками оббігати усе село, тодї було б дїло.

Троє день святкували... В пятьох чи в шістьох можна б було все село

скаламутить.

Х в и л. Люде, братухо, як кажуть: завжди заднїм умом кріпкі.

Але менї здаєть ся що так вcї скаламутились.

Йосип (показує на Данилову хату). Коли б осей не подався в
ід

разу назад, як торік?..

Х в и л
. На мою думку н
е

подасть ся.

Й о с и п
. Т
а я
,

пожалуй, прийду.

Х в и л
. Як прийдеш, т
о

н
е ховай ся по-за плечима других.

Йо си п
. Коли ж я ховав ся ?

Х в и л
. Я н
е

кажу що ховав ся, а кажу щоб н
е

сховав ся тепер.

Йо си п
. С
е

вже тобі скортїло шпигонуть мене за віщось?

Х в и л
. От же і н
а думцї того не мав.

й о с и п
. А д
е

буде сходка

Х в ил. Почнеть ся будь-де, а д
е

скінчить ся — хто його зна?
йо с и п

.

Прийду. А т
и

тут зостанесь ся ?

Х в и л
. Не кортить далї йти...

йо с и п
. Гляди, н
е

прогав сходки.

Х в и л
. Именно, я
к

раз такий що прогавить.

йо с и п (помовчав). Сватав б
и

вже швидче Килину.

Х в и л
. Таке дїло прихапком н
е

коїть ся...

Йо си п
. Слухай, товаришу, я постерегаю, щ
о

т
и

сьогодня н
е та

кий як завжди : ніби зтурбований чим, ч
и

засмучений ?

Х в и л
. Мупу тобі признатись... Спало менї н
а

думку н
е аби-яке

питаннє і нїяк н
е

відкасну його від своєї душі.
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32 Марко Кропивницький

Й о с и п. Що ж таке?

Х в и л. Як ото Митька образив Килину і я пішов з нею від гурту,

так вона всю дорогу промовляла: „Так менї і слїд !.." Почав допитувати
її, так вона одповіла: „я, каже, щїлком заслужила таке прізвище"... До

вів її д
о хати, почав прохати, щоб росказала менї — н
е згодилась; про

хав хоч хвилину посидїти — н
е

вмовив. Думав, може після вечері вий
де — не вийшла ! світло погасили, а я все дожидав, дожидав мало не

д
о

півночі — не діждав ся... І знов щїкавить мене те, що чого т
о

вчора

прикащик був у Данила в хатї ?

Й о с и п
. Невже? Килина б-то впала йому в око?

Х в и л
. Не знаю... Сьогодня Килина ходила з Тетяною до прика

нщиків. Тетяна сама вернула ся, я її перестрів, спитав про Килину. Вона
одмовила, що нїби-то Килина зосталась мірку здіймати з прикащицї —

н
а кохту, ч
и

що ?.
.

Що воно рипнуло дверима? (чутно помін Данила

і Тетяни). Се Данило т
а Тетяна (пішли за вучол). Вже смеркає... (зто

дом Йосип пішов, а Хвилимон зостав ся за причілком.).

Я В А II.

Виходять Данило і Тетяна.

Д а н и л о
.

Се було б розчудесне дїло, коли-б Килину умовити.

Т е тя н а
. А я н
е вірю прикащикови.

Да н и л о
. Так я ж тобі кажу: посадовив мене н
а канашцї, тричі

перехрестив ся, потім зняв окону і поцїлував. „От, каже, прясягаюсь тобі

святим хрестом перед оконою, що возлюбив її більш своєї душі; і к0

л
и б
,

каже, моя жінка померла, зараз б
и

повінчав ся з нею“... Жінка

його н
а

той мент вийшла на свіже повітрє, н
а піддашок; ледве-ледве

дибає. Що вона помре, т
о

се певно, знахарки давно вже нанюхали, що

від неї землею тхне...

Тетя н а
. Як собі хочеш, а я н
е візьмусь умовляти Килину...

Х в и л
.

(наслухує). Куди умовляти, д
о

чого ?.
.

Тетяна. Я вбачаю у тім гріх т
а

ще й великий гріх !.
.

Х в и л
. Що таке?

Да н и л о
. Який-же т
о гріх ? Як б
и

він був удівець... А тут дово

дить ся дожидати доки помре?

Тетяна. А як н
е

скоро помре ?

Да н и л о
.

Скоро-не скоро, а мусить померти... Ти подумай яка

вигода. „Нехай тільки, каже, вона згодить ся д
о

мене за полюбовницю,

дам тобі шару волів н
а вибір, дам корову. Подумай : пару волів ! Тодї

у нас свій плуг буде.

Т ет я н а
. Конепне, мати свій плуг велике дїло!...
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Зерно і полова 33

Да н и л о. Одну корову маємо, а то буде дві.

Тетя н а. Та звісно... Але краще говори ти з нею, вона тобі не
бога, а не менї... Я і не насмію і не вмію умовляти.

Данило. Щоб баба та не вміла 2 На те ви й баби, щоб памо

роки людям заморочувати !.
.

Тетяна. Нї, я того не вмію. -

Данил о
. Ти ж бачила, що я почав з нею розмову, так вона пор

скає... і зараз з хати втекла... Куди вона пішла?
Тетя н а

. А хто її зна 2

Данило. Піди д
о Ганнущенків, шевно вона там ? Поклич її. Та

кий случай т
а

щоб ним знехтувати, хіба ж можна Р

Тетяна. Чи корову з телям дасть чи, може ялову ?

Да н и л о
. Авже-ж з телям. Та хіба ж ото і всього ? Він і грошей

дасть і хлїба дасть... Розохотив ся так до Килини, що хоч візьми і ви
верни йому вcї кишенї: горить, аж пала !.

. Як говоре, т
о

неначе у гру
дях у нього аж клекотить !.

. Піди лиш за Килиною.

Тетян а
. Та піду... але вговоряти н
е

втямлю і як... Звісно, хто б

не схотів пару волів т
а

ще й корову ? (пішла).

Х в и л
. (підходить д
о Данила). Добривечір !

Данило. Та положим... А що скажеш ?

Х в и л
. Ви пцо ж отсе затїваєте?

Да н и л о
. А що таке?

Х в ил. Кажуть, що підслухати взагалї погано... С
е

правда. Але

підслухати злодїя, котрий наважаєть ся людину обікрасти, ч
и

грабителя

або душогуба, т
о

таке підслуханнє н
е

буде ганебне...

Да н ил о
. Про віщо т
и варнякаєш, я щось н
е

втямлю ?.
.

Х в и л
. Що се в
и

хочете заподіяти вашій небозї ?

Д а н и л о
. А тобі яке дїло ?

Х в и л
. Дїло чести, моє дїло людське !.
.

Да н и л о
. Іди краще звідси, б
о се дїло н
е твоєї парахвії !,
.

Х в и л
. Не піду. Ви можете вигнати мене з своєї хати, з под

вірря ; а з вулицї н
е проженете, доки в
и

н
е

соцький і н
е урядник...

Данило. Одійди, доки я н
е

взяв ломаки в руки !.
.

Хвил. А хіба у мене нема рук? Ви візьмете одну ломаку, а я другу.

Да н и л о
. То се я мушу н
а

ґвалт гукати, ч
и що, щоб тебе здиха

тист, ? Чого лїзеш в вічі ?

Х в и л
. Я н
е

лїзу ! І вам совітую н
е

підступати ближч д
о мене,

бо в мене руки н
е

звязані !.
.

я в а iv.
Тетяна і Килина.

Да н и л о
. Се напасть якась !.
.

ЛНВістник 1910 кн. І. 3
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34 Марко Кропивницький

К и л и н а (чоломкається з Хвилимоном) Сваритесь ?

Х в и л. Ваш дядько мало не на бійку йде.

Д а н и л о. Ходїм, пебого, в хату, дїло є.

К и л и н а. Ви, дядьку, про теж хочете балакати ?

Д а н и л о. А там почуєш !.
.

Д а н и л о (до Хвилимона). Слухай. Як тільки т
и

заглянеш у вікно,

або підійдеш підслухати, єй-єй так і шпортону рогачем в вічі І. (пішов).

Х в и л
. Се щось лихе затїваєть ся !.
. Нїчого роздумувати і відкла

дати дїло н
а далї !.
.

Піду і скажу все батькови: вони намагались щоб

я оженив ся, о
т і ввольню їх волю (пішов).

Я В А V”.

Лукія і Текля (Смеркає).

Л у кія. Бач, я вгадала д
е

Хвилимон ! То ж він пішов, а вже-ж

він !.
.

Невже і тепер він н
е

відкаснеть ся від Килини?

Текля. Виходить, що я правду казала, що т
и

закохана в Хви
лим0н81.

Л у к і я
. Що-ж, нехай і правда буде !.
.

Скільки намагала ся відвер

нути від нього серце — н
е

сила моя ; наважилась покохати Митьку...

Текля. Найшла кого кохати ! Вже його потарабанили кудись...

Л у кія. Все ж таки він приятний... так хороше говорить п
о го

родському...

Те кл я
. Ну вже й хороше !.
. Та може Хвилимон і н
е

закоханий

в Килинї ? Може і він тебе дратує т
а

вивіря ? А стривай. Чи Килина

в хатї ? (залядає у вікно. Крізь вікно висовуєть ся ротач і б
є

Теклю). Ой !.
.

Да н и л о (кричить). А що, підслухав ?

Текля. Ой, Боженьку І. Геть розбив око !.
. (затуляв вид руками).

Л у к і я
. Певно Данило пяний, або сказив ся !.
. Тїкаймо !.
. (хут

к
о

побігли).

я в а iv.

Килина, Данило і Тетяна.

Килин а
. Скоріш світ за-очі піду, нїж пристану н
а

вашу пораду.

Да н и л о
. Іди, іди !.
. І н
е

знай і забудь що в тебе є дядько !.
.

К ил и н а
. Я волїю краще н
е

знати роду-племени нїж знати такого

ДЯДЬКа.

Данило. Так геть же з очей моїх зараз ! Під три чорти !.
.

Тетя н а
. Куди ж вона піде проти ночі ?

Да н и л о
. Мовчи ти, прещодобниця !.
.

К и ли н а
. Не турбуйдесь, дядино, знайду притулок (Данилови). За
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Зерно і шолова 35

продали мою матїр волосному писареви, котрий покинув її як завагонїла;

а потім вигнали її з рідної хати... Куди їй було подїтись з малою ди
тиною та з соромом ? Шішла в город, нанялась до пана за... полюбов

ницю... Тодї ви почали одвідувати матїр та брати що-разу податки і з

пана і з матери... Мати передавала вам однїми грішми більш як двісті

карбованцїв...

Да н и л о. Брепеш ти, паскудо !.
..

Кил и н а
. Чого доброго й забожитесь ?

Тетяна. Що брав у Марфи гроші, т
о брав; н
е

знаю ч
и

п
о

багато ?.
.

Да н и л о
. Як візьму я отcе кілка в руки, т
о

так оддубасю вас обох !.
.

К и л и н а
. Щож, бийте І Запродали сестру, а небогу вбийте І.
"

Да н и л о
. Та я тобі, стерво собаче !.
. (кидаєть ся д
о

неї).
Я В А VII.

Хв и л и м о н
.

Х в и л
. (Заступив дорогу Данилови). Нї, бить н
е

дам І

Д а н и л о
. Ти не даси Р

Х в и л
. Не дам !

Да н и л о
. Ти звідки такий заступник ? Та ще й з ломакою ?

Х в и л
. Ви наважались мене почаcтувати ломакою, так я собі взяв

за для оборови. -

Данило (до Килини). Щоб і духу твого більш н
е

смердїло в моїй
хатї, — чуєш ? (пішов в хату, за ним Тетяна).

К и ли н а
.

Отак у дядька погостювала !.
.

Х в и л
. Заспокойтесь, будь ласка !.
.

К ил и н а
. Он які бувають дядьки !.
.

Х в и л
. Инодї й батьки такі бувають, або ще й гірші.

К и л и н а
. Навряд ч
и гіршого здибаєш ?.
.

Х в и л
.

Сядьмо ось там. О !.
.

Заспокойте ся ж пожалуста. (Сїдають

н
а

колодках). Послухайте, що я вам казатиму... Слухатимете?

К и л и н а
. Кажіть... Не знаю чи втямлю що-небудь ?.
.

Серце я
к

н
е

розірветь ся, думки вогнем палають !.
.

Х в ил. Коли хочете, я й підожду ?.
.

К и л и н а
. Нї... кажіть...

Хвил. Гомонїли ми з вами д
о

сього разу про всяку всячину, більш

про людське нїж про своє... Недавно ми познайомились, а вбачаєть ся

неначе ми давно-давно знайомі, — ч
и правда?

К и л и н а (киває головою). Так.

Хвил. Давайте ж поговоримо п
о душі про своє властне ч
и —

згодні ?
К ил и н а
.

Гаразд... я слухатиму...
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36 Марко Кропивницький

Хвил. Не розмовлятиму обиняками, бо і не вмію по такому...

почну на прямки. Не знаю: як я вам; а ви менї цїлком припали до

душі... Зараз я і з батьком про се перегомонїв...

К и л и н а. Вам мене не можна кохати !.
.

Хв ил. (здивовано). Як-то н
е

можна 2 Що т
о означа: „не можна 2
“

Хіба коханнє в залежности від нашої волї ?

К и л и н а
. Бо я вам н
е

д
о

пари...

Х в ил. Як н
е

д
о

пари 2 Чому н
е

д
о

пари Р

К и л и н а
. Не слїд вам мене кохати !.
.

Х в ил. Се щось незрозуміле !.
. „Не д
о

пари !“... „Не слїд ?“... Мо
же в

и хотїли сказати, що я н
е рівня вам ?

К и л и н а
. Я вам сказала так, я
к

повинна була сказати... Шукайте

собі дївчину, котра б варт була вас.

Хв ил. Я шукав довго і знайшов вас ! Ви заволодїли вcїєю моєю

істотою, вcїм моїм серцем, вcїма думками, якої ж менї ще від вас вар
тости треба Р

.

Сієї вашої розмови моє серце н
е розуміє !.
.

К и ли н а (з криком). Ох, які ж муки, які н
е

стерпучі муки !.
.

(починає ридати).

Х в ил. Килю, голубонько моя !.
. я вас кохаю більш всього н
а сві

т
ї

!.
.

я вас кохаю такою, яка в
и

є зараз !.
. Що менї д
о

вашого минуло

го ?.
.

Що в
и

зросли в городї, що служили там ?.
.

Так щож ? Нужденні

люде повинні служити, повинні здобувати собі шматок хліба, повинні за
робляти, — хіба т

о

сором ?

е

К ил и н а
. Але я
к

заробляти г

Х в ил. Грудиною т
а

печінкою !.
. Аби душа була н
е

забруджена !.
.

К ил и н а
. Душа Р
.

Душа !.
.

Душа моя забруджена !.
.

Х в ил. Що? Що таке? Не вірю !.
.

К и л и н а
. Я така ї є якою мене ославив Митька !.
.

Х В и л
. Як ?!

К и ли н а
. Я роскажу вам все я
к

н
а духу... я мушу росказати вам

все, б
о

се мій останнїй мент, остання хвиля !.
. Бо і я... Бо в
и менї те

пер найдорожчі в світї!.. (починає ридати, потім потроху стихає). Глянь

т
е менї в вічі... Я хочу в них побачити мій присуд... (по паузї). Чули

ви, що мати моя жила за полюбовницю у одного шана Р
..

Х в ил. Яке менї дїло до того ?

К и л и н а
.

Шан був дуже добрий, але він раптом помер і нам ду
же тяжко було жити; нас вигнали і все одняли... Мати почала пити,

а потім мене запродала, запродала вдвох з якоюсь зводницею; вони мене

чимсь підпоїли і я ошалїла і не втямила, що зо мною скоїлось... Коли

прокинулась в чужій кімнатї, очумалась в чужім ліжку, тоді тільки все

зрозуміла... Він зпершу вговоряв мене, потім почав лякати що вбє ме

н
е і вихошив з кешенї револьвера... Продержав він мене д
о

ночі і я
к
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Зерно і полова 37

стемнїло зовсім, тодї випустив на вулицю... Коли замкнулись за мною

двері, я хутко побігла. Ніч була дуже темна. Я бігла до річки, не знаю
чи де вона... Довго бігла, аж доки не наткнулась на городового. Він по
чав гримати на мене і хотїв одвести у часть... Я почала прохати його

ледве вблагала... pосказала йому, яка зо мною пригода трапилась. Піш
ла я від нього і вже, як розвиднилось прийшла до матері, мати спала

пяна... Я шочала пукати ножа, хотїла і матір зарізати і собі перет

кнути горлянку... Не знайшла... Я розбудила матір і почала з нею сва
ритись, плакалась на неї, нарікала... Потім не знаю, як се вчинило ся,

що менї стало жаль матері. Як звечоріло, знов прийшла зводниця й по
чала з матіррю частуватись та про віщось пештатись; я крадькома вий
шла з кімнати і пішла куди очі дивились... Знов проблукала щїлу ніч.

Ранком зустрілась з однією подругою, з котрою вчилась у модистки...

Вона теж із села, їй пощастило вийти заміж за путящого чоловіка, за

слїсаря... Гарна пара, добірна... Я часто ранїщ їх одвідувала. Менї по
добало ся, що вони промеж себе розмовляли по українські, а в зайвий

час читали українські книжки... Вони мене приохотили до рідної мови.

Шрожила я у подруги скільки день; нараяли вони менї обернутись до

адвоката... Я не захотїла судитись з матіррю... Бог з нею ! Шотім чоло
вік моєї подруги сказав менї, що без паспорта менї в городї не можна

жити, я не хотїла більш з матіррю зустрічатись... Шостерігши як вона

кудись пішла з дому, я скоріщ зібрала своє збіжже; знайшлись у мене

чотирі карбованції, я пішда на вокзал, купила білєт і приїхала сюди...

Тешер ви знаєте яка я... (встає). Прощайте... Спасибі вам за ті хви
лини щастя і розваги, котрі пережила я в щирій беседї з вами... Нї
коли, нїколи, доки жива буду їх не забуду !.

.

Завтра попрохаю у стар
пини пашпорт, а сю ніч д

е

небудь переночую... Більш розмовляти нам

н
ї

об чім !.
.

Х в ил. Нї, є о
б

чім !.
.

(бере її за руки). В
и

неповинні у тім, що

з вами заподїяли лиходїї, душа ваша н
е забруднена, совість світла я
к

скло !.
.

Кленусь Богом святим, що нїхто від мене нїколи недовідаєть ся

про ваше минуле і нехай мене скарає Господь, коли ним я попрекну вас!..

К и л и н а (кидаєть ся йому н
а шию). Ти мій спасителю !.
. Ти

мій отець і мати і все н
а світї !.
. Ти сяєво моєї душі, ти світ моїх очей !.
.

(цілує його ридаючи).

Я В А VIII.

(Ті ж і трикащик).

Ш р и к а щ и к
. Вот так сладкий поцілунок, настоящий карамель !.
.

Х в и л
. А вам д
о

чужого хисту зась ! (пішли обоє).

П р и к
.

Одначе как видно Килїчка достаточно цибулїзована!.. Йето
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38 Марко Кропивницький

как будьто исчо і лучче, можна будити приголубить і дешевшим кош
том... З нецибулїзованими буваїть возня: доки уговориш її та усовістиш...

і иногда бувають случаї, що і в уголовну ответственность ускочиш : а з

такіми розговори не довгі : цїлковий либо два в зуби і до свиданїя мам
зель: ти меня не знала, я тебя не видав !.

. Треба тепер поскорій її от
щедова переманити (у вікно). Данило, а Данило !.

.

Я В А ІХ.

(Прикащик і Данило).

П р и к
. Ну, я
к

наші дїла 2

Да н и л о
. Хвилимон тут упутав ся, ось що !.
. Погано !.
.

П р и к
. Ну, йeто пустяковоє дїло.

Д а н и л о
. Либонь, думає хватать.

П р и к
. Ну, йетому можна і помішать .. н
а

йeто єсть усяxi спосо
би... А як вона Р

Да н и л о
. Каже: скоріщ світ за-очі піду.

II р и к
. Вот йeто так глупо !.
. Не думав што у неї така глупа хван

тазія в голові... Видко не так т
и повів дїло ? Казав же тобі, що треба

делїкатно... Жалко, що менї н
е

було часу, я урезонив б
и її... Шовір,

што уміючи всяку бабу можна одурачить... Подпоїть чим, либо што дру
гоє — прочеє... Ех !.

.. Ну т
а

ще н
а

мою думку, дїло н
е зовсїм потеря

не... Треба ось що п
о

началу зробити... (чутно помін, котрий все голос

нїщає і вишолошуєть ся в лемент). А се що таке? Ого-го, щїла юрба сю
ди прьоть !.

.

Про віщо се вони гомонять ?.
.

Да н и л о
. Ото ч
и

н
е

про поденну радять ся ?

П р и к
. А н
у притаїмось т
а

послухаємо (ховають ся за причілок).

Я В А
. Х.

Макар, Сидір, чоловіки, баби, дівчата і дїти. На прикінції виходить

і Текля з підвязаним оком.

М а к а р
. Я
,

братця, завжди так я
к

другі... Як гурт вимовить, так

і нехай буде... Як що сорок т
о й сорок; а я
к

що н
е

сорок...

Сид і р
. А мене хоч роспанахайте о тут, меньч я
к

за сорок н
е

піду !.
. Та з якої речі ?.
.

От ще !.
.

Де-к отрі. Воно, звичайно, дешевше і н
е слїд би...

М а к а р
. Чутка давно йде, що скрізь вже пішла щїна в гору... І сьо

годня якийсь проїзжий біля монопольки pocказував... Стало бить, зупи
нив конячку, злїз з повозки, зайшов у монопольку, купив дві сотки, ви
кушав одну, далї другу...

Сиді р
. Нуда ! Я т
е

ж бачив... Випив і н
е

поморицив ся !.
.
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Зерно і полова 39

М а к а р. Потім розбалакав ся і почав питати, яка цїна у вас на

поденну... та як почув, що шо тридцять, то аж зареготїв... „В городах,

каже, на хвабриках то що, давно вже про таку цїну забули “!..

С и д і р. Ну-да. Именно так і казав !

Де-к от рі. Коли в городах пішла цїна в гору, то чогож нам

зівати 2

Др у гі. Городські люде розумнїщі від слобідських.

Де-к отрі. Авже ж. Хіба нам до городян рівнятись розумом ?

Др у гі. Стало бить, і нам слїд потрапляти за розумними, щоб не

зостатись у дурнях.

Сид і р. Кажу вам, хоч роспанахайте мене, хоч роздеріть, а я не

согласний дешевше як за сорок !.
. Як-то можна дешевше ?.
.

Не согласний!..

М а к а р
. А гукнемо на Данила.

С и д
і

р
. Я певен, що і Данило так як і я !

Я В А ХI.

Зявляєть ся Данило.

Д а н и л о
. А може я овcїм н
е

так я
к

т
и

2 Добривечір !

В с ї. Добривечір.

Д а н и л о
. Я так зроблю я
к

менї власний розум скаже ; а т
и ро

би по свойому.

С и д і р
. О-в-ва !.
.

Отакої ?

М а к а р
. Але ж ти, Данило, казав менї, що теж н
е

підеш дешев

нше як за сорок.

С и д і р
. І мене запевняв ! Як же се, т
а

?

Д а н и л о
. Коли запевняв?

М а к а р і С и д і р
. У пятницю !

Да н ил о
. У пяницю? Шерехрестіть ся ! Я вас у пятницю, ли

бонь, в вічі н
е

видав ?.
.

С и д і р
. А я
к

від плащаницї заразом вертались?..

Да н и л о
. Та в
и ч
и

н
е пяні часом обоє, ч
и

може тодї були пяні ?

С и д і р
. Може й був хто пяний, а у мене тодї і рісочки в ротї

не було !.
.

М а к а р
. Та й хто-ж би-то у страшну пятницю пив би, хіба ска

жений?

Д а н и л о
. Є такі, що і в суботу пють.

Н а р о д
.

Бачите?.. А в
и

почали колошкать людей !.
.

Де-к от рі. А найбільш Сидір !.
.

Д а н и л о
. Хто ще чув від мене про побільшеннє щїни ? Кажіть,

може ще хто чув ?
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40 Марко Кропивницький: Зерно і шолова

С и дір. Аж забожив ся, що не згодить ся инакше !.
.

М а к а р
. Аж тричі забожив ся !.
. А тепер...

Я В А ХII.

Прикащик, з другого боку Хвилимон, за ним Килина.

П р и к
. Добривечір вам, панове громадо !

В с ї. Добривечір.

С и д і р
. Так Данило н
е

честно робити, — о
т

що !

Ш р и к
. (усміхається). Хто про віщо, а Сидір все про честь. Чу

дак!.. Про віщо толкуєте?

На р о д
.

Та... звісно... о
б своїх дїлах !.
.

П р и к
. Чи н
е

змовлаєтесь?.. Кортить д
о

забаcтовки ?... А в
и

н
е

чули хіба, що роблять забаcтовщикам ?.
.

Ось у мене кгазета, може про
читати Р

Х в и л (підходить). Чули. Чули, що й прикащикам инодї роблять !.
.

Д а н и л о
.

Осьдечки той, котрий перший сказав, що н
е

слїд згод

жуватись дешевше як за сорок !.
. Каже: „я вичитав про се в книжках

т
а

ґазетах !..” Я
,

учувши про се, може кой-кому і переказав... Може і

Сидорови і Макарови казав?.. Але се не з мене почалось, а з Хвилимона.

Ш р и к
. Так се т
и

н
а

забаcтовку підмовляєш?..

Х в и л
. Я може й казав про те, що вичитав... Мало чого не гово

рить ся... Шишуть за для того, щоб люде читали...

Я B А ХIII.

Ті-ж і урядник.

У ряд н и к
. Што йєто за сходка, што за митинг”

П р и к
. (чоломкаєть ся з урядником). Моє поштеніє, Семен Анто

нович ! Тут, как видите, скопище... Зговорюють ся, щоб піднять щїну н
а

поденну, либо забаcтовать...

У р я д
. А хто тут руководствує?

Д а н и л о
. Нїхто, як Хвалимон !.
.

Ш р и к
. Да, точно, йeтот молодой человєк !.
. А за ним Сидір, Ма

кар і прочі — некоторі...

Х в и л
. Се кругла брехня І.
,

У р я д
. Так йєто ти, голубчик, давно слідкую за тобою. Книжочки

читаєш, ґазети... Ти дуже вумной !.
.

Х в и л
. А вам хотїло ся б мене за дурня мати ° Нї, візьміть собі

се призвіще (де-хто в гуртії зарепотав).

У р я д
. Што, как т
и

сказав ?

Х в и л
. Так я
к

чув !
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А. Бобенко: Гимн

У р я д. Ах ти-ж забаcтовщик І. Стражники, схватить його !.
.

Х в и л
.

(одпихає стражників). Люде добрі, громадяне !.
. Та доки ж

поневірятиметь ся над нами всяка погань ?.
.

У р я д
.

Как т
и

сказав? (бє його п
о лицї). Вот тебє погань !.
.

Х в и л
. Е
,

нї, н
е

так бєш !.
.

(бє урядника).

У р я д
.

(стреляє його, баби і дівчата з криком розбігають ся). Ви
видїли, о

н

меня ударив п
о

рожі при ісполненїї служебних обязяностей?

(ховає револьвер в кобуру).

Х в и л
.

(падає). Ох !.
.

Громада — отара... Заполохана, знехтована,

споневірена, нїма отара овець !.
. (помірав).

К и л и н а
. Ох, горенько моє тяжкеє, невимовнеє (ридає над трутом).

Л у к і я (вибіцав). Що тут вчинилось ?

Т е к л я (тихо). Хвилимона вбито !

Л у к і я
.

Вбито ?!.. (падає н
а

плече Теклії).

У р я д
.

Поставить стражу над трупом ; а я сейчас зготовлю ра
порт по начальству (пішов. Загальна панїка).

А. ВОБЕНКО.

К і не щ ь
.

ГИМ Н.

Хвала тобі, Агнї горючий |

Ти холод і мряку розгонип,

Ти землю і сушиш і грієш

І нас о
д

хвороби борониш.

Ти вічний без міри і краю...

Один меж усїми богами

Ти завжде зостанеп ся Богом

І будеш горіти меж нами.

Тобі шоклоняють ся землї,

Тобі поклоняють ся люди :

Твоя невмерущая сила

Во-віки потрібною буде !

Минають віки за віками,

Зміняють ся люди і боги...

А ти одинаковий завжде:

В тобі не змінилось нїчого.

Хвала тобі, Агнї всезрячий !

Ти світиш, я
к

Индра могучий

І нiч пробиваєш стрілою,

Як Суря що-денно блискучий.

На степу коло озерця

Протів сонечка пасеть ся

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

8
-0

1
 1

0
:1

7
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
5

4
6

5
5

5
3

2
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



42 А. Бобенко: Гимн

Череда наша убога.

Більш у нас нема нїчого :

А нї нивки, а нї хатки,

Тут усї наші достатки.

Ввесь наш скарб коло озерця

В тій худобі, що пасеть ся.

Ховаєть ся сонце за гору

Спускаєть ся ніч над землею

І криє худобину нашу

Широкою тїню своєю.

Виходить з берлоги звір хижий

І злий чоловік на дорогу

Виходить на працю нечисту :

В ночи не боїть ся нїкого.

Несїте хворосту сухого,

Маленьке ягнятко піймайте

І жертву горючому Богу

Од чистого серця подайте.

Одійде зла сила од світу,

Бо світ її зараз злякає

Для злої своєї роботи

Та сила темноти шукає...

Ось ягнятко молоденьке !

Ну, підпалюйте швиденько !

Нехай світить і палає,

Злую силу одганяє.

О чистий несказанно Агнї !

Без тебе погинули-б люди :

Буває зимою з пів-ночи

Морозна хуртовина студе:

Заковує холодом землю,

Морозить і тїло і розум,

І корчить ся серце прибите

Холодним і лютим морозом.

А ти запалаєш, засвітиш

І разом той холод минеть ся:

Прокинеть ся серце нагріте

І весело знову забєть ся.

О горе народу і дому

І горе країнї нещасній,

Де світу святого немає,

Де Агнї надовго погасне.
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43

мих. грушківський.

На українські теми.
З новорічних думок.

Не весело стрічає наша суспільність сей новий рік. Навіть
в щасливійшій, поставленій в кращі обставини житя Українї ав
стрийській люде поступовійші і уважливійші на симптоми нашого

національного житя пригноблені проявами певного ослаблення і по
ниження полїтичного і громадського житя. Безсумнївна полїтична
пасивність, наслідком розчаровань останнїх двох лїт і умисного

присиплювання уважливости та активности в широких кругах і на
роднїх масах правящими полїтичними кругами. Панованнє дріб
ного опортунїзму, байдужість до дальших перспектив і складнїй
ших полїтичних рахунків — готовість зрікти ся їх для дрібних
здобутків в данім моментї. Недостача сили сопротивлення, витрі
валости, нахил до капітуляцій, до примінювання до даних „реаль
них" обставин — замість завзятої боротьби для їх повалення. Вcї
ті симптоми депресії, упадку, на які вказував я в попереднїх ста
тях про галицьке полїтичне житє ")

.

Вони грозять ще зміцнити
ся в близкій будучности після того, як останнїм маневром чеських
політиканів вибито з рук парляментаристів обструкцийну зброю.

Всі приклонники блаженного спокою дістали тепер прегарну ви
мівку, що мовляв „пробоєм" (на пролом) однаково не можна йти

в теперішнїх обставинах. І ще вище піднесе голову політика
„заднїх сходів" т

а лявіровання між мінїстеріальними і краєвими
помийниками, замість енерґічної боротьби з їх вельможними по
сідачами.

Та в Галиччинї все таки, невважаючи н
а

вcї перепони і штуч
не присиплюваннє народньої енерґії, національне житє йде і роз
виваєть ся самою інерцією віками нагромадженої і конденсованої

сили народнього сопротивлення. Стихійна сила народнього ін
стинкту д

о

певної міри заступає недостачу плянового проводу,

свідомого кермування народнїми силами, і проходить через сила

і перепони навіть т
і,

що руками „своїх" зручно розставляють ся

на дорозї. Те що робить ся такого стихійною силою, натис
ком з долини, не тільки без всякого впливу, але часом і всупе
реч плянам і намірам національного штабу — викликає подив

1
) Л. Н. В
. 1909, ІХ, Х, ХІІ.
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44 Мих. Грушевський

і дає надії на кращу будуччину. Згадати напр. заходи коло при
ватних шкіл, так мізерно запропащені і приспані тому кілька років
українськими батьками Галиччини — як вони вибухли тепер самі
своєю стихийною силою.

На Вкраїнї росийській, де ся стихийна сила народня підпала

очевидному ослабленню, глубокому застоєви, чи навіть якійсь
атрофії, — не радує навіть і вона своїми проявами, не виручає со
бою теперішнього безсильства та й безладдя свідомійших україн
ських кругів. І лишаєть ся тільки дешева потїха, останнього

сорту — що мовляв се не тільки у нас, а по всїх народах, „от
Молдавана і до Фіна" —

і тут і всюди — скрізь погано!...

Потїха, кажу, поганенька, хоч факт фактом—на сучасну
українську депресію дїйсно впливає дуже сильно глибокий сучас
ний занепад цілої Росії. Не невміла поліїтика її керманичів, не

безпросвітна глупота проповідників реакції, а се глубоке спусто
шеннє самого житя, утрата житєвої енерґії самої суспільности
робить найприкрiйше вражіннє. Коли після весняних бурь рево
люції й юнацького завзятя розбудженої суспільности наступив, ра
зом з задавленнєм політичного житя, наглий і прикрий поворот

в бік ріжних збочінь особистого житя на ґрунтї половім (сексу
альнім), се можна собі було толкувати як збочіння певної енерґії

сопротивлення — прояви сили протесту против умовности ста
рого житя, хоч би й звернені часом у невідповідну сторону. Так
і освітлювано часто всії отсї теоретичні і практичні виступи про
тив прийнятих форм пожитя, а навіть і прояви сексуального ге
донїзму, бушування розкріпощеної плоти. Підозріливійше було, що

разом з сим хоробливим напруженнєм ріжних сексуальних питань

та апотеозованнєм плотської утїхи йшло рівнобіжно, а навіть і пе
реплїтало ся з ним захопленнє містицизмом, „богоисканієм" і „бо
готворенієм",—бо се вже зовсїм трудно було толкувати як прояви
якоїсь духової енерґії. Навпаки, се був прояв очевидної анемії

і квіетизму духових сил. І — раптом всї cї непевні, поплутані,

безтолкові шибання інтелїґентські вплили ся в страшенну, незмірну

прострацію останнїх місяцїв. Почутє повної неприкаянности, без
предметности, безцїльности житя обхопило суспільство Росії, на
віть — і то найбільше — її молодші поколїння. Молодїж все і вcюди

визначуєть ся найбільшою радістю житя і в найбільш буденних

обставинах знаходить для себе невичерпані скарбницї сеї радости,

заінтересованнє житєм, її завданнями. В Росії ж вона ще й осо
бливо визначала ся живими і ріжностороннїми інтересами, перей
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на українські теми 45

нята бувала звичайно горячею охотою до рішання всяких світо
вих проблєм, і все вважала себе передовою армією поступу, по
кликаною до того щоб тягнути за собою кадри „філїстрів". А от

серед сеї самої молодїжи починаєть ся останнїми часами ши
рити ся повна апатія, почутє повної безцїльности і безви
хідности житя, і як результат — масові самовбийства, „втїкачка
від житя". Ся молодїж, що з гори дивила ся на старшу інтелїґен
цію, як занадто пасивну, мертву й інертну—починає звертати ся до

неї з докорами, що вона лишає молодїж на роздорожу, не приходить

в поміч в її самітности, відчуженню, cїрій нудьзї, що заїдає мо
лодь. Виходить, що сотнї й тисячі інтелїґентної молодїжи, зібра
ні разом, що сходять ся й працюють день - денно одно коло
одного, що готовлять ся до житя і набирають ся засобів для неї
в сих спільних робітнях, читальнях, авдиторіях, — зістають ся ві
докремленими одиницями, не мають що сказати одно одному, і ну
дять ся тому, що „не мають куди піти", до кого промовити щиро

й сердечно, та кидають докори суспільности, що вона не думає

про те, щоб сотворити для неї якусь теплїйшу, привітнїйшу атмо
сферу. Ся молодїж, яка звичайно повина сама служити вулканом

огня і пориву, що гріє суспільність і житє своєю безпосеред
ністю, невичерпаним запасом надїй, змагань, поривів — вона чує

себе холодною й мертвою, жде щоб її штучно огрівали поколїння,

які пережили вже свій час найвищого кипіння, простигли і роз
губили молодечий огонь в холодних просторах житя. Сї сотнї й

тисячі молодих людей, як показуєть ся, тепер заражають себе не
енерґією, поривом і радістю житя, а сумом, зневірєм і безвихідною

нудьгою. Се справдї найгірший симптом суспільного занепаду.

І тим часом як одні починають компонувати пляни розвеселен
ня молодїжи, з ріжними клюбами і забавами як для яких небудь

одставних інтендантів, — иньші з розпуки заломлюють руки над

сим маразмом, розкладом сучасної Росії, з якого і виходу не видко,

як що тільки Господь справдї учує молитву теперішнього росий
ського премієра і продовжить топерішнїй уклад її „на двадцять лїт“.

*

От сей „маразм“ суспільства Росії безсумнїву відбиваєть ся

дуже сильно на українськім громадянстві Росії—як відбивають на

нїм усї переживання Росії. Українська суспільність тут ще не виро
била своєї власної фізіономії, свого власного житя, не емансіпу
вала ся від росийського житя і його українські інтереси слу
жать для нього самого в переважнїй масії тільки другорядним,

не дуже важним додатком до інтересів „загальних” — тих самих
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46 Мих. Грушевський

якими живе обиватель великоросийський. Горда фраза галицької
піснї, що неложно і без усякого прибільшення звучить в устах галиць
кого Українця незважаючи на всю мізерію галицького житя —

Живем, живем своїм житєм : *

Його нїхто не відбере —
ся фраза, котру повинен сказати про себе кождий народ — вона
зістаєть ся поки що порожнїм звуком для Українців Росії. Вони
не живуть власним житєм, не мають своїх інтересів, які б пану
вали над ними і на дальший плян відшихали все иньше, —-не яко
юсь виключністю (исключительностью), а просто силою розвою

своєї індівідуальности. Кожда народність, розумієть ся, передусЇм

чоловік і нїщо людське їй не чуже; але розвій індівідуаль
ности — ся підстава людського поступу — все сам собою висуває

на перше місце інтереси індівідууму, хоч і приганяє їх в певній

мірі до інтересів і потреб вселюдства. Та сеї індівідуальности ще

дуже мало у росийських Українцїв, — хиба тільки у немногих

одиниць. Нема свого житєвого центра, своєї власної ваги, котрою б

кермувало ся житє. І ся обставина — наслідок слабкого на
ціонального житя і заразом одна з основних причин сеї самої

слабкости — проявляє себе в отсїй тїсній, чисто стихійній, рефлєк
тивній залежности від росийського житя, його течій, настроїв
і змін. Сим пояснюєть ся, чому і останнї симптоми упадку росий
ського житя заполоняють собою так сильно й Україну. Відгомони

і рефлєксії росийського житя панують над українським житєм Ро
сії — перед ними воно меркне, сходить на далекий плян, і його
інтереси, змагання і жалї зовсїм непомітні супроти тих загальних

інтересів.

Велика Україна росийська з сього погляду — повний кон
траст малої України галицької, де „загальні" інтереси стоять „поза
житєм", що живе і бється живчиком свого малого українського
мікрокосму, радіє і болїє подїями його. Великі чи малі, гідні чи ма
ловажні, але вони свої, і завдяки тому галицька Україна має свою
індівідуальність, свою фiзiономію. Яка б не була вона, менше чи
більше симпатична — але вона єсть, так як нема її зовсім майже

нїякої у України росийської. „Моя чарка невелика, але я пю з мо
єї власної чарки", каже звісний французький афоризм. Се про себе

може сказати Галиччина з повним правом. Росийська Україна —
Україна Хмельницького, Сковороди, Шевченка — тепер і сього

про себе сказати не може

В cїм вага, значіннє і дорогоцінність Галиччини в загальнім укра
їнськім житю, що тут не ослабло до останної хвилї почутє на
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На українські теми 47

4
ціональної окремішности і були здорові і міцні підвалини для на
ціонального житя. Значіннє сього порозуміли вже піввіка тому

люде з ширшим поглядом і з щирим заінтересованнєм до націо
нального відродження і відновлення повноти національного

житя українського народу. Від того часу не переводили ся на ро
сийській Українї одиницї, які щиро вкладали свою працю, хист і
засоби в галицьке національне житє, бо тямили, яку вагу матиме,

коли той малий окраєць української землї справдї доступить на
ціонального розвою, розвине у себе національне житє у всїй пов
нотї, і бодай та мала частина українського народу житиме справдї

як народ, як нація, а не як місцевий етнографічний провінціалїзм
„общерускости". Кілька десятилїть Галиччина була гаслом (лозун
гом) національних змагань для передових Українцїв Росії. Образ
її житя, її змагань звучав як надія, як заповіт обітованої землї

для одних, як поклик і пригадка для других, як докір для третїх.

Як той дзвін середневічний своїм мідяним глаголом:

vivos voco, mortuos plango, fulgura frango

(живих кличу, мертвих оплакую, бурі розбиваю).

Глубокий, побожний піетизм до галицького українського
житя, його змагань і поступів, культивований в деяких гуртках
росийської України 1880-х і 1890-х роках, мав в собі власне отсе

зерно. Люде розуміли чи відчували, що в тій галицькій кузнї, тїс
нїй, убогій і темній, куєть ся культурний знаряд для цілої собор
ної України, для живих мертвих і ненароджденних, на Українї і
поза Україною сущих. Не ідеалізовано при тім Галиччини; іронїч
не трактованє її парафіанщини, тїсних поглядів і неглубоких ідейок,

які вкладали ся в її національні змаганя, тодішнї особливо, —
ішло разом з глубоким заінтересованнєм її національним житєм.

Знало ся, що скромні, безпретенсійні галицькі люде малозамітною,

неблискучою роботою своєю роблять велике дїло. Під їх руками з
безформенних уривків етноґрафічної маси виростав н а р о д, сей

дивний соціяльний орґанїзм, що своїм народженнєм давав запоруку
дальшого неустанного розвою і житя і віщував побіду над течіями

розкладу і смерти серед українського житя. І глубоким спочутєм

покривали ся з огляду на се вcї слабкі сторони того галицького

житя серед щирих прихильників національного українського від
родження. Так як з другого боку ненавистю, неохотою глубокою і

необорною дихало до нього все вороже національним українським
змаганнєм — і явні вороги, обрусителї офіціозні та неофіціозні цен
тралїсти, і свої українофили, виховані в поглядах на українство
як простий інтерес до української історії, етноґрафії, книжности,

не більше.
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48 Мих. Грушевський

:ф

Серед них як і серед тих всякі натяки на те, що сими анті
кварними інтересами до „мЬстньixь особенностей общерусской жиз
ни" зміст українства не вичерпується, будили рішуче невдоволеннє

на всяку таку „узкість", що „носится все сь мовою мовою",—наче

не можна предобре культивувати те традиційне українофильство

. на литературномь язькЬ". І корінь зла зовсїм правильно і резон
но добачувано „в Галичанщинї". Се вона „усложняла" українське
питаннє, зводила його з общерусского ґрунту „на которомь един
ственно возможно правильное его разрЬшенie", як лїтературно
висловляли ся ріжні проводирі тодїшнього українства. Вона своїми

„мріями і фантазіями" не давала великій Українї Шевченка спо
кійно заснути на теплій українофильській печи, полохала національ
ними привидами її сон і кидала підозріливе світло на змагання

українських проводирів заступити українство українофильством,

уживаннє української мови — її студійованнєм, працю для на
рода працями п р о нарід.

Таким чином Галичина чи „галичанщина” стала на довгий

час тим „оружиєм гострим, гострійшим від меча", що проходило в

глубину серця і мозку українського житя і розтинала його на дві

части різко зазначені табори приятелїв і ворогів.

Прихильники і друзї Галиччини се були прихильники Укра
їни будучої, відродженої, оновленої, видвигненої з вікового роспаду

і атрофії. Вороги її були адепти мудрого поєднання общеросий
ської карієри з скромним культивуваннєм „мЬстньixь особенно
стей”, що найбільше — української мови в межах „домашнього

употребленія". Україна Шевченка з одного боку, з другого Укра
їна, чи безпечнїйше сказати — „Малороссія Гоголя", та навіть
не Гоголя, бо той знав Україну трошки инакшу — а так напри
клад Малороссію Мачтета та Лєскова.

Так було довго. Аж новійший період „бурхливих змагань”

захитав cї відносини, внїс неясність і баламуцтво. Становище не
прихильників національного українського розвою не змінило ся.
Вcїх кого страшив „український сепаратизм", чи „українська уз
кість", яка вимагала від всякого роду „тоже Малоросів", щоб вони

попрощали ся з плятонїчним українофильством та стали справдї

серіозно на український ґрунт, коли хочуть вважати ся Україн
цями, а не дезертірами для „лакомства нещасного" — вcїм їм Га
личчина зостала так само ненависна як і була, розумієть ся. Але

серед українства дїйсного, щирого, яке давнїйше стояло цїле біль
ше або меньше нелецемірно за можливо найтїснїйші звязки з Га
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На українські теми 49

личчиною і тамошньою українською національною роботою —
серед нього помітним стало ваганнє, зазначила ся певна розколи
на. Я про се говорив уже нераз на cтopiнкax Л.-Н. Вістника і те
пер хочу пригадати тільки дещо, потрібне минї для нинїшньої
теми. Отже пригадаю, що разом з тим як в росийській Українї

нїмим отверзли ся уста

і українське слово хоч і не „прорвало ся як вода" по пророцтву
Шевченкову, то все таки потекло хоч тоненьким цюрком через

реторти „временньixь правиль" — досить несподївано прокинула

ся серед українського громадянства Росії тенденція відмежовання

„від галичанщини". Весь доробок національної культури, здобутий на
галицькім ґрунтї, представлювано як за місцевий, галицький інвен
тар, шановний і поважний, але непридатний для цілої соборної
України — дарма що здобуто його тяжкою працею українських
робітників спільно з Росії й Галиччини. „Галицьку правопись”

признавано за невідповідну для України росийської, бо мовляв не
згідна з „духом мови“ росийської України, а навіть з її демокра
тизмом (sic!). Літературну мову вживану в галицьких виданнях про
голошено за незносну для Українцїв з Росії — мовляв вона їм
не то що не зрозуміла, а орґанїчно противна, і цитати з га
лицьких видань треба перекладати для Українцїв росийських „так

само як з польського або з росийського". І взагалї лїтературу яка

вийшла по той бік Збруча — чи наукову чи белєтристичну — для

Українцїв з Росії признано за непридатну — мовляв не приймають

її тут, і для ужитку України Російської мала бути утворена нова,

спеціальна лїтература, приспособлена до вимог і потреб тутеш
нїх Українцїв.

Течія ся прокинула ся досить сильно, бо впливали на її ви
твореннє ріжні мотиви і причини. Був тут опортунїзм одних, що

щиро налякали ся опозиції против усякої „галичанщини" серед

широких кругів України і думали щиро, що вони уловлять

широкі круги ріжних „тоже Малоросів", коли відхрестять ся
від галичанщини, дунуть і плюнуть на Галичину і вся яже з нею.

Були і прояви місцевого патріотизму других, що справдї кривили
ся на „ковані слова" і . галицькі форми" і раді були б бачити

українську мову саме такою, „ як у них говорять", в ґубернїї чи
повітї. Не обходило ся і без простої лїни та безграмотности, у
якої опозиція против г а л и ць к о ї правописи, граматики чи
науки була опозицією взагалї всякій у к р а ї н с ь к і й правописи

чи граматицї;—деж таки, скажіть пожалуста, ще й української гра
матики вчити ся, вигадують теж ! конешно по українському вони

лшвістник
1910 кн. І. 4
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50 Мих. Грушевський

не пишуть звичайно, але як би трапилось, то й без граматики

й правописи обійдуть ся... Ну і нарештї були безсумнївні бажан
ня декого з пишущої братиї позбути ся конкуренції галицької, зі
стати ся самим панами-хозяєвами української читаючої публїки.

Найшовши пригожий ґрунт у тому повітовому патріотизмі та інер
ції, похід на „галичанські" книжки і видання справдї мав чималий

успіх. Знайшли ся проворні публицисти, які діставши до рук
книжку, надруковану правописею „галицькою" хоч би й у Київі,
заявляли, що ся книжка для України росийської не годить ся,

бо росийський Українець почуває себе ображеним в своїх лїпших
почуваннях, коли бачить такі форми як знаннє замісць знан
ня, або ся відділене від дієслова (глагола). Сини тих батьків,

що колись великоросийському нахилови до формалїзму та букво
їдства з таким вдоволеннєм противставляли українську вдачу,

що не надає великої ваги букві, форми, обрядови — тепер стали

самі запеклими буквоїдами. Зовсім не согірше від тих Великоро
сів-фанатиків, з яких посмівали ся їх батьки — що вони готові

були положити голови за „пресвятий аз" і за „сугубую алилую“—
Українцї завзяли ся на ї з двома кропками чи віддїлене ся або „галиць
ки" назви місяцїв. І то Українцї навіть виднїйші, що представляли со
бою так би сказати передові ряди українського руху в Росії. З їх
голосу вже й селяне починали часом виявляти дивне заінтересо
ваннс такими буквальними та правописними спорами і були такі
випадки, що зайшовши до книгарнї селянин, побачивши в книж
щї відділене ся, заявляв що книжка ся „галицька”, і йому не го
дить ся.

Досї сміяли ся ми з москвофилів, що вони прищіплюють на
родови замісць освіти фанатизм букв і ненавистю до „куцохвостої
фонетики без » і т

ь
"

забивають йому баки. Тепер прийшло ся при
кусити язика, побачивши такі несподївані успіхи наших домород
них буквалістів, що під таку страшну хвилю, коли земля горить

під ногами, н
е

знайшли нїчого пильнїйшого як роздувати язико

в
у

т
а правописну війну т
а

ворожнечу.
Люде, які могли глянути трохи дальше по-за свою дзвіницю,

мусїли схаменути ся перед наслїдками, які готов був викликати

непрозважно кинений клич „Геть з Галиччиною !"

Користи він н
е

приносив нїякої. Не удавалося нїкого приєднати

для домашнього українства таким відреченнєм від українства за
граничного. Земляків, які протестували против галицької мови,

так само нїяк н
е

можна було приохотити і д
о

домашнїх україн
ських виробів, б

о вони й тут знаходили безлїч такого, чого „не
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На українські теми 51

чули у себе на хуторі", і так само копилили губу до сих як

і до „ галицьких". І ті що заявляли згоду на те, аби на Укра
їнї вчили по школах по українському, „тольки не на зтой га
лицкой мовЬ", — так само, на перевірку, виявляли дуже мало

охоти і до тої „мови", яку подавали їм в найсправжнїйших полтав
ських чи харьківських композиціях. Неохота селян до „галицьких ви
дань” чи „галицької правописи“ виходила теж в дуже знач
ній мірі або вимишленою або штучно надутого. Ті що цїкавили ся
щиро українською книжкою, українською мовою, не зважали па

відділенне ся й иньші тому подібні дрібницї і охоче брали часо
пись чи книжку, коли вона була написана приступно й інтерес
но, не звертаючи увагу на те, якою провописю вона написана; успіх
деяких видавництв, що прийняли галицьку правопись, показав се

зовсім виразно. Значить іти на компроміси й „дути та плювати"

на Галиччину з тактичних чи опортунїстичних мотивів зовсїм

було не для чого.

З другого боку ж ставало ясно, які перспективи загрожували

українству від такого партикуляризму, підогріваного кличем „Геть

від Галиччини". Було очевидно, що вносячи такий сепаратизм в

українскі відносини, не легко буде його обмежити самими тільки

українсько-галицькою справою. Коли відступити раз від принціну
національної одноцїльности України, суцїльности її лїтературної
мови (при певних неминучих відмінах, розуміється) і суцїльности її
письменства і науки, та почати примінювати ся до ріжних звичок,

забаганок і упереджень, то українство розспадеться на безконеч

ну серію ґуберських і повітових є діалєктів, граматик, правописей

і популярних лїтератур. Коли зайшла мова про катедри україн
ської мови по унїверситетах, першим ділом глас велій бьiсть от
Харькова, що українська мова, яка буде викладати ся з тої буду
чої катедри в Харькові, немає бути - якась галицька мова", а справжня
харьківська, така як писав Квітка. Глас був з кругів дуже поважних

і дав передчувати, як би то тримаючи ся такого місцевого прін
ціпу, з заведеннєм української мови по школах українські земства

в школах свого повіту почалиб заводити науку на мові місцевій, свого
повіту, по підручникам писаним теж місцевою мовою і з примі
неннєм правописи до її особливостей. Волинські земства пильнува
либ, щоб у них учено не „якою небудь полтавською мовою", а

харьківські отрицали ся б книжок і підручників писаних мо
вою правобічною, і т. д. Рiч звісна, що така дрібна виключність
ширить ся дуже легко і може чіпляти ся зовсїм дрібних відмін (ві
домо, як часом мешканції одного — не то що повіту, а села пере
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52 Мих. Грушевський

кривляють людей з суcїднього села, що вони вживають яке небудь
слово, або инакше його вимовляють); не тяжко отже було б почути
і про правописи борзенську, конотопську і нїжинську, граматику пи
рятинську, хорольську і кремінчуцьку... Свого часу в галицькім пись
менстві, де діалєктичні ріжницї далеко сильнїйші, нїж в східнїй
Українї, місцеві діалєкти полишено в удїл етноґрафії і понад них
поставлено лїтературну мову, а сю перемогу єдиній лїтературній
мові над діалєктичними відмінами здобуто опираючи ся на пись
менстві України росийської, в почутю тісної звязи з ним і лїтера
турної одности українства, що мала б розбити ся, коли б допу
щено уживаннє діалєктів в лїтературнім обиходї. Річ очевидна,

що й для України росийської в інтересах удержання одностайної

лїтературної мови навіть в нїй самій (не кажучи про цілу Укра
їну, росийську разом з закордонною) дуже важно задержати тїсні
звязки з лїтературою і культурою Галиччини. Розумієть ся, нема

мови про перейманнє нею місцевих, чисто галицьких особливостей;

але задержаннє стичности і орґанїчної звязи обох частин України
дає опору власне такому всеукраїнському універсалїзмови, одно
СтайНосТИ.

З другого боку звязь з Галичиною служить дуже важ
ною опорою проти всяких проб обниження національного рівеня
українства—проти зводжування його до помічного значіння поруч

культури і письменства росийського, в ролї напр. популяризатор
ського знадоба, чи предмета домашнього обихода поруч „єдиної

справжньої культурної мови“ росийської. Надії деяких оптимистів,

що Україна росийська розвине у себе культурне житє, яке зробить

для неї непотрібними продукти письменства, чи науки, чи взагалї

культури галицької, — не справдили ся. Сучасна Україна росий
ська не спроможна розвинути у себе інтелїґентської національної

культури в теперішнїх обставинах"); нема на се засобів через брак

публїки і навпаки—публїки через брак культурних ресурсів. Такий
мізерний стан, коли українська публїка житиме культурою росий
ською, а українське письменство служитиме властиво цілям популя
ризації, чи етноґрафічної декорації, може тут потягнутися довго. Те
перішне українофильство, що трактує серіозно тільки росийське житє

і не за страх, а за совість працює всїми силами, всею енерґією, вcїми

здібностями для культури росийської, а українству лишає деякі обно
сочки з свого приватного обиходу, які „не жаль" віддати „землякам"—

таке українофильство довго знаходитиме оправданнє для такого

1) Пор. мою статю в ХІ кн. Л. Н. В. за 1909 р.
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На українські теми 53

трактовання українства в мізернім становищу його. Культурне і
національне житє, яке розвиватиметь ся на галицькім ґрунтї, мо
же бути доповненнєм українського житя Росії, запомогати його

своїми засобами і служити стiмулом, що не даватиме росийському

українству закостенїти в такому недорозвиненому станї—але се все

можливе тільки при тіснім звязку з ним росийського українства, і в за
лежности від того, наскільки сї звязки будуть тїсні, сильні і щи
рі. Инакше, коли українство росийське схоче стояти на такім стано
вищу, що воно мовляв само по собі, а галицьке само по собі і для Укра
їни росийської не придатне — може бути дуже сумно. Галицьке
українство, з українським унїверситетом, академією наук, ґімназіями

і всякими иншими грядущими національними благами може бути

само по собі, а українство росийське може зіставати ся в границях

„домашнього обиходу", в ролї несеріозного місцевого додатку

до єдиної справжньої росийської культури. При тїсних звязках
з галицьким національним житєм Українцї росийські будуть мати
вищу, інтелїґентську національну культуру і бути вповнї дїяль
ними її участниками; при відчуженню від Галиччини, коли її
культурні здобутки будуть трактувати ся як щось непридатне, чу
же для росийської України — росийські Українцї позбавлять себе

вищих форм культури на довго — не хочу сказати прикрого
слова „завcїди"...

В інтересах обрусенїя росийської України важно ослабляти

всякими способами звязки з Галиччиною; ce і робить ся ріжними
способами, досить успішно, без явних заборон ріжними маневрами.

Ті ж Українції, що самі працюють в тім напрямі — вони копають

яму під українським національним життєм росийської України.
Задержаннє як найтїснїйших звязків України з Галиччиною по
трібне не тільки в інтересах вищої, так сказати б, всеукраїнської
єдности, але і в інтересах національного розвитку місцевого на

Українї росийській.

Певні тенденції відчуження істнували й істнують одначе не

тільки на росийськім, а й на австрийськім ґрунтї. В Галиччинї
також єсть своє „геть з Україною !“ Воно не виступало

так виразно в українських кругах Галиччини, боячи ся гро
мадського осуду в лїпше розвиненій і усвідомленій суспіль
ности галицькій,—але воно живе і тут. Виникає не тільки стихий
но, з тих ріжниць, які поробили між житєм галицьким і росийсь
ким відмінні обставини протягом довгих віків, а і з певних

полїтичних мотивів. Як в Росії офіціозні сторожі обрусенія лютим
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54 Мих. Грушевський

оком дивили ся на всяку „галичанщину", так само невдоволено по
глядали і поглядають досї на „Українчиків" елєменти консерва
тивні галицькі. Їх виродки, теперішнї москвофіли, розуміється,

були і зістають найгіршими ворогами українства і всяких тїснїй
ших звязків з Україною. Поляки — сторожі польського панування
над Галиччиною — так само. Всеукраїнство як противставленнє
вшехпольським тенденціям, як опорна точка в ідейній боротьб

з ними, викликає справжню лють серед їх приклонників.
Се все вороги явні, які не криють своєї ненависти до всеу

країнської ідеї та її прояву — тїснїйшого галицько-українського
контакту. Але єсть вороги й хатнї, в самих українських кругах.

Вcїх ріжних катеґорій їх я не буду тут переглядати, нема на те!
місця, — спиню ся тільки на одній ґрупі мотивів — полїтичній.

На галицькім ґрунтї так само як і на росийськім, є дві го
ловні течії полїтичні — поступово-опозиційна і консервативно
угодова. Перша альфою й омеґою української полїтики в Галич
чинї вважає зломаннє теперішнього польського режіму; поклада
ючи вcї надїї в народнїх українських масах, вона вважає, що

українство не зможе розвинути ся в поважну полїтичну силу і
дійти до своєї правди, поки не будуть зломані ті перепони, що

стоять на дорозї розвитку і повноправности сих мас, а cї препони
творить і підтримує умисно нинїшнїй польський режім.

Течія друга, консервативно-угодова за факт необорний і не
переможний приймає панованнє маючих, полїтично і економічно
сильнїйших елєментів польських, і вважаючи боротьбу з ними безна
дїйною, шукає для українства форм, в яких могло б воно жити
не входячи в конфлїкт з польською проґрамою пановання. Се
значить проґраму культурного і економічного — особливо еконо
мічного розвою і полїпшеня українського житя, що мало б пере
водити се при помочи буржуазних елєментів українських і скрі
пляло б їх, множило і зміцняло заможні, консервативні кадри

українського селянства, міщанства й інтелїґенції. В соціяльній полї
тицї з сим звязане відреченнє від всяких сміливійших соціяльних
постулятів, в полїтицї національній — признаннє зверхности, су
прематії польського елементу. За таку національну капітуляцію
Українцїв Поляки мали б заплатити уступками, чи лїпше сказати

— дозволом на сотвореннє ріжних орґанів економічного і куль
турного розвитку для українського народу. Такий характер мале

угода 1889 р
.,

і безсумнївно такий же підклад—хоч може навіть н
е

всії
ми продуманий ясно і до кінця— має теперішня угодова Полїтика, що
незамітно, ховаючи ся перед можливим вибухом громадянського
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На українські теми 55

невдоволення, живе і тихо, критими ходами йде наперед протягом

останнїх лїт. Коли днї свободи в Росії розбудили надїї на те, що україн
ство в Росії може вирости в велику національну силу і центр ваги

українського житя перейде туди та заважить рішучо на відносинах

галицьких — ся угодова політика була притихла. Її діячі готові

були рахувати ся з постулятами і перспективами всеукраїнської
полїтики і тактики. Але cї сподївання не справдили ся, україн
ство в Росії на велику силу полїтичну не вибило ся, зміна вибор
чого закону посадила його на мілину, і галицькі угодовцї починають

невдоволено обзивати ся на всякі пригадки про інтереси і ви
моги цїлої соборної України. Невдоволеннє се не формулуєть ся
вповнї виразно, бо традиційний піетизм для росийської України і
тїсних звязків з нею в галицькім громадянстві сильний ; та й уго
дова полїтика взагалї все ще не виступає виразно, не роскриває

своїх карт, памятаючи розгром попередньої угоди. Але істнован
нє сеї течії і її впливи на напрям галицького житя не підлягають
сумнїву; вони дають відчувати себе зовсїм реально, і також реаль
но відчуваєть ся неохота людей сього напряму до якого небудь

комбіновання галицького житя з українським. Українська декора
ція — се добре, але не реальні звязки і залежність галицького жи
тя від ширших українських перспектив. Як українофилам Росії
„галичанщина” ненаручно, бо вона „ускладнює", не дає заспокоїти
ся „на реальнім фактї“—обрусенїї України, і завмерти квіетистич
но на українофильскім становищу (з усїм реальним житєм на
„ общерусскім" ґрунтї, з українством ввидї етноґрафічної декорації),—

так само ненаручна українщина, чи всеукраїнство угодовцям-консер
ваторам в Галиччинї. Воно вносить нові необчислені елєменти в елє
ментарно-просту домашню галицьку полїтику, завірушує галицьку су
спільність, скріпляє опозицію всякій угодї. Трудно підіймати мову про

капітуляцію перед шольським панованнєм супроти всеукраїнських
перспектив. Тісні звязки з Україною російською і радикально-де
мократичними традиціями її українського громадянства можуть

скріпляти тільки опозиційні, а не угодові течії і грозять катастро
фою для консервативно-угодових конструкцій в будучности. Відси
глубока неохота сеї течії до всеукраїнства.

Але з другого боку зовсіїм очевидна вся хибність і небезпеч
ність сих угодових плянів для українського житя Галиччини. Україн
ство може оперти ся тільки на своїх масах і тільки з ними може дійти

якоїсь реальної сили і значіння; асим масам угодовою дорогою воно не

дістанетрівких і сильних підстав розвою, сили і значіння. І тісний звя
зок всїх частей української землї на спільнім ґрунтї культивован
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56 А. Чайковський: Коли раз серце кровію обкипить

ня і розвою єдиної нашої національної сили, нашого національ
ного капіталу — українського демоса, являється незвичайно важ
ною потребою здорового і правильного розвою українського житя
Галиччини.

Тїсне єднаннє з Галичиною, таким чином, являєть ся

незвичайно важним і користним фактором українського житя Ро
сії; тїснє єднаннє з Україною потрібне для Галиччини. Всеукраїн
ство, або український унїверсалїзм—тїсне єднаннє вcїх частин укра
їнської землї і підпорядкованнє всіх ріжниць, які їх ділять, спільній
і єдиній цїли-—національному розвоєви, являється кінець кінцем не

тільки бажаним само для себе — ідеально, так би сказати, але

й для потреб місцевого житя її частин, для їх близчих цілей і за
вдань. Занедбаннє, тим більше свідоме збільшуваннє ріжних роз
колин нашого національного орґанїзму являється тяжким гріхом

перед будуччиною українського народу: cї розколини безмірно тяж
ше буде вигладити потім, тим більше що вони й самі собою мають

тенденцію збільшати ся стихійною силою — розвоєм житя в рiж
них напрямах, коли розірвана орґанїчна звязь. Кождий вірний
горожанин української землї навпаки повинен свідомо і запопад

ливо працювати над побореннєм вcїх перепон, які можуть ослаблюва
ти єднаннє і гальмувати живу силу єдности і солїдарности, що
одна може оживляти та зміцняти занедбані і ослаблені части її
та спільними силами вести до відродження розсипані части на
шого народу. Иньшої дороги нема нашому народови з занепаду

і нидїння, яке грозить йому, навіть в житю економічнім, куль
турнім, суспільнім — не тільки що в національнім.

АНДРІЙ ЧАЙКОВСЬКИЙ.

К0ЛИ рl3 (2рЦ2 Кр0Blю 0бКИПИТЬ.
(З босняцьких споминів).

Я вернув зі шаньцїв. Мій близенький сусід кадет Гроссман

витягнув мене пополудни на прогульку.

Се був добрий товариш, і ми любили ся. Наші кватири від
дїляла тонесенька стїнка деревляна „на поверcї“ деревляного

сербського домика на західнїй окраїнї повітового місточка Фочи.

Гроссман був Чехом-націоналом, і то завзятим, а з тої рації
в тодішних часах великим славянофілом. Від наших жовнїрів ви
вчив ся по українськи, а від Сербів по сербськи. Його усї любили,

а Босняки зараз і назвисько його переiначили: його кликали вже
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Коли раз серце кровію обкишить 57

не Гроссманом, лише Османом. Через те він перестав бути знена
видженим швабом, і се робило йому вступ між босняків.

— Куди-ж ми підемо сьогодня? — питаю.

— Підемо на сербський варош (часть міста заселена виключно

православними Сербами) — Ти й додому вернеш, каже, а Сербів не

будеш знати гаразд.

А той фочанський сербський варош лежав на другому кінци
міста.

Цїла Фоча лежить на північнїм узгірю „Црого верха" вздовж

невеличкої гірської річки Чеготіни, що саме у Фoчи вливає ся до

Дріни.
Аби мене хто непомовив о незнаня того міста, то скажу ще,

що тут не цїла Фоча.

Її північне передмістє тягнеть ся поза Чеготіну на засiбнiм

узгірю височезної гори.

Довкола високі гори.

Ми йшли головною вулицею горішним боком міста, минули

сербську камяну церкву і ввійшли в сербський варош.

Ся часть міста відріжняла ся дуже від прочого міста, де жили

муслєми. Серби змагали усюди показати мирови, що вони хрещені.

Не було тут тих ярких крикливих красок, в яких муслєми так лю
бують ся. Тут панує краска біла — широкі вулицї, незакрато

вані вікна. Але кожда оселя, то окрема фортеця околена високим

муром, з сильними воротами. То не лиш спокійне людське житло,

то ще і захист перед напастю. Ворота позамикані і нїкого сюди

не впустять, кого не хочуть. Ми станули перед одними воротами.

Мій товариш застукав головнею шаблї у ворота. Крізь дїрку ви
глянуло якесь око, відтак відсунув ся засув і відчинила ся фір
точка. Нас зустрів сивоволосий Серб.

— Какос ті Сімо? — звитав ся Гроссман.

— Фаля лєпа ! (спасибі !) Какос ті Османе.

— Добро І нека буде Боґу фала ! Какос ті йош ? (ще) сказав

-Гроссман і простягнув старому руку.
Ми війшли на подвіря. Воно було чистесенько позамітане.

Подвірє невеличке вимощене каменем, з боку стояла хата біла

з піддашем і з присьпою по під стїни.

Я нагадав від разу, що як раз таку хату я бачив у якомусь

ілюстрованому журналї в часї босанського повстаня 1875 р. Тому
то ся оселя видалась менї знайомою. Тут паxло чимось християн
ським, і симпатія, яку я тодї почував до Сербів — тепер віджила

цілою силою. Я почував себе тут начеб у нашому українському селї.
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58 Андрій Чайковський

Ті мої любі почуваня, сю симпатію зморозив від разу нена
вичний погляд Сіма. Він дививсь на мене люто, як лише може ди
вити ся томлений неволею чоловік, до того ще південний.

— Се мій товариш, добрий чоловік, він не є шваба, поясню
вав старому Гроссман.

— Какос ті Сімо ? — кажу я простягаючи йому руки. — Чого
так завзято на мене дивиш ся ?

Старий подобрів від разу. Очи перестали палати ненавистю...

але не повеселїйшав від того нїраз, *

— Молим у кучу ! — запрошував нас Сімо.

На присьпі сиділа, як ми війшли за фіртку молода дівчина.

Вона зразу всміхнула ся Гроссманови на привитаня, та побачивши

ненависного шваба, себто мене, втїкла в хату.

Я завважав, що якась молодиця, з середини хати стояла при
вікнї, приклавши сюди лице і дивила ся вдаль, не звертаючи на

нас уваги.

В хаті було ясно і чисто. Стїни вибілені, поміст вимитий. По

під стїнами тапчани, а на них соломяники, вкриті суконними ков
риками домашньої роботи. При дверях велика піч, а при нїй си
дїла стара бабуся прядучи вовну.

Молодиця, що стояла при вікнї не звертала на нас уваги,

ХОЧ МИ ЗВИТ8lЛИ СЯ З НЄЮ.

— Чуєш, Маро, гостї прийшли, — говорив Сімо, що війшов
За НаМИ СЛїДОМ.

Молодиця обернулась від вікна, звиталась з Гроссманом, а на
мене глянула з погордою і відразою. У неї були заплакані очи.

Ми поcїдали на тапчанї. З другої комнати вийшла та молода
дівчина, що з разу перед нами втїкла. Вона звитала ся з Гроссма
ном і взялась заварити кафу для гостей.

Я тим часом розглядав ся по хаті. Менї було нїяково. Вхо
дячи сюди, я гадав, що входжу між своїх, а тут таке все до мене

злюче... чого доброго, а ще й ножем штовхне під ребро. Я знав,

що весь босанський народ не любить швабів, і се мене ще дужче
болїло, бо-ж я не шваб.

Розглядаючись по хатї побачив я на сволоцї червону кни
жочку, таку, як у нас дістають школярі в нагороду за пильність.

Мара глянула на мене люто, прискочила і хотїла книжочку
видерти.

— Не руш сього, то сербська книжка, — каже люто.

— Та що з того, що сербська? я її не зїм...

— Ти її не прочитаєш, ти шваба...
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Коли раз серце кровію обкипить
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— А ось, що прочитаю, кажу... я отворив книжку де попало.

Був там невеликий стишок про те, як мама плаче за сином „юна

ком, що його вбили Турки.

Не вспів я дочитати одної зворотки, як Мара закрила менї

долонею книжку —— вже не видерала, і каже благаючо крізь сльози :

— Не рви мого серця, не читай ! Вона держала долоню на

книжці, а я дививсь в її заплакані очи.

— Що з тобою, Мара 2 — питаю.

Вона вказала менї на вікно:

— Бачиш он там під горою ?

З того вікна йшов прегарний вигляд на чеготиньску долину,

що несла свої синї води глибокою та широкою балкою поміж

двома високими горами. Долина ся простягла ся далеко аж до

високої скелії, що заслонювала дальший світ.

Була се чарівна гірська картина, як в казцї. Не широка

долина зеленїла від трави, туди вила ся гадюкою синя Чеготіна.

По обох боках високі гори вкриті зеленою смеречиною, а напро

тив висока скеля. Усю ту картину освічували зараз золоті про

мінї заходячого сонця. Скеля мінила ся від краски червоної, жов

тої, синьої та фіолєтної — гарний пейзаж для маляра. Під горою

стояли рядком невеличкі деревляні хрести. Я їх покмітив аж тодї,

як Мара вдруге заговорила до мене:
— Бачиш ?

— Бачу три хрести — кажу, прокидаючись з задуми. Ся кар

тина мене очарувала.

— Там лежить мій дорогий Петро...

Вона повернула до мене своє заплакане лице, на якому ма

лювала ся досада, резiгнація...

Я трохи порозумів, о що йде річ.

— Давно вмер ? — питаю.

— Він не вмер, каже, його шваби вбили.

І завдно на мене дивить ся, начеб сея вбив його, а вона мене

судити за се має.

Я зрозумів її докірливий погляд, і в моїй душі відозвалось

щось таке, начеб справді я був тому винуватий, що Петра шваби

вбили, начеб я сам помагав його вбивати. Я не міг видержати по

гляду її і понизив очи не знаючи, що й казати.

— Дай спокій, Маро, відзиває ся Гроссман, не докоряй йому.

Він не шваба, він славянин, як би і я.

— Вcї ви славяни, каже Мара з докором. Чогож приходите

вбивати наших братів? чиж не ваші „сольдаті“ розстріляли мого

Петра Р
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60 Андрій Чайковський

Вона закрила лице долонями, припала до стїни і стала пла
кати. Та то не було голоcїнє простої жінки. То було риданє тихе,

здушуване усею силою волї, яке розриває душу, ранить серце не

й но того, що плаче, а й того, що сього риданя слухає...

Менї стало жаль її, т
а я незнав, що її н
а

потїху сказати.
В хатї нїхто н

ї

пари з уст. На печи шипіла кава. Стара

пряла. Сімо стояв біля порога сумний мов хмара.

Дївчина принесла нам на підносї дві чарки кави.

Я опять поглянув на хрести. Вони стояли неподвижно осві
чені яркими промінями заходячого сонця. Відтак стали забігати
тїни, поки цїлу долину заляг вечірний сумрак. Ще тільки вершок

скелії блищав в світлї. Хрести сховали ся в сумерку. Мара вспо
коїла ся. Обтерла очи і cїла н

а

тапчанї поклавши руки н
а

колїнах.

Виглядала як одно велике терпінє. Справді колиб маляр за
гадав його малювати в людському обличю, то се як раз модель

отся нещасна Мара. Була се прегарна жінка. Лице ще молоде,

а вже пооране морщинами, начеб сльози рівцї собі вибороздили

спливаючи з її карих очей...

Менї стало її невимовно жаль, а самого аж пекло, що вона

і мене вважає своїм ворогом.

— Чуєш, Маро, кажу, н
е

май д
о

нас жалю за його смерть —

не ми тому винуваті. А колиб ми не хотїли сюди йти, як нас кли
кали, т

о

нас так само би розстріляли, як і твого Петра.
— Менї і Осман се каже, т

а я вам невірю... Колиб в
и хотїли,

тоб казали уcїх швабів постріляти, або б
и їх прогнати з відсїля,

і булоб і нам і вам добре.

— Даремний твій труд, товаришу, каже д
о

мене Гроссман.
Вона все своє, хиба час її вилїчить.

Стара мама охнула під печею. Дївчина сховала ся в другу

комнату. Настала знову прикра мовчанка. Ми допивали каву.

Я моргнув значучо н
а

Гроссмана. Ми покінчили з кавою, т
а

стали прощати ся.

Мара встала прощати ся.
— З Богом !

На подвірє д
о

воріт супроводжав нас старий Сімо.

— Не в
о гнїв вам панове, - каже, відсуваючи засуву, — н
е

дивуйтеся її бідній, що вона така непривітна для гостий. Коли раз
обкіпить серце кровю, т

о найгорячійшими сльозами змити годї... Во

н
а

н
е

може Петра забути... Гарний був чоловік, царство йому небесне...

— З Богом, Сімо! — говорили м
и

старому стискаючи йому руку.

— Сречан пут! (щаслива дорога) — пращав нас старий, я
к

ми вже були на вулици.
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Коли раз серце кровію обкипить 61

Стало смеркати. Вершки дооколичних гір вкрились туманом.

Між хатами клекотїло вечірнє життє. Був гамір. Десь з огороду

лунав дївочий голос, що співав пісню зовсЇм менї не знану нї по
словам, нї по арії. Арія нїби-то дурова, а така сумна. Се вже

довговікова неволя тяжка, турецька витиснула своє пятно на серб
ській піснї. Вона або важка, дика, крівава, або сумна, пригнїтаю
ча душу, хоч не чути у нїй нї одного мольового тону.

В поблизькій чаршії (шинку) виспівував якийсь ґусляр речі
татив, при супроводї однострунної ґуслї сербську геройську пісню.

Я ще був під вражінєм того, що не давно пережив в хатї
Сіма. Менї давила душу якась кривда, і менї сумлїнє нагадувало,

що і я тому нещастю Мари винен.

„Боже мій, чого я се сюди прийшов ? що менї винні сї люди,

котрим я так спочуваю" — Я став нагадувати уступи з Шевчен
кового Кавказу.

— Ти знав того Петра Р питаю мого товириша, як ми були
вже в містї турськім.

— Знав. Се був справдї гарний чоловік і з виду і з душі.
Він попом був, йно що вженив ся з сею гарною Марою — її те
пер вже й половини нема — зараз висвятив його чайницький
владика в попи. Та не довго тїшили ся старі Сімони щастєм своєї

дитини. Босняки стали ладити ся до повстання. Розпочала ся орґа
нїзація. Петро попав туди. То був палкий Серб-патріот. Конспірацію
викрили і взяли його, та ще двох Сербів з Фочи під воєнний суд. Я
бував у них здавна. Сімони щирі люди, а дївчата як мальовані.

Сього Петра я знав, ще заки в попи пішов. То така була гарна
пара, що і сказати тобі неможу. А любили ся так, як лише лю
бить може серце, що виросло під полудневим горячим сонцем.

Та подумай собі моє немиле здивованє. Я у них був з вечо
ра, ми весело з Петром балакали і подружньому розстали ся. Ра
но приходжу до конаку (уряд), а Петро за кратою. Я провідав,

що се Нochverath (зрада державі). Жаль менї їх стало, а ще най
більше менї душу томило се, що вони може думати будуть, що се
я той поганець, що їх зрадив, хоч показував приятеля. Болїло
мене і се, що я не посмів піти до них, оправдати ся, та потїшити
ся, бо, знаєш, воєнний час, ще мене в яку біду заплутають...

Мара сама до мене прибігла на кватиру, плакала, до ніг ме
нї кидала ся, благала, щоб помочи... Та що я її міг помочи, я мі
зерний кадет заступник офіцира Р Я був безрадний. Я хіба міг з
НЄК0 38ПЛаКаТИ.

Оден камінь менї таки з душі звалив ся: мене не підозріва
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62 А. Чайковський: Коли раз серце кровію обкипить

ли вже о зраду. Зрадника вони такі винайшли між собою, і по

свойому його покарали...
— Як ?

— Обрізали носа, вуха, на чолї вирізали їхнїй знак, і так

пустили. Се у них гірше смерти, бо такому назначеному босняк
Не ПОдасть води, не то Що...

— Кажи менї далї за Петра... кажу.

— Щож тут далї говорити? Воєнний суд засудив на смерть

— зараз ґенерал вирок затвердив. Таки до полудня вивели там в

долину і розстріляли... Мене якась невидома сила тягла супровод
жати його на площу страченя.

Я Петра бачив. Він ішов з піднесеною головою, мов би нї
чого, та ще своїх товаришів недолї підбадьорював. Герой, ну Нї !

крихітки страху. На своїх катів дививсь з погордою, наче той
лев, якого в клїтцї тримають. Побачивши мене він усміхнув ся на

прощанє. Нїхто того не покмітив, хиба я тай він. Я так гадаю.

Аж як прийшла з ним попрощати ся Мара, він не видержав,

розплакав ся.

„Маро мойа драґа, ті!“ говорив він ридаючи. Пригортав її
нїжно до грудей, гладив по лици.

„Не плач дитино, так мусить бути, ми не надовго розлучає
мо ся, зійдемось там у праведного Бога, не плач жінко, я не жа
лую того, що я зробив. Тут треба крови моєї, з неї виростуть мест
ники. Не плач, не забувай на мене, постав на моїм гробі хрест,

і помолись за мене, ну годї, прощай !"

На площи цілій, а народу було страх — розляглось страшне

голосіннє. Що ти скажеш ? Старий капітан Гейсс, той покірний
чоловік, — і йому капнула сльоза на сиву бороду...

Мара зомлїла. Її винесли з того чортового четверокутка мер
твою. Я справдї думав, що вона вмерла, се би було для неї найлїпше.

Тепер бідна мучить ся лише. Яке її житє? Знаєш, що один з тих
жовнярів, що його заставили стріляти, третього дня застрілив ся. Бо
справдї, вбивати такемолодежитє, то щосьбільше чимварварство...Тю!

Я не можу себе повздержати, щоб не зайти деколи до ста
рих. І все застаю те саме. Мара нидїє з дня на день. .

— А тим, що підписували берлїнський трактат і на думку не

прийде се зломане житє, кажу я...
— Хоч вона і знає, що я не винуватий в нїчим—ого! колиб мене

підозрівала, давно би проколола ножем,—а все мене стрічає з тими

самими докорами. Та я її того за зле не беру, бо справдї: коли раз

серце обкипить кровію, то не обмиєшп його найгорячійшими сльозами. .
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ВАСИЛЬ ПАНЕЙКО.

Д0 ПитIIНЯ Пp0 репЛї3М І ІДеІЛї3М у ЛЇтерIIТурі.

Недостача фільософічного підготовлення, недостача того, що можнаб

назвати „виґімнастикованєм" думок і витонченєм понять, якими приходиться

письменникови оперувати, недостача того, що можнаб назвати фільосо

фією культури, часто зводить вартість роботящих дослідників до рівня

збирачів щїлком сирого матреріялу — історичного, етноґрафічного, лїте

ратурного. Так стоїть дїло в обсягу науки — в нас тай де-инде.

А в обсягу лїтературної критики — та й нетільки лїтературної, а й ар
тистичної взагалї — шкоди, причинені фільософічним неуцтвом, іще

збільшають ся в міру того, о скільки лекше (про око!) рішати й розрі
пати в тій сфері, де буцїм-то вистарчає мати „природне" артистичне

„чутє“, мати за собою прочитаних трохи віршів і романів та — се най
важнїше ! — деяку скількість прочитаних „лїтературних критик”, у

нас із польських і росийських фейлєтонів. Тут уже й сирого матеріялу
нема, а за те (за малими виїмками) є море туманної фразеольоґії та

гори впертости й неохоти проаналїзувати понятя й терміни, котрими при
ходить ся раз-у-раз воювати. Воювати — кажу —, бо спеціяльно в по
лєміках між представниками противних (буцїм-то) лїтературних і арти
стичних „напрямів“ як найшлястичнїйше й найбільше безсоромно в цї
лій своїй наготї виходить перед очі здивованого читача фільософічне „не
віжество”, і то — перемінене в метафізичну дїйсність.

Спровола капають на наші голови краплинки згущеної в „абсо
лют" або в инше якось „пра-істнованє" іґноранції наших „лїтератур

них критиків". По сім і по тім боцї кордону терпеливий пашір без про

тесту приймає на себе всякі — нахапані нашими письменниками окру
шинки із столів польських і росийських лїтературних фейлетонїстів. Бу
лоб воно задачею самою про себе: позбирати вcї ті „спеціяли” тай змі
рити глибину мудрости, яка криєть ся за туманною фразеольоґією лїте
ратурних критиків і полємістів. Одначе тепер мусимо зрезиґнувати із сеї

задачі в цїлім її обємі. Мусимо обмежитись тільки дрібною частиною тих

багацтв. А власне спинити ся над вартістю й змістом сварок між представ

никами р е ал їзм у в поезії й критицї та представниками ідеал ї з м у

(з вcїми його бомбастичними назвами: від „модернїзму" аж до „симво

лїзму"). Зосібна-ж обмежимо ся на короткім розглядї й загальнім отак
сованю тих балачок, котрі впирають у „реалїстів" та признають їм силу:

віддавати „з фотоґрафічною" докладністю „дїйсний" світ, і тих балачок,

котрі ставлять лїтературний ідеалїзм у непримириме противенство до реа
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64 Василь Панейко

лїзму, тай — відповідно до дїрочки, в котрій саме сидить їх автор, — або

громлять нужденних „фотоґрафів дїйсности" або не зіставляють сухої

питки на нїкчемних ідеалїстах, які (бущїм-то) зривають всякі зносини з

дїйсним світом тай без крил буяють у повітрі...

В основі спору між літературними реалїстами й ідеалїстами ле
жить — може несвідомо для обох противних сторін — непорозумінє в

питанню: що така дїсність? Без розгляду сього питання всякі міркованя

про „фотоґрафованє" дїйсного світа тай про неспутану дїйсним світом

творчість — пуста піна. Отже — що таке дїйсність?

Для наївної людини світ досвіду й дїяльности, се дїйсність вза
галї; зміст світа вичерпуєть ся їй сим, що вона може змислами спосте

рігти та в чім вона веде свою житєву дїяльність. Коли штука або релї
ґія, чутєві вартости або фільософічна спекуляція формують змісти світа

під своїми катеґоріями, то наївннй розум один раз протиставить уформовані

змісти тому „єдино-дїйсному істнованю", а майже рівночасно сплїтає

їх із тим „дїйсним" істнованєм в одну ріжнородність світа й житя. Для

наївної свідомости все те в образї світа сплїтаєть так само, як у хід інді
відуального житя вплїтають ся і вмішують ся чужі або навіть ворожі

фраґменти, складаючись проте в одну цїлість. Із сього випливає непев

ність і хиткість у світоглядї; а непевність та і хиткість уступають ся в

тій хвилинї, коли людина рішить ся приняти також так звану „дій
сність" за одну форму, в якій порядкуємо дані нам змісти — ті самі

змісти, що їх можна упорядкувати також артистично або релїґійно, науко

во або в грі. Дїйсність, се на світ „взагалї", а вона — тільки од е н світ,

обік котрого стоять світи штуки, світ релігії, світ науки і инпі світи,

зложені з того самого матеріялу та на инших основах. Дїйсний світ се

мабуть той порядок даних елєментів, котрий являєть ся практично най
більш відповідним для збереження й розвитку житя людської породи.

На нашу діяльність відповідає світ реакціями, котрих корисність або

шкідність залежить від поглядів, на основі яких ми дїлаємо. Дїйсністю

називаємо той світ, який потрібний, щоб ми могли в світї поводитись

корисно для себе, зберігати своє життє тай взагалї жити відповідно до

своєї психо-біольоґічної орґанїзації. Для істот инакше побудованих, істот

з иншими житєвими потребами — „дїйсність" булаб инша, бо для їх
житєвих умов булаб корисна дїяльність инша, себто на инших пред
СТ8lВЛеНЯХ 0СН0В8 На.

Значить, дїли й прінціпіяльні заложеня рішають про те, котрий

„світ" людина в даннім моментї собі тв о р и т ь, а дїйсний світ се

тільки один із багатьох можливих світів.

Сї крітерії дїйсности — зовсїм анальоґічні до тих крітерій, кот

рими пошулярна тепер американська течія у фільософії, „праґматизм",
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До питаня про реалїзм і ідеалїзм у лїтературі 65

мірить правдивість представлень, понять і взагалї думок. „Праґматист"

уважає за правдиві ті виображiня й понятя, які можемо собі засвоїти,

на основі яких можемо успішно думати, яких силу можемо сконтрольо
вати, — одним словом — у нього ті думки правдиві, якими можемо

гладко, без суперечностей і перешкод думати, та з помічю яких можемо

корисно й добре дїлати. Але про cї речі — иншим разом, тепер вер
таємось до питаня про дїйсні й недїйсні світи.

Обік загальних вимогів практики є в нас іще инші основні вимоги,

а з них виростають инші світи — обік „дїйсного" світа. Такий прим.

світ штуки. Він користується тими самими елєментарними складниками,

що світ дїйсности. Але він стається штукою через те, що — виходячи

з артистичних потреб погляду, почуваня, важности — він дає тим елє
мештарним складникам форми, які стоять поза межами дїйсности: навіть

простір одержує на картинї цїлком инакше уформованє, як простір

у дїйсности. Наглядність, сконцентрованість і духовий вислів у штуцї
такі, яких в дїйсности нїколи не бачимо. Якби не було так, то не

можна-б зрозуміти, чому обік дїйсности істнує ще штука. Можна гово
рити про спеціяльну льоґіку, спеціяльне розумінє правди в штуцї, про

питому їй закономірність, котрою вона поруч світа дїйсности ставить

новий світ, із того самого матеріялу сотворений та з світом дїйсности

Ірівнорядний.

Так само й світ релїґії. З матеріялу змислів і понять, що його ми

зажили також у сфері дїйсности, виростає в нових напруженях, нових
мірах, нових сінтезах — релїтійний світ. Понятя душі й бутя, долї й
вини, щастя й жертви — аж до волоска на голові й воробця на даху
творять, правда, зміст також релїґійного світу, одначе їх супровожають

инакші таксованя, инакші чутєві тони, які ставлять їх в инших розмі
рах, шересувають їх на зовсїм инакші місця в просторі, як ті розміри й
простори, в котрих містив ся-б той сам матеріял, упорядкований на

основі фільософії або штуки.

Артистичне чи релїґійне житє ще раз творить світ; воно віддає

щїле істнованє в своїх спеціальних тонах; із сього виходить, що світ,

шобудований людиною під катеґорією штуки, прінціпіяльно взагалї не

перехрещуєть ся з світами, побудованими під иншими катеґоріями, нї
коли їм не може противити ся, з ними сперечати ся. Взаїмно проти себе

може їх виставляти тільки людина, якої житє переходить крізь усї ті
катеґорії, нїколи не захоплює нї одного світа в цїлости, а все тільки їх
частини. Світ штуки прінціпіяльно так само не може „перейти дорогу"

світови дїйсности, як прим. не можуть зіткнути ся тони з барвами.

В незнаню або в непризнаваню сього аксіому про многість світів, котрі

є в нас, як ідеальні можливости, та з котрих наше житє, наша

ЛНВістник 1910 кн. І. 5
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66 Василь Панейко

свідомість захоплює тільки частини — відшовідно до своїх змінчивих

цїлей та змінчивих почувань, є корінь прінціпіяльних суперечок між світом

релїґії й науки, світом штуки й дїйсности.

В гарній моноґрафії про релїґію розглянув Зіммель способи й до
роги, якими матерiял зверхнього світа в людській свідомости поряд

куєть ся в світ релїґії. Зробити таке саме з світом штуки — задача

доси певиконана та жде робітника. Тут її тільки зазначуємо, не зри
ваючись до її виповненя. І будемо вдоволені, якщо сказане досї переко

нає когось, який то абсурд — зводити ріжницю між реалїзмом і ідеалїз
мом у штуцї до противенства між „фотоґрафами“ дїйсности й „твор
цями" незалежними від простору, часу й взагалї від матеріялу, даного

нам від з верхнього світа. Дїйсности — такої, як вище зазначено, — фо
тоґрафувати не можна, і то нї фотоґрафічним апаратом на клїшах, нї

пером на папері. Але й сирий матерiял зверхнього світа по правдї не

можна вповнї вірно відфотоґрафувати нї в апаратї нї в людській душі.

Кожде фотоґрафованє веде з собою перетворюванє. Вирізує частину си
рого матеріялу, переносить його з трьох вимірів на два виміри, змінює

богацтво його красок на одну барву — навіть мертвий фотоґрафічний

апарат ! А що сказати про нематеріяльну роботу людського ума ° Трохи

дивно cї найзвичайнїйші речі пригадувати, але таки: матерiял зверх
нього світа не входить у нашу свідомість такий, який він справдї. Щоб

ми могли його собі засвоїти, треба перше його „удуховнити" — пере

творити на нематеріяльні виображiня і понятя та упорядкувати їх від
повідно до наших практичних, інтелєктуальних, чутєвих потреб у даній

хвилинї ; тодї дістанемо або той світ практичного житя, який ми при
звичаїли ся називати „справдїшним“, „дїйсним", або світ пштуки, світ

релїґії і т. и.

Людина — т в о р и т в нетільки хліб насущний, пiрaмiди й держави,

вона т в о р и т ь також світ вартостей — моральних, естетичних, куль
турних, економічних, вона тв о р и т в також світ релїґії, науки, штуки.
Людина — не раб якогось зверхнього, незалежного від неї світа, не

мертвий клїш для відбиваня картини того світа, а людина — суверен,

що силами своїх рук і свoйого духа творить світи. Розумінє сього основ

ного значiня людської працї й дїяльности дає людинї між иншим також

віру в можливість успіхів суспільно-полїтичної дїяльности; воно, те

основне розумінє, зберігає людину, котрій припала доля писати про лї
тературні твори, від казок про реалїстів-фотоґрафів і ідеалїстів-незалежних.

Здаєть ся нам, що істнованє обік себе в лїтературі т. зв. реалї
стичних і т. зв. ідеалїстичних творів треба зясувати собі анальоґікно,

як приходимо до розуміня основи істнованя ріжних фільософічних на
прямів. Ріжницї між матеріялїзмом і спірітуалїзмом, між монїзмом і шлю
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До питаня про реалїзм і ідеалїзм у лїтерат. 67

ралїзмом, між етикою евдаймонїзму й етикою самозапереченя, вироста

ють із ріжницї між основними духовими типами людей. Творче дїло у

фільософії є в сїм, аби з поміж елєментів окруженя й свойого духа

один так сильно й безпосередно відчути, щоб він міг статись осередком

і підкладом цїлого світогляду; на основі таких чутєво, а-льоґічно, анї
малїстично усвідомлених аксіомів будуєть ся потім льоґічно цїлий фільо

софічний систем. Чи в лїтературі, а то й в штуцї взагалї, не стоїть дїло

дуже подібно ?

Не торкаємось нинї внутрішньої будови й признак реалїстичних

і ідеалїстичних творів у лїтературі. Але се видаєть ся там можливим

занотувати, що ті дві основні течії відповідають двом основним духовим

типам письменників. Або — докладнїйше кажучи: відповідають сьому, чи

в даній одиницї переважає стремлїнє до практичности й наглядности, чи до

спекуляції й мрійливости. В останнім випадку будемо мати реалїста,

в другім ідеаліста sensu stricto. Бо ідеалїстом у загальнїйшім значіню

є лїтературний реалїст так само, як його нїби-противник — ідеалїст:

адже оба перетворюють сирий матерiял змислів і досвіду на духові
твори, себто „ідеалїзують” його. Ріжниця в cїм, що кождий „ідеалїзує“

п о с в о й ом у, відповідно до напряму, куди напружена його душа.

Противенства між лїтературними реалїстами й ідеалїстами нема й п р і н
щ і п і я л ь н о не може бути : бо обі ті катеґорії посувають ся в инших

площинах. ІІрінціпіяльно ! Але в дїйсности є — не так противенства

між реалїстами й ідеалїстами, як — „ранґи“, достоїнства й степено

ваня серед письменників і творів обох катеґорій. Замісць говорити аб
страктно, згадаймо конкретні цриклади.

Великий реаліст Золя, котрий в своїх творах дав людству могучі

візії подїй і процесів із житя людської громади, котрі могли б колись

відбути ся, стоїть на одній висотї з Едгаром По, котрий з сирого ма
теріялу досвіду й змислів сотворив нам страшенні візії подїй, котрі нї
коли не могли б відбути ся. Талановитий реалїст Михайло Яцків, кот
рий дав нам сильні картини жовнярського житя, не стоїть низше Бог
дана Лепкого, котрий в своїх мягких лїриках сотворив чудесний інстру
мент для ресонації деяких наших почувань. Але Яцків, — той, котрий

засипує нас своїми нїби-ідеалїстичними нарисами, алєґоріями й симво
лами, стоїть рівно невисоко, як Лепкий, — той, котрий береть ся на

своїй тоненькій струнї бренькати нам боєві зазиви та сатиричні шаклепи.

І так далї — у нас і деинде. В чім тут річ? Шочуваємо зразу, що дїло

тут нетільки в більшій або меншій ґенїяльности й талановитости,

а й в самосвідомости письменника що-до якости його сил і творчого

хисту.
*

Самосвідомість та відбиваєть ся в творі як внутрішня п р а в ди
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-

М. Пашуля : Тихо гаснуть метеори

в ість твору. Твори Золя правдиві, і Едґара По правдиві. Але неправ

ди є чимало в творах Яцкова й Лепкого. А вина сього лежить не в про
тивенстві між реалїзмом і ідеалїзмом, а в тім, що даний письменник

забув зберігати рівновагу й гармонїю серед усїх елєментів свойого духо
вого єства, а за те скортїло його раз пристати до модної течії, раз гук

нути голоснїйше нїж голосу ставало. Справдїшня розвязка творчости

кождого артиста основуєть ся на винайденю такого стану духової рів
новаги, який не присилував би його заплатити за нові форми духовим

зубожінєм, а доводив би до стану рівноваги й гармонїї вcї складники

й сили його духового житя. Се зміст і суть артистичної боротьби, яку

кождий глибший письменник мусить звести сам із собою.

Артистична критика має вглянути в той процес, зрозуміти його

й облекшити його. Се буде пліднїйша робота, нїж та, котру роблять

у нас ріжні критики, лаючись раз на „модернїстів", раз на „реалїстів".

Але се буде рівночасно робота також без порівнаня труднїйша.

М. ПАППУЛЯ.

ТЛихо гаскуnь мemeори...

Тихо гаснуть метеори

Серед ясних зір

І спадають в темне море, —
В безвісний простір.

Метеори — згаслі зорі !

Злуда сонних мрій...

Метеори — серця хорі,

Серця без надїй...
Блиснуть, згаснуть і спадають

В прошасть забутя,

Гейби серця, що не знають

Щирого чутя !.
.

Сумно кануть метеори

У бездонну даль,

Гейби людські серця хорі...

Жаль менї їх, жаль !.
.
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СПИРИДОН ЧЕРКАСЕНКО.

Вони перемогли.
І.

Простору, нечепурну, з обідранними стїнами, „казарму" було

повно накурено тютюном; повітрє, нагріте за день теплим про
міннєм весняного сонця, напихало ся густим смердючим духом

роскиданих скрізь по підлозї вохких онуч, гострим, щипучим па
хом спітнїлих брудних шахтарських тїл; до сього підмішував ся
якийсь чужий прикрий пах йодоформу від хворого шахтаря, що

лежав на лаві з підвязаною рукою. По столу, по стїнах, по під
лозї хутко сновиґали прусаки, користуючись тим, що нарештї ве
ликі страшні люде повкладали ся спати, а несміливий присмерк

на все в халупі накинув свій темно-сїрий серпанок; треба було
метушитись, бо після вечері скрізь — на столї й біля столу —
роскидано чимало крихот та недогризків, котрі ранком геть чисто

підмете куховарка Оксана; то байдуже, що де-хто ще не спить,

все одно не підведеть ся з ліжка, бо вcї звикли не зважати на

дрібного жвавого комаха.

А шахтарі справдї ще не спали. В cїй „казармі“ мешкала

найбільша артіль, і хоч зараз людей на лавах було обмаль, але то
через те, що більшість з них повиходила ночувати — хто на го
рище, хто в степ, хто під „казарму", бо треба було мати силу

відваги й здоровя, треба було мати нелюдські легенї, щоб весня
ної чудової ночи влежати в cїм хлїві.

Губі Петрови не спало ся. Вже кільки разів він перевертав

своє довге кремезне тіло з одного боку на другий, та чи духота,

чи гомін і регіт товаришів, чи невпокійні думки не давали скле
пити ся очам. Та й не одному Петрови тїкав сон від очей. Худор
лявий патлатий Корецький —- „піп", як його звичайно дражнили, —
закинувши руду кудлату голову аж за засмальцьовану подушку,

тонїcїньким нїжним тенором викликав шалений регіт товаришів.

Мабуть тютюновий дим, що повільними хвилями гойдав ся у важ
кім повітрі, нагадав йому церковну службу, і він із захопленнєм

вичитував „панахиду” по завчасно „скончавшейся" рабі божій

„Констітуції“. Се була найулюбленнїйша його забавка, й вигадли
вости його в cїм напрямі кінця краю не було. А на службах цер
ковних він знав ся гаразд.

Люде балакали, що Корецький років із шість тому був най
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70 Спиридон Черкасенко

кращим співцем-тенором найбільшого хора в ґубернськім містї, але

за пiяцтво його прогнано, й він тиняв ся по численних „провін
ціяльних хорах, аж поки не допив ся до шахтаря. Де-хто при
сягав ся, що він був колись справжнїм попом, а розстрижено його
за те, що на підпику дав дулю самому архиреєви, як той нахва
ляв ся спровадити його на спокуту у монастир. Але доладу нїхто
не знав, хто він і звідкіля, бо сам Корецький не любив оповідати

про себе і дуже гнівав ся, коли хто, надто цїкавий, допитував ся
про його минуле життє. Певним було тільки те, що він докладно

тямив церковних служб і кохав ся в церковних співах, хоча нї
коли не співав своїх пісень поважно, а завcїгди жартома.

— Во блаженнім успенії вє-е-ечний покій подаждь, Господи,

успшей рабі твоїй Констітуції і сотвори їй вє-е-еч-ну-ю па-a-мять, —
надтріснутим, але мельодійним голосом виводив Корецький, злегка
хлипаючи з жалем для цілковитої ілюзії, а з другого боку рости
нала ся по хатї рідка хриплива октава забойшцика Шипила.

— Вє-е... — починав він гучно кашлянувши й сплюнувши

з лави на підлогу.

— ..
. ечная па-a-мя-а-ать, — срібним голосником тремтїв те

нор Корецького, мов невідомо звідки раптом виринула давня за
бута мрія, і два голоси, як два рідних брати, міцно обнявшись,

сповнили огидливу чорну халупу чимсь невимовно гарним, ясним,

від чого, не зважаючи на легкодушний, блюзнірський, часом соро
міцький характер співу, довго бренїв у душі сумний, але приєм
ний, нїжний біль.

„Панахида" кінчала ся, і веселий регіт, жарти сипались

з усїх кутків.

-

— Здорово, Шипило !.
.

— Тепер — амінь ! не встане куща проява !.
.

— Хіба ми поможемо підвестись, а самій — годї

— А ну, Корецький, валяй многолїття !

— Нї, панове, се вже спеціяльність вельмишановного дяка
Шипила.

— Як б
и

н
е сморід, т
а

н
е

калюка з прусаками, то, їйже-богу,
подумав-би, що в церкві. *

— М-гу... йому ще й не подобають ся наші горницї.
— Ха-ха-ха! чим не панський дім ?

— Сей дом оте-ець со-озда, сей дом си-ин y-утверді, сей

до-ом... — провадив вже нової Шипило.
Вони двоє були справжнїми улюбленцями сїєї трудящої, без

журної купки, зовсїм випадково зібратих звідусіль людей. Біль
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Вони перемогли 71

шість із сих сердег була звичайними хлїборобами, що позаходили

сюди на заробітки: з першим проміннєм лїтнього сонечка, з пер
шим зеленим колосом вони знову потягнуть на рідні ниви, в рідні
села. Хіба третина з усїєї людности на ріжних шахтах склала ся
з постійних фахових шахтарів, та й ті не мали великої давности

дїда-прадїда: навіть рідко в кого й батько шахтарював. Се була

здебільшого селянська голота, котру життє переконало, що все
одно, мовляв, здихати з голоду, чи то в рідній мачусї-країнї, чи

тут на чужій сторонї. А до того ще, хто попожив отут з десяток
довгих, як вічність років, в тяжкій нужденній працї, та пополив

не одну печеру в землї своїм крівавим потом, то й чужина зда
ла ся йому за рідний край, і жалко було розлучати ся з нею: чо
ловік не вовк — до всього звикне. Багато було й таких, серця

котрих слова „рідна країна" анї трішечки не ворушили, і уявляли
вони собі сю річ цілком зайвою й пожиточною хіба тільки як
місце, звідкіля їм в ряди-годи хтось висилає пашпорти. Се був
найбільш неспокійний елємент, непевний для полїції й грізний для
хазяїнів.

До останньої катеґорії належали й наші співцї — Корецький

з Шипилом. Що балакали люде про Корецького, ми вже зазна
чили. Що-ж до Шипила, то сей і сам завжди залюбки, навіть з
погордою, оповідав про своє походженнє й минувшину. Оскільки
правди було в його авто-оповіданнях, сього й він запевне гаразд

не тямив; видно було, що багатьом казкам своїм сам автор няв

віру. А росказував він, що батько його був статський совітник
і кавалєр, мав якусь значну посаду по казенному коннозаводству,

а сам він був старшим бухгалтером на однїй з південних цукрова

рень. Далї біоґрафічні відомости були досить непевні : хтось, чи
то касір, чи може хто инший, ростратив заводських грошей сорок

тисяч та в сю прикру історію нїби то вплутав і бухгалтера; обох
посаджено у тюрму, касіра суджено; Шипило втїк із тюрми й

тиняв ся по всїх усюдах: був і на золотих копальнях у Сибірі,

і на Уральських заводах, і „крючником" на Волзї; але там хтось

упізнав його, й він знову трохи не попав у „тюряку", та загодя

пятами накивав аж на Донецькі шахти. Що в сих пригодах було
правда, що бредня — годї було дошукуватись. Певним було тільки
те, що ся химерна людина була не простого походженя, бо й тіло,

й мова, й звички свідчили про те. Певним було й те, що Шипило

був дотепним „забойщиком", хоч і митецьким пянюгою, добрим

співаком і химерником.

Отсе тільки що артіль повернула ся з шахти, повечеряла й
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72 Спиридон Черкасенко

хутчій поскладала свої натружені члени на лави. Але у висках

досї стукало, тїло нило, і сон тїкав від запалених очей.

— Влаготворителям і создателям дому сего,—несамовито на
пружившись, вигукував уже Шипило грубим, як з барила голо
сом, і шибки жалібно бряжчали у вікнах, а за дверима хтось оду
рено кашляз і плював з пересердя, — і схорони їх....

— Ха-ха-ха! — розтинало ся по хатї.

—— ...на мно-о-гія лї-і-та !.
. Фу, на силу дотяг !.
. Чом же ти

мовчиш, попе ? Сип „многая“...

— А погибелї на вас немає, ироди ! — раптом почуло ся від

порога. — Чи в
и

мовчатимете хоч у ночі, щоб вам заціпило ! Люде
сплять, а вони ревуть, як бугаї, щоб ви каменем заснули, анцих
ристи !

— Ого, як з мішка засипала !
— Ха-ха-ха I по шістьдесят верстов в годину смалить.

— Оксано, чи ти не тю ?

— То за тобою, попе, страждає, а т
и

тут акафиста виспі
вуєш...

— Не журись, Оксано, зараз прийде.

— Щоб ви безвісти зайшли, осоружні ! — плюнула Оксана

й люто грюкнула дверима, а навздогінцї їй вибухнув веселий не
стримний регіт.

е

[].

Петро лежав мовчки горілиць і байдужо слухав усї вигадки

Корецького й Шипили, але, коли почув ся сердитий Оксанин го
лос, він почув, як кров ударила йому в голову й запалало обличча.

Мимоволї підвів ся він н
а

лікоть і слухав. І прикро йому було, що

вона так погано лаєть ся і ще гірш вражали його сороміцькі

уваги товаришів. А коли нагадали про Корецького, т
о

щось вороже

заворупилось в серединї д
о нього, хоч ранїйш Петро сього не

помічав у собі нїколи. Він знав і ранїйш, що Корецький ходить

ночувати до Оксани, як усї поснуть, але ставив ся до сього цїл
ком байдуже. Коли зараз він спіймав себе на зависти, т

о

страшенно

здивував ся, плюнув од несподїванки й перевернув ся на бік, сил
куючись заснути. Та невгаваючий гомін, страшенна духота, сморiд

не давали йому навіть задрімати. Петро підвів ся, взяв подушку

й ІІОТЯГ З Хати В СТеП.

— Це ти, Петре? — почув він, проходячи повз Оксанину
хижку в сінях. Кров ударила йому в голову, у висках застукало,

в роті висохло. Він зупинив ся на мить.
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— Я... — ледве відповів він пошепки і затаїв дух.

— Куди ти? на траву ?

Він стояв, як стовп, і не міг поворухнутись. Було темно, але

в його уяві стояла Оксана, пишна, хороша, як у казцї, стояла

й дивила ся таким поглядом, яким останнїми днями позирала ча
стенько на нього. „Зайти °“ мигнуло йому в голові, але страх, що

він помиляєть сн, що й тепер вона прожене його, а товариші
сміятимуть ся з нього, втримав його. Він нїчого не відновів і вий
шов, похнюпившись.

Вже заняли ся зорі. Нічна прохолода приємно обхопила Петра.

Він прислухав ся. Далеко, десь у другім кінцї шахтарської „коло
нїї“ одноманїтно рипіла дешева „гармошка" а хрипкий голос на

одній нотї недбало, нїби страшенно втомившись, підспівував їй.
З недалекої шахти доносилось шипіннє пари й гуркіт грохотів,

що сортували вугілля. Не мигаючи, світили огники елєктричних

лїхтариків. Степ слав ся зараз за дворищем, треба було тільки
перестрибнути межовий копець. Скрізь по траві роскидано було

темні й білі постатї шахтарів, що не витримали хатнього духу й

вийшли спати на вільне повітрє. Подекуди гомонїли. Петро обми
нув валку товаришів і лїг трохи осторонь.

Довго іще він перевертав ся з одного боку на другий. Після
отруєного кептягою повітря шахти, після дванадцатигодинного

пробування в нїй, голова палала, очі нїби хто піском позапоро
шував; стомлене тїло потрібувало відпочинку, але сон не йшов
на очі. Петро повернув ся горилиць і, підоклавши руки в—голови,

дивив ся у з-чорна — синє небо з безлїччу зір, на велитенський

Чумацький Шлях, що з півдня на північ простяг ся через усе

небо. Лїворуч крадькома насовувались темні важкі хмари, але ве
личезний завод, червоним світлом шугаючи до половини неба, зрад
жував їх; здалека досягали пронизливі гудки паровозів на станції,

а позаду жагуче зітхав степ в нїжних обіймах чорної зоряної кра
сунї-ночи.

І пригадало ся Петрови рідне село на Вкраїнї над прозорою
річкою; убоге, але таке любе, хороше село серед рясних садків,

оточене зеленими левадами. Глуха ворожнеча заворушила ся йому

в серединї до сих чужих обшарпаних халупок та шахт, що завчасу

заїдали молоде, повне сил, життє, котре віддавалось на поталу за
черствий, облитий кровавим потом, кусень хлїба. Спустившись
сажнїв на cтo під землю, Петро ставав, або до „забою" або до

„пічки" й завзято довбав гострим кайлом тверде блискуче крихке
вугілля, надовбував за „упряжку", се-б-то за дванадцять годин,
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74 Спиридон Черкасенко

вагончиків три—чотирі і, знесилений, розбитий, хворий, підіймав

ся „на-гора", щоб, наївшись гаразд, відпочити останні девять-де
сять годин, а потім знову лїзти в шахту. Хто не бував нїколи у

вугільних шахтах і на власні очі не бачив шахтарської працї, той
не зможе навіть приблизно уявити собі того пекла, і треба ще ди
вуватись, що де-хто з сих замучених, замордованих людей надає

життю своєму якоїсь вартости: більшість з них ставить ся цїлком

байдуже до факта свого животїння. Чи дивно-ж, що, коли у шах
Таря вибереть ся вільний день, свято, то він напиваєть ся пяний

як ніч, і часто-густо збиває страшенну бучу ? Чи дивно-ж, що вcї
вважають шахтарів якимись розбійниками, зайдиголовами, „одчаю
гами", коли їхнє життє для них самих не варт доброго слова.

Петро не пiячив нїколи. Він належав до тієї катеґорії робіт
ників, що або вже проспали ся навіки, або й зовсїм не пiячили.
Се був новий тип шахтаря, що заявив ся на світ Божий не що
давно, на нашій памяти. І таких було вже досить багатенько. Не
зважаючи на їхнє тихе поводїннє, де-хто почував не малу таки
трiвогу й небезпеку, помічаючи, як хутко збільшують ся й міцнї
шають гуртки сих „непевних“. Хазяйни й начальство взивали їх
прахвостами, інтелїґенція — свідомими робітниками, шахтарі—де
мократами, а сами вони звали один одного товаришами, чого не

робили инші робітники, хоча се була річ цїлком лєґальна. По cїй
причинї того, хто вживав у взаємних відносинах „ви” й „товариш",

вважали вже за людину небезпечну, й cї
,

небезпечні, мусили таї
тись із своїми думками, розмовами, замірами н

е

тільки від „крю
ків", але й від свого брата, шахтаря. Вони були найкращими ро
бітниками, але, не дивлячись на те, хазяйни залюбки увільняли
таких, б

о

се був елємент небажаний, штрайкарі. Коли-ж н
а

кожнїй
шахтї й можна було здибатись з сим небезпечним елєментом, то

хіба через те, що останнїми часами вигонити їх зробило ся трохи

боязно: їх стало занадто вже багато, і що-дня їхнїй вплив на ин
ших робітників збільшував ся. Стиснувши гнїв, з ними починали

рахуватись, яко з певною силою.
III.

Крізь дрімки почуло ся Петрови, що хтось пильно дивить ся

йому в обличчє. Він росплющив очі й раптом схопив ся, побачивши

біля себе нахилену жіночу постать.
— Хто тут ? — ледве вимовив він придушеним тремтячим

ГОЛ00:0М.

— Я.
—— Оксана Р

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

8
-0

1
 1

0
:2

1
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
5

4
6

5
5

5
3

2
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



Вони перемогли 75

— Еге-ж.
— Чого Тобі ?

— Нїчого.

Петро розсердив ся на свій переполох, на неї, що не вість

чого перебила йому сон.
— Як то — Нїчого ?

— А так — нїчого. Хіба коло тебе й посидїти не можна Р

Адже-ж земля не твоя, а панська, ха-ха-ха!.. — лукаво, але неви
мовно гарно засміялась Оксана, і в пітьмі блиснули чудові білі зуби.

— А геть к чортам ! Виспить ся за день та й швендяє скрізь
і людям не дасть відпочити, — гримав Петро, знов укладаючись
СПаТИ.

*

— Та й сердитий-же ти який... ха-ха-ха! Хіба я тобі заважаю

спати ? Ну, спи собі, а я сидїтиму й дивитимусь на тебе... ха-ха-ха!..
— Хм... та що я тобі — звір який, чи що, що ти дивити

меш ся на мене? Геть, кажу !.
.

Голос його тремтїв, і він почув, що йому не хочеть ся, щоб
вона йшла.

— Ха-ха-ха, — сміялась вона. — Нї, н
е

звір... А може й звір,

тільки вродливий, гарний, хороший звір, такий, що дивила ся-б

і не надивила ся нїколи... Не піду і

— Слухай, Оксано ! їйже богу, по потилицї займу, — суворо

але вже не з таким серцем промовив Петро. Йому й досадно бу
ло, що перебито так тяжко намучений сон, і приємно, що про

нього так говорить гордовита Оксана.

— Ха-ха-ма... не даси, голубе, не даси.

— А т
о

подивлю ся, мабуть?
— Так, не даси — й край. Менї, голубе, нїхто ще по поти

лицї не давав, відколи я стала дївкою, бо... нехай тільки хто

спробує.

В темряві искрами блиснули великі, чорні очі.

— Ого, яка ти страшна, подумаєш !

— Убю! — прошепотїла вона, нахилившись над ним.

— Не подужаєш,

— Отрую !.
.

— А геть, хай т
и

сказиш ся, сатанюко! Йди д
о

свого попа.
— Ха-ха-ха... зависно ?

— Хто ? я ?.
.

Вигадай ще що.

— Не завидуй, не завидуй, голубчику: хай прийде, я про
жену його, — набрид уже.

Вона ще нижче нахилилась над ним і тихим пристрастним

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

8
-0

1
 1

0
:2

1
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
5

4
6

5
5

5
3

2
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



76 Спиридон Черкасенко

шепотом туманила голову. Йому здавало ся, що він бачить її ли
ще в небі, і що очі її — то дві зірки так бажано дивлять ся й

мигають йому, а голос — то шепіт таємної весняної ночи та дав
ного вільного степу, певною невимовної влади, непоборної сили.

Сей шепіт вабив, закликав до себе, і годї було змагатись з такою

принадою. Хотїло ся залишити все, все, кинутись і потопнути в

невідомім, солодкім... А ніч... Нї, то не ніч, то вона, чарівниця
Оксана, то її голос, мов чудова музика в-ві снї, так нїжно, загад
ково бренїв над ним.

— Тепер я тебе кохаю, дуже, дуже, як нїколи не кохала.

Я тебе кохаю, бо в тебе такі чудові, променисті очі, чорні-чорні
брови, кучерявий чуб... Ти такий хороший, як нїхто з наших, у

тебе така струнка та гнучка постать... Щаслива буде та, котру

ти покохаєш... І я буду щаслива... ха-ха-ха !.
.

бо ти-ж мене вже

трі-ишечки любиш...

— Слухай, Оксано, — промовив Петро, підвівши голову, —

чи ти не сказила ся ? Серед глупої ночи сновиґаєш отут. Товариші
бо-зна що подумають.

— Сплять твої товариші.
— Все одно, тїкай.

— Не піду, хоч убий не піду. Я знаю, ти розумний, ти „де
мократ", ти читаєш книжки і водиш ся з такими-ж розумними, як
сам. А я дурна і нїчого не знаю... Я вмію тільки кохати... Ось
тепер тебе покохала хіба-ж так... Любий, хороший... Чого ти гнї
ваєш ся ? Хіба я винна, що ти такий вродливий ? Хіба я винна,

що так палко кохаю ?.
.

Не гнївай ся, любий, гарний...

Вона злягла н
а

лікоть і напружено дивула ся йому в вічі.

Було темпо, але Петро виразно бачив, як горіли їй очі й високо

підіймались шід сорочкою груди, як вона вся здрігала ся якось,

нїби від холоду; він почував, що єдине й рго слово, і ся чудна

вродлива шахтарка віддасть йому все, без жалю, не вагаючись.

Він не міг одiрвати свого погляду від її чудових диких очей; кров

застукала йому в висках, в горлї висохло, і він мовчав. А вона не
вимовно хороша, чим далї, все близче тулилась до нього, перегина
ючись своїм роскішним станом, і нїжно, підлесливо шепотїла пал

к
і

хвилюючі речі.

— Я знаю, що ти не такий черствий, якого вдаєш із себе.

Ти тільки соромиш ся самому собі признатись, що тобі дуже хо
четь ся покохати мене... Чи може я погана?.. Скажи... Скажи-ж,

чому мовчиш ?.
. О
,

нї, голубе, я не погана, — ти думаєш, я не

знаю? Ого... Я хороша. Котрий небудь шахтар батька вбє, аби
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Вони перемогли 77

бровами моргнула. Я бачила, як і твої глибокі очі, байдужі очі,

не раз так хтиво дивились на мене... Але ти демократ і боїш ся...

Ха-ха-ха... Скажи, невже демократи нїколи не кохають ? Га? Та
ще такі хороші, як ти?.. Чого-ж ти мовчиш, любий ?.

.

чого мовчиш ?.
.

Її руки гадюкою обповили його круг стану, й гарячі, я
к

жар
пишні вуста впяли ся йому в сухі губи. Він почував тепер, що

йому не під силу одірватись о
д неї, що над ним усим, над його

серцем, над розумом в сю мить — її влада. Він забув усе на світї...
За скільких хвилин вона сидїла вже коло нього й мовчала,

тільки сміяла ся мягким дрібним сміхом, а він лежав горілиць, за
кинувши руки за голову, з заплющеними очима, і важко дихав.

Він нїчого не думав ; в голові йому кружило ся, й солодка знемо

га розливала ся по всьому тїлї. Зітхала нічка; глузливо, як по
сміх Оксанин, мигтїли зорі; сопли поблизу шахтарі. Хмари посу
нулись геть на південь, а навздогін їм шаленим вогнем нечутно
реготав завод.

— Дрімаєш ?.
.

Ха-ха-ха... Ну, спи, мій любий, соромливий де
мократе, ха-ха-ха!..

Петро мовчав. Оксана встала й пішла, злегка шохитуючись,

мов пяна. По видови її так і не розглажувалась щаслива усмішка
раювання й перемоги, і здавало ся, що вся істота її тремтить від

внутрішньої найвищої для неї радости. Вона н
е счулась, як пе

рейшла порослий полинем та лободою копець і опинила ся перед
pocчиненими в cїни двeримa.

Раптом вона одсахнулась, побачивши в темряві погрожуючу
постать Корепького.

— Де ти була Р — прошепотїв злісно він.

Оксана нїчого не відмовила, тільки щасливо засміяла ся.

— Де ти була, я тебе питаю, повіє ?

— А тобі яке дїло, рудий собако ? — зневажливо підняла
голову Оксана й облила Корецького призирством.

— Убю, наволоч !.
.

— Ха!.. ото страшний !.
.

Він замахнув ся кулаком. Чорним блиском, як вугілля на
сонцї, засвітились її великі хижі очі: вона раптом ізігнулась, як
кішка, й довге тїло Корецького простягло ся по землї. Грюкнули
двері в Оксанину хижку, клацнула защіпка, і в ту-ж мить стра
шенна торохкотня в двері розітнула ся й збудила дрімаючу ніч.
Де хто з шахтарів підвів голову, прислухав ся, і промовивши :

„Який воно чорт товчеть ся, як навіжений ?“ знов захріп.

Нарешті все ущухло.
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78 Спиридон Черкасенко

IV.

Прокинув ся Петро перед самим гудком. Трохи не вcї това
риші його вже повставали й умивались на дворі. Сонечко зійшло,

й крізь ранкову прохолоду почувало ся його приємне тепло. Ви
соко-високо над головою бренїв жайворонок; здалека чув ся дов
гий пронизливий свищик паровоза; сивий туман висїв над дале
ким ставком; чорний дим від шахтового димаря нерухомою смугою

висїв у повітрі. Пахло зеленою травою й сірчаним димом від ку
рившого біля шахти глею.

Петро схопив ся. Голова йому тріщала ; болїло все тїло. Пох
мурий з позеленїлим обличчем, взяв він на оберемок подушку й

одежу і потяг до „казарми". Шахтарі лагодили ся до снїданку;

де-хто молив ся Богу. Корецький сидїв похмурий, як ніч, і люто

позирав з під рудих брів на Оксану, котра подавала страву. Коли
Петро вмив ся й сїв до столу, веселий регіт і жарти сипали ся
звідусіль.

— Чого се ти, попе, вночі собак дражнив грюканням ?

— Торохкотїв, як нечистий по коробцї.

Корецький мовчав. Він бачив, як ласкаво й закохано дивила

ся Оксана на Петра й зрозумів усе. Злість душила його, але, гля
нувши на нового Оксаниного коханця, він трохи не зареготав ся;

той сидїв, як з хреста знятий, і недбало ворушив щелепами. Вид
но було, що їжа не йшла йому в пельку.

„Мокра курка“, — з задоволеннєм подумав Корецький, і сер
це йому потроху заспокоювалось: він певний був, що таких суп
ротивників не страшно.

— Ти нездужаєш ? — спитав він Петра, щоб звернути Окса
нину увагу на роскислий вигляд нового героя і хоч трохи пом
ститись. Але спостеріг, як трівожно блиснули її очі, спинившись

на Петрові. Той мовчав.

— Чи не з переполоху ? Ти мабуть налякав його, попе, вно
чі ? — засміяв ся Шипило.

— Дяче, дяче, не дуже варняче.
— Піп гнїватиметь ся.

— Та він і без ваших балачок сердитий.

— Ну й лукава-ж вража Оксана.
— Оксано, чом ти не пускала його ?

— Хай він тобі повісить ся, — огризнуaась Оксана і з не
навістю подивила ся на Корецького.

— Хо-хо-хо !.
. пиши попе, пропало !

— Чи не в дяка часом втаскала ся ?
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Вони перемогли 79

— Нї, за попом мабуть чортового батька поспішиш ся, —
зареготав ся Шипило і встав з-за столу. За ним почали виходити й
инші.

З шахти вже чув ся довгий-довгий вїдливий гудок. Треба
було кидати все й бігти на роботу, щоб не спізнитись і не ді
стати штрапу. Забравши свої звичайні шахтарські знаряддя: лям
почки, кайла, обушки, робітники один по одному почали виходити.

Петро виходив останнїм.

— Ти нездужаєш ? Може на сьогодня не пішов-би в шахту ?

— змітаючи крихти з столу на поміст, спитала його Оксана й
облила нїжним ласкавим поглядом.

— Так, отсе за-ради тебе і втеряю упряжку, — насупив
шись муркнув Петро й вийшов.

*

— Ха-ха-ха, боїш ся, дурненький ! — почув він навздогін
знайомий сміх.

Петро почував себе надто кепсько, але не зостав ся в „ка
зармі", аби не бачити Оксани. Він не міг забути минулої ночи.
Глухе, невиразне вороже почуттє до неї ворушилось йому в сере
динї; він ненавидів її за те, що вона наздобула якоїсь химерної,

чужої досї йому, влади над ним, над його серцем, що вона якимсь

вихорем втислась йому в життє, щось дороге, гарне поломала, по
нївечила й зіпсувала його рівновагу. Він почував, що се не жарт,

а якась темна сила, котрої важко позбутись, раз піддавшись їй.
Се почуттє якось прикро вїдалось йому в мозок і туманило розум.

Він відчував зараз настирливе бажаннє разом скинути з себе

сей тягар, чудний, невимовний, незрозумілий йому: здавало ся,

як зробиш ce, то одразу стане й весело, й здорово.

По дорозї до нього підійшов Корецький.
— Вона до тебе приходила 2 — не дивлячись на Петра, ти

хо спитав він.
-

— Хто ? Оксана Р

— Ну-да.

— А йди ти під три чорти з нею разом ! — розсердив ся

Петро.
— Се не відповідь, — блиснув очима Корецький. — Ти ка

жи менї: була вона в тебе ?

— Нy була... То що ?

— Ти кликав її, чи вона сама прийшла.
— Сама.

— Ну?
— Що — ну ?
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80 Спиридон Черкасенко

— Та що ти дурня вдаєш ? Хе... він не розуміє...

— Знаєш що, товаришу: відчепись ти від мене вкупі з нею.
Коли хочеш, щоб не ходила, привяжи її.

— Т
а

т
и

н
е

сердь ся, Петре, — лагіднїйш трохи почав Ко
рецький. — Ти ж знаєш, що вона моя, ну, й н

е

лїзь.

— Чудний ти, як я подивлю ся. Я н
е

розумію сього слова —
„моя". Вона-ж людина й д

о

того ще самостійна.

— Вона не людина.

— А хто-ж ?

— Звірюка, котра може бути або твоєю, або моєю, або ще
чиєю.

— А н
а

мою думку, т
и

здорово помиляєш ся: коли-б воно
було не навпаки.

— Нy-у, дурницї !

— Т
а

далебі. У всякім разї, н
е

нагадуй т
и

менї про неї:
нїчого спільного н

е

хочу я мати з нею.
— Хіба 2

— Та справдї. -

— Ну, спасибі... А я думав... Тепер бачу, що й надалї ми

будемо товаришами.

Корецький одiйшов.

— Чудний, — посміхнув ся Петро й здвигнув плечима.

Звідусїль з „балаганів" (так звали робітники свої нечепурні
оселї) виходили шахтарі й простували д

о

шахти: д
е

хто мовчки,

а де-хто перекидаючись жартами, розмовляючи весело, нїби набли
жала ся не каторжна праця, а веселий, гомінкий бенкет. Молоді

„коногони" з мідяними каганчиками на картузах і „саношники"
до самої шахти стрибали „в довгої лози" й сповняли ранкове по
вітрє дзвінким реготом т

а гуканнєм, пересипаючі свої влучні уваги

й жарти зовсЇм не до-речі ріжними сороміцькими вигадками й лай
кою. Старі н

е

звертали н
а

се жоднїcїнької уваги, нїби так і годи

л
о

ся. Видко було, що нїхто навіть не помічає сього, і що се —
звичайний шахтарський жарґон. Свідомих одразу можна було пі
знати: вони не лаялись, тримали ся гурту й провадили якусь
загально цїкаву розмову.

Назустріч юрбі із-за глею почала виходити так звана „нічна
зміна". Сїрі о

д глею, з чорними обличчами о
д вугільного пороху,

постати рухали ся поволї, мовчки, нїби слабі н
а

сплячку. Зморені

очі н
е

реаґували навіть н
а сонце, а коли хто з свіжої юpби звер

тав ся д
о

них з привітаннєм, т
о

вони не відповідали. Тільки кло
потливі артільщики, cї павуки-глитаї в міньятюрі, жваво звіряли

рахунки загорьованого робітниками за ніч.
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Вони перемогли 81

Одним скінчила ся „упряжка-ніч", другим починала ся

„ упряжка-день". -

* V.

— Ти гнїваєш ся ? — спитала ввечері Оксана, коли Петро

виходив з подушкою в степ.

— Чого-ж менї гнїватись? — відповів він, уникаючи її очей,

що дивили ся на нього з якоюсь ворожою пристрастю.

— Я прийду до тебе, хоч ти вбий мене, — прошепотїла во
на, нахилившись до нього, й очі її блискнули в пітьмі cїней.

— Слухай, Оксано, відчепись ти від мене.
— Боїш ся ? — засміяла ся вона зневажливо.

— Кого ?

— Демократів своїв, ха-ха-ха I «

— А геть к чортам !

— А я проте прийду, й ти не проженеш мене.
— Знайди собі кого иншого, тобі-ж все одно.

— Справдї?
— Адже-ж ти до мене скількох уже кохала.
— Зависний ? ха-ха-ха!..

Вона сміяла ся тихим, як дзюрчаннє струмочка, сміхом, а він
махнув рукою й вийшов.

Смеркло. Петро вижидав, лежачи, поки зовсЇм стемнїло, потім

підняв ся й зник в темряві.
Оксана бачила, де він лягав. Діждавшись, поки вcї поснули,

обережно підкрадаючись, мов кішка, підійшла вона до його по
стелї, нахилила ся й остовпіла. Вона нїколи такого не сподїва

ла ся. Страшенний, палаючий гнїв опанував нею; вона важко ди
хала, лиця їй палали. Оксана була певна, що він зробив се, нав
мисне: як би вона не сказала йому, що прийде, то він безпереч
но спав-би на місцї. А то втїк, щоб переждати, поки вона вернеть

ся до себе в хату. Простоявши хвилину, вона cїла на траву. Дум
ки попережали одна одну, чорні, як грайворонь, вихорем закру
тили ся в голові. Такої образи вона ще не мала нї від кого. Щоб

її, Оксани, ласкавий погляд которої робив щасливим кожного, ко
му вона усміхала ся ненароком, щоб її так зневажливо уникати Р

Нї, вона до сього не звикла !

Через копець перестрибнула висока худа постать і наблизи
Ла СЬ ДО Неї.

— Хе-xe-хe!.. нема, говориш ?

Вона мовчала, склавши руки на колїна й притиснувши їх

підборіддєм.
ЛНВістник 1910 кн. І. 6
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82 Спиридон Черкасенко

— Марно час тратиш : він не скоро повернеть ся.

— Одчепись, попе!..

— Хм... от дурна І Кажу-ж, що він прийде хіба аж удосвіта.

Не діждеш... Ходїмо краще зо мною.

Корецький наближав ся, присїв і обняв її за стан. Оксана
сх0іприли81 ся.

— Де він ?

— А цїкаво ? Нехай-же покортить трохи.
— Падло !

— Чого-ж ти лютуєш ?

— Де він, я тебе питаю ?

— Не скажу.
—- Скажи.

— Ходїмо зо мною, тоді скажу.

Вона подумала хвилину.

— Брешеш ?

— Їй-же Богу, скажу.

— Ходїмо.

— От бач, яка ти невдячна, — говорив він їй, сидячи біля

дверей на ослонї й обхопивши її стан рукою. — Він не хоче зна

ти тебе, проміняв на товаришів, а ти липнеш до нього. Менї та
кож треба було бути на зібраннє, але я не пішов, бо знав, що

тебе бачитиму.

- Дак він у демократів ?
— Еге-ж.

— А я думала...

І вона засміяла ся своїм чудовим загадковим сміхом.

— Ну, як що так, то ти менї більш не потрібен.
Вона схопилась, скочила в cїни й хутко замкнулась у своїй

ХИЖЦї.

— Виходить — край !.
. — муркнув Корецький, — ми, зна

чить, в заштатї... Та ак... Ну, та чорт з тобою !.
.

Він зачинив двері в „казарму" й пішов на зібраннє.

VI.

Пройшло кільки часу. В трудящім пянім життї колонїї шах:

тарів і колонїї служащих повіяло чимсь незвичайним, трівожним
Ходили чутки про штрайкі і вливали якийсь новий настрій я

темну, задурену масу. Шахтарі вже н
е

так байдужо ставали д
о

роботи, в їхнїх рухах помітно було недбалість; у свято було менш

пяних. Вони частїйш, ніж звичайно, збірали ся купками, чи т
о

на
вулицї, ч

и т
о

в шахтї, і жваво, бадьоро розмовляли або змагались.
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Вони перемогли 83

„Демократи“ якось раптом зажили собі великої пошани; кожного
цікавило, про що вони говорють, що мають чинити завтра, по
завтра і т. д. Цїкавили вcїх і їхнї зібрання, але всякий тямив,

що то річ недосяжна за-для звичайного робітника; тим зібрання

cї що-дня набували собі все більшого авторітету, хоч нїхто гаразд

і не знав, про що там, властиво, говорено, які постанови ухва
лепо ; нїхто не знав навіть, де ті зібрання відбувають ся: бала
кали тільки, що кожного вечора „демократи“ вишукують нові

місця для ради. По-між служащими також ходили ріжні чутки,

одна чуднїйш за другу: говорили, буцїм шахтарі збірають ся вчи
нити погром і перерізати всю контору, і дивно, що де-хто няв

віру cїй нїсенїтницї, збірали ся навіть наради й обмірковувались

найкращі засоби самооборони. Про cї наради довідали ся й шах
тарі і страшенно реготались, а свідомі обурювались, бо се дуже

скидало ся на провокацію. . Чортові буржуї, заячі душі, " — неза
доволено бурчали вони. Полїція з ніг збила ся, вивідуючи — де,

що і як, але або нїчого певного не довідала ся, або вдавала з

себе, що нїчого не знає, вважаючи небезпечним гострс йти су
проти людей, котрим, мовляв, сам чорт не брат. „Убють, сучі си
ни, з-за вугла, що ти з них візьмеш !" — говорили городовики й

доносили , по начальству”, що допоки „все обстoить благо
получно“.

Оксана за cї днї не мала нагоди сказати анї словечка Пе
трови. Вона бачила, що він уникає її, і страшенно лютувала, кля
нучи на чім світ отих харцизяк, отих „демократів", і н

е

ховала

ся із своєю неприязню. Та нїхто не слухав її, б
о їхнїй авторітет

стояв уже надто високо, а „харчевники" її глузували з неї й дра
жнили „матушкою-удовою”.

— Кепська ж твоя, Оксано, справа: наплював н
а

тебе піп.

— Ха-ха-ха! куди там д
о Оксани, — в демократи пошив ся.

— А нехай на вас доля наплює, прокляті ! — огризалась во
на й вишукувала лиш нагоди, щоб побалакати з Петром.

— Петре, спіймала вона якось його одного в cїнях.
— Нїколи, нїколи менї з тобою панькатись, — замахав він

на неї руками, навіть н
е

спинив ся, н
е

глянув. А на порозї сто
яв навісний Корецький і нахабно реготав ся.

Оксана пополотнїла від такої образи й одразу не змогла

промовити слова, але хутко прийшла д
о памяти, облила веселого

Корецького з голови д
о

ніг поглядом зненависти й призирства й

замкнула ся в своїй хижцї. Люта злість душила її, й думки одна

одної темнїйщі кублились, перевертали мізок. Вона н
е

гнівалась
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84 Спиридон Черкасенко

на Петра, бо тямила, що він „баба", і що вчепись вона за нього
ранїйш, перемога була-б на її боцї, а тепер пізно: „демократи"

заволодїли його розумом, його серцем і душею. Бурхлива ревність
упялась їй в серце, затуманила голову, і вона ладна була пороз
ривати „їх" на шмаття. Оксана лежала й важко дихала. О, она
не звикла зроду до зневаги, вона, коли кохала кого щиро й пал
ко, то вимагала й собі тако-ж...

—„Так нїт-же, я їм покажу, що я сильнїйша за них ! Я вир
ву в них Петра, й він буде або мій, або нїчий !"

І вона щось вигадала.

VII.

Було свято. Увечері почав накрапати тихенький дощик. Та
на те нїхто не зважав, і поміж „балаганами" стояв гомін, пісні,

регіт, рипаннє „гармошки". По-під хатами сидїли шахтарки-моло
дицї й лускали насіння. На вулипї зібрав ся чималий гурт робіт
ників: вони уважно про щось розмовляли ; круг них бавила ся
дїтвора, дзвінким реготом сповняючи повітрє.

Оксанина артіль вже повечеряла: де-які з шахтарів полягали
спати, а инші поросходились. Оксана сидїла на ослонії під своєю

„казармою" й не хотїла йти до гурту молодиць. Видко було, що

їй нудно, і що вона когось жде.«ь

Незабаром дощ побільшав, і всї з вулицї поховали ся по ха
лупках. Оксана не пішла в хату. Смеркло потроху. Вона сидїла,

кутаючись у рядно, й пронизувала пітьму своїми гострими очима.

Прoмайнуло ще з пів-години. До Оксани наблизилась широка
незграбна постать городовика. Вона схопилась.

— Се ти, Свинарьов ?

— Я... Ходїмо, наші вже ждуть.

— Ходїмо.

— А то може сказала-б де, то ми сами знайшли-б... Справа,

бач, дуже делїкатна, не по женській части.

— Нї, нї, я хочу сама подивитись, як їх спіймають, голуб
чиків. В печінках вони менї сидять. Тільки-ж глядїть — не об
дуріть, щоб Петра менї пустили.

— Хо-хо-хо! Ну, а то як же: сказано — значить, пустимо.

Цілуй ся з ним. Ваші вcї там ?

— УсЇ... й Шипило. й піп, і Петро.
— Так...

Вони пішли. Оксана йшла швидко, і городивик, брязкаючи
шаблюкою, ледві поспівав за нею. Недалеко од шурфа їх оточило

ще четверо городивиків і десять козакiв з ґвинтовками.
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Спиридон Черкасенко: Вони перемогли 85

— Їх благородія немає ? — спитав у них Свинарьов.
— Нема ще.

— Подождемо, значить, малость.

Оксанї було трохи нїяково. Полїцаї тихо про щось шепотїли

в темряві й сміяли ся, а їй здавало ся, що то з неї. „Втiкати Р“

думала вона: „нї, все одно не пустять, та й справу треба довести

до краю, а то знову не побачиш Петра нїколи біля себе".

— Вcї ? — спитав, виринувши з пітьми надзиратель.

— Так тошно, — белькнув Свинарьов.

— Тихше, тихше... І артільна куховарка тут ?

— Тут.

— Ну, веди, — звернув ся він до Оксани.
Оксана повела їх знов на „колонїю“. Вони йшли, тихо

побрякуючи шаблями й гупаючи важкими чобітьми по вохкій
землї.

— Тихше, чорти ! — прохрипів надзиратель.

Але було вже пізно. Нічну тишу прорізав пронизливий свист;

в скількох місцях йому відгукнулись, потім все ущухло.
— А сто чортів на вашу дурну голову ! Пропала справа ! —

лютував надзиратель. — Кажи швидче, де вони зібрались?
— В артілї Морошкина.

— Туди ! — звелїв він городовикам.

Оксана зостала ся сама. Вона постояла хвилину, прислуха
лась і пішла за полїцаями.

— Хто се ? почула вона збоку.

Їй заступив шлях Корецький. Оксана стала. Корецький на
хилив ся, зазирнув їй в обличча й пізнав її. Він зрозумів усе.

— Ах ти-ж, падлюко! Так т
и

полїцію нацьковуєш н
а

нас!

Він розмахнув ся й затопив їй кулаком в зуби. Оксана впала,

не скрикнувши, а він зник у темряві.

Ранком другого дня шахтарі зостали ся без снїданку: вдо
світа за одежою й росчотом прийшла Оксанина подруга і н

а

всї
запитання, — де Оксана? — вона відповідала:

— Не знаю, вона більш н
е

вернеть ся д
о

вас.
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86

О.Л. ГРУШЕВСЬКИй.

Українське письменство в 1909 р.

(Літературні вражіння).

Переглядаючи наново при кінцї року читані вже колись окремі

книжки місячників і числа часописей, перекидаючи наново сторінки по
вістей і оповідань, згадуєш те давне вражіннє і часом в дечім його

доповнюєш або зміняєш... Але звязок з иньшими творами, попереднїми

повістями, драмами і подіями, пе завcїди ясний. Дальший розвиток ду
мок кинених в попереднїх творах, відтїнки, нові в порівнянню з тими

давнїми описами і малюнками, се все змушує до порівнянь, до перечи

тування попереднього. Через те несподїваним, цінним подарунком 3яв
ляють ся передруки давнїх творів в окремих збірниках. Тут перечиту

ючи з ріжних років зібрані разом твори, лекше простежити, як відміня
ють ся погляди і манєри оброблення, як нові обставини і подїї знахо

дять собі обговорення, як нові лїтературні впливи зплїтають ся з дав

нїми спостереженнями... Такі в cїм роцї збірники оповідань Коцюбин
ського і Винниченка.

-

Дуже цїкавий вийшов збірник оповідань Коцюбинського. Талано
витий письменник пише останнїми часами, на жаль, не богато і в cїм

невеличкім збірнику оповідань на 100 сторінках зібрано майже всї

твори письменника за останнї три роки. Сї часи — 1906 - 1908 роки —
лишили сумні вражіння і тепер перечитуючи давнїйші оповідання збір
ника, ми знов переживаємо настрії тих важких років. Надії і відчай,

бадьорість і сумнїви — вcї cї настрії відживають в творах письменника.

Вражіннє читача тим повнїйше, що оповідання, зачеркуючи невелику

сферу подїй, доповняють самі себе. В двох читаємо ми про погроми, вла
стиво не про самі подїї, а переживання і вражіння від них: в першім—

.Сьміх" — важкі очікування інтелїґента-адвоката, в другім — „Він
іде !" — масова псіхольоґія жидівської людности українського місточка.

Таким чином зразки індівідуальних і масових настроїв малюють з ріж
них боків сумні переживання важких днїв. Подібно ж розроблена в двох

оповіданнях друга тема -— псіхольоґія революціонера. „В дорозї" — не
довгий, припадковий антракт в напруженій дїяльности партійного ро
бітника малює нам взагалї псіхiкy cїєї ґрупи суспільства, а „Невідо

мий" дає характеристику останнїх днїв перед замахом...

Сей збірничок оповідань викликає шеред нами недавне минуле

і підчеркує чулість письменника до подїй і настроїв сучасного бурхли
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Українське шисьменство в 1909 р. 87

вого життя. Але окрім того сей збірничок дає нам можливість пригля
нутись близше до вироблення нової манєри. Описи природи — літньої

в оповіданню „В дорозї“, зимової в оповіданню „Невідомий" — розроб

лені тут вповнї субєктивно... Се дальші кроки від давнїх живих описів

прутської і кримської околицї; там письменник малював природу обєк
тивно, тепер він розроблює субєктивну манеру. Розроблює і поглублює.

Таким чином в нудну, здавало б ся, блуканину революціонера по вули
цям великого міста шисьменник вплїтає субєктивні відтїнки і в тіснім

звязку вражінь природи з індівідуальними почуваннями відбивають ся

дрібні зміни зимової природи глубоко і живо на настріях Невідомого...

Ще далї крок в сїм напрямі — Intermezzo. Властиво, се вражіння

літнього відпочинку на селї. Втомлений турботним, неспокійним життєм

міста, письменник на який час кидає свої справи, свої заняття, зовсїм,

вшовнї. Цілими днями сам оден на полї, однаково далекий від турбот

міста і від працї села. Спокійно, без відмін, без подїй, ідуть ясні лїтні

днї і нїщо не перешкожає вповнї піддаватись чарам нрироди. Забути
сумнїви, вагання, вражіння сумних подїй і людський гам великого мі
ста... „Мої днї течуть тепер серед степу, серед долини, налитої зеленим

хлібом. На небі сонце — серед нив я. Більше нікого. Йду. Глажу ру
кою соболину шерсть ячменїв, шовк колосистої хвилї. Вітер набива менї

вуха шматками згуків, покошланим шумом..." І в cїм яснім спокiю лїт
нїх полей не тільки відходить нудьга життя, захоплює душу глубокий

щасливий спокій і встають знов позабуті колись почуття. „Нїколи перше

непочував я так ясно звязку з землею, як тут. В городах земля одяг

нена в камінь й залїзо і недоступна. Тут я став близький до неї“...

З оповідань минулого року не війшло в збірник—„Дебют" (ЛНВ). Се

спомини з давнїх лїт, коли оповідач жив вчителем в родинї дїдича ІІо
ляка на селї. Повно і живо намалював письменник сю родину —- самого

пана Адама, маму Костусю з її шасянсом і демократичними поглядами,

хлопчика Стacїка... Не так ясна вийшла псіхiка самого оповідача, пере

хід від повної байдужности до глубокого закохання... Але се глубоке за
коханнє не перешкожає часом аналїзувати свої почуття, часом навіть

ненавидїти саму панну Анелю, її „пісний вид, і довгий ніс і всю її
пласку фіґуру з гострими дужками плеч, нарештї її клерикальний дух"...

Сї риси щоденнього побуту шанської родини на селі і дрібні зміни інтім
ного почуття тїсно переплїтають ся з коротенькими малюнками природи.

В малюнках сих письменник провадить субєктивну манєру розроблення.

Ось наприклад зимовий вечір, в грубі палять соломою. „Долї лежить

околїт, слизький, морозний і з житнїм духом. В грубі повно вогню, аж

гуготить, а Стacїк тримає в руках довгу солому, немов натягає золоті

віжки і здержує ними огнених коней, що мчать ся ослїп і бють в не
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88 Ол. Грушевський

стямі cїрими крилами диму. Світло від груби золотить протилежну стїну
і круг Стacїкової голови cїяє нїмб"...

Особисті прикмети субєктивної манєри Коцюбинського виступають

яснїйп, коли порівняти малюнки природи у Коцюбинського з подібними ж

малюнками у иньших письменників. Взяти наприклад гарний вступ

в оповіданню Винниченка „Зіна". Як у Коцюбинського в оповіданню

„Іntermezzo" різкий контраст між турботами міста і глубоким спокоєм

поля, так і у Винниченка в cїм вступі підкреслено контраст нервового

напруженного життя міста і спокійної подорожи степом. Автор „Зіни"

також не думає дати докладного опису вражінь такої подорожи, яку

колись описано так повно в Чехівській повісти: він зазначує лише деякі
головні, релєфні риси, але і в сїм легко побачити глубоку ріжницю між

манєрою розроблення теми у cїх двох письменників... -

Оповіданнє „Зіна" вийшло гарне. Письменник узяв тут кілька мо
ментів з побуту партійного життя, яке так добре він вміє описувати:

живо і релєфно намальовано невеличку сценку мітінґа робітників залїз
ницї, без деталїв, різкими рисами, мов малюнок однїєю лише фарбою.

На тлї cїх партійних відносин і подїй різко виступає рішуча фіґура,

у котрої „над світлим лбом волоссє лежало, як положена золотиста пше

ниця після бурі“... Ся жіноча фіґура виступає більш рішучою та енер

гічною завдяки контрасту з своїм товаришом мягкої та нерішучої вдачи :

контраст такий, як знаємо, нераз уживає шисьменник в своїх творах.

Малюнок з партійного життя вийшов живий і релєфний, невважаючи на

ескізність в обробленню.

Инакше написано оповіданнє „Купля". Знов моменти партійного

життя, як в тім згаданім оповіданню, але малюнком з життя він не вдо

вольнив ся, не обмежив ся. До ціклю безпосереднїх вражінь, безпосе

реднїх переживань приклав письменник аксіому, погляд иньших людей,

иньшої верстви. Ми бачили колись подібний контраст в оповіданню „За
ручини", там також ми бачили студента мягкої лагідної вдачи, який лю
бить щиро, глубоко, але зустрічає цілком відмінну несподівану оцінку

свого кохання: се, як памятаємо, розбиває його мрії і надїї, руйнує яс
ний спокій і липшає самого в нїмiм безпомічнім відчаю... Щось таке ста

ло ся і тут в оповіданню „Купля“. Приходить ся сказати щось, бо в

оповіданню cїм неясно виступає отсей перехід від глубокого повного за
хоплення щастєм після зустрічи з Ірою в лїcї до несподіваного відчаю.

І щось шкодить безпосередньому вражінню від малюночка з життя. На
че письменник хотїв щось підчеркнути, пояснити і потім вагав ся. Але

самий заголовок „Кушля“, підчеркненє цінїчної аксіоми — „а без купи
ла до дєвки більше не лїзь" — се все вносить в оповіданнє щось вига
дане, штучне і зменьшує безпосередне вражіннє від сього живо написан
ного етюда.
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Українське письменство в 1909 р. 89

Се приходить ся повторити з приводу пєси Винниченка Мemento

(в ЛНВ). Письменник не тільки малював життє, знайомі йому верстви, але шо

ставив перед собою певну тезу і се відбило ся на самім творі... Пєса скла
даєть ся з кількох окремих частий : списані з дїйности живі і релєфні

сцени, фіґури вихоплені з близького і знайомого письменнику, а поруч з

тим — розмови, характеристики, деталї — штучні, вигадані: вони не
потрібні, зайві для внутрішнього розвoю пєси, але потрібні для пись
менника, бо на них будує він свою тезу, ними доказує провідну гадку

свого твору.

Головна дїєва особа сієї шєси не зовсїм нова для нас. Артист —
маляр Кривенко се той же Мирон Антонович з його бойовничим шрінці

пом „бути чесним з самим собою", але Кривенко в труднїйшій сiтуації.

„Бути чесним з самим собою“ се підчеркує лише форму, загальне відно
шеннє до життя : відверто, сміливо прянувати до своєї ціли, але яка
ціль, до чого прямувати — се індівідуальне питаннє людини, що вкла
дає свій певний зміст в сю загальну формулу. Яку життєву ціль ставив

перед собою Мирон Антонович, се не ясно в шесї „Щаблї життя". Ма
ляр Кривенко вкладає в сю формулу свій індівідуальний зміст. В сю

хвилину, в сих обставинах найбільш цїкавить його питаннє про дитину

і тут Кривенко хоче додержати свого загального прінціша: „бути чесним

з самим собою". В сценї Кривенка з Орисею письменник спокушає Кри
венка зрадити, відступити від прінціпів—„що буде, того не знаєш, а за
раз є щастє... Бери ж його..." Кривенко не піддається спокусї, але сей

конфлїкт показує, як важко инодї буває поступати згідно з прінціпами

і нагадує кинені в иньшим місцї уваги Орисї — „із прінціпів, яких не

любила“...

Другий конфлїкт — се право на дитину батька й матери. Чи ду
має Кривенко, що дитинї його, коли вона буде така, як він її уявляє,

лїпше вже зовсїм не істнувати; чи думає Кривенко взяти дитину свою

від матери, щоб виховати її цїлком згідно з своїми поглядами і ідеала

ми — в обох випадках Кривенко, батько дитини, зустрічаєть ся з проти
лежними бажаннями Антонїни — матери, в основі яких лежить могут
нїй глубокий інстінкт материнства, і Кривенко з своїми переконаннями

мусить схилитись перед сим впливовим безносереднїм інстінктом матери...

Обидва конфлїкти закінчують ся траґічно...

Колись лїтературна теорія пришисувала траґічнї конфлїкти лише

визначним індівідуальностям, героям; тепер ми добре знаємо, що напе

звичайне буденне життє також дає не мало траґічних конфлїктів... Чи
дасть шисьменник в кінцї акорд спокою, примирення, чи навпаки за
кінчить нотою безмежного, безвихідного відчаю — се його, письменни

ка, дїло. Але літературна вартість твору богато втрачує, коли письмен
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*

ник так підчеркує свою тезу і штучними засобами робить з малюнка

життя схематичну іллюстрацію, поясненнє до своєї теорії, як робить ав
тор „Мemento" в деяких місцях своєї пєси...

При теперішнїм захопленню ескізами рідко коли зустрітиш велику

повість, як писали звичайно тому двадцять—пятнадцать років. В cїм роцї

таку повість дала Кобилянська (в ЛНВ і осібно)—„В недїлю рано зілє копа
ла", в своїй улюбленій манєрі. Гарно продумана народня пісня про зрадли

вого Гриця і про безмежний жаль жіночої душі завcїди робила велике

вражіннє ; глубокий драматизм її захоплював не раз українських пись
менників. Взяла і Кобилянська заголовок своєї повісти з cїєї шіснї, взя
ла i mottо з cїєї піснї, але не вдовольнила ся лише звичайними увага
ми, змістом піснї і по свойому доповнила його. В ситуації піснї самі

против себе лише зрадливий Гриць і покинута дївчина; Кобилянські

загострює драматизм тим, що примушує тут виступити поруч тієї пари

1це мати й сина. Для сього треба було завести новий момент — давню

казку про дитину підкинену батьками до чужих людей. З початку, мов

прелюдія, циганский табор з його своєрідним життєм, звичаями, погля
дами; кілька живо намальованих, щїкавих фіґур; старшина Раду, старий

музика Андронаті, стара Маврина мати. Циганський табор не в щасли

вий або спокійний момент життя, але в хвилину зворушення, розятрення,

і через те малюнок циганського житя виходить пце живійший. Потім табор

зовсїм зникає, лишивши на місцї дитину—підкидька, але не поривають ся

звязки з тим далеким відмінним циганським побутом. Щось циганське є

в самім Грицю; старий Андронаті навіщає свого внука, а Мавра передає Те
тянї свої спомини, свої погляди на долю і свій острах перед зрадливим

К()Х:lННЄМ...

Коли старий Андронаті поклав малого унука коло хати Михайла
Дончука, далеко десь сумно вигравала трембіта: се на початку самої по
вісти, після прелюдії. Кінчається повість, закінчено життє Гриця, і
знов Андронаті прислухаєть ся до жалібної гри трембіти... Давню тра
педію дївчини закоханої і зрадливого Гриця перенесла Кобилянська в

знайому буковинську околицю. Докладних описів селянського життя ми

тут не знайдемо. Цїле коханнє Тетяни і Гриця якось не на людях. Зу
стрітили ся вони вперш і зустрічали ся потім — в лїcї... Але все ж таки

досить тут роскидано поодиноких уваг, подробиць з місцевого селянського

життя і се надає цїлій шовісти певний кольорит... Живо описано, на
приклад, самітне життє Маври в малій хатцї на Чабаницї... Сама саміська

серед лїсової природи...

Навколо людей та їх життя — лїс... Він близько тут, знає їх життє,

придивляєть ся нїби, мовчить... „Лїс оден все знав", каже нещаслива

Тетяна своїй матері... Зустрічи Тетяни і Гриця в лїcї, коханнє їх звя

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

8
-0

1
 1

0
:2

2
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
5

4
6

5
5

5
3

2
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



Українське письменство в 1909 р. 91

зано тїсно з лїсом, „в лїс весною прийду, як зазеленїє" каже Тетяна

прощаючись з Грицем. Таким чином з описом кохання Гриця і Тетяни

тїсно зплїтають ся малюнки лїса, ясного і спокійного, трівожного, або

задуманого. Природа тїсно звязана з життєм людей, на тлї лїсової околицї

проходять усї моменти кохання Гриця і Тетяни; але природа не впливає

з свого боку на людське життє, не входить в нього, як в деяких иньших

творах Кобилянської. Ся письменниця перша в українській лїтературі

зрозуміла поезію гірських лїсів і тепер в сій своїй повістї дала знов

кілька коротеньких характеристик лїсової природи, тїсно звязаних з но
чуваннями Гриця або Тетяни. Ось наприклад Гриць „ кидаєть ся де

пебудь в траву і лежить от так... круг нього спокій, тишина, мушня

вертить ся в соняшнім світлї, калатають дзвінки товарят, воздухом іде

одностайний шум смерек і то все догоджає йому..." Або траґічний фінал

повісти: старий Андронаті і Мавра покинули хату Михайла Дончука

після похорону Гриця... „І пішли. Злегка лиш колишуть ся ті сосни і
смереки, яких вони ідучи нераз білою стежкою мимохіть дотикали ся,

і колишеть ся лїсовий шум в воздуcї, успокоюючи пірвані струни в ду
шах, доки не вийшли з лїса; а коли його оставили, він згубив ся щїл
ком і над лїсом схилила ся ніч..."

Від cїєї далекої околицї з її побутом своєрідним новий збірник

Ковалева „Шохресник” переносить нас в важкі обставини бориславського

робітничого бідування. В cїм збірничку шістнадцять оповідань більших

або меньших, більша частина їх з селянського побуту, але все ж таки

головну увагу звертає оповідання з бориславського життя „Андрій Кре
меняк": воно нагадує нам попередні оповідання, що придбали письмен

нику славу доброго знавця борислашського побуту поруч з Іваном Фран

ком. В однім місцї свого оповідання письменник пробує дати загальну

характеристику Борислава та умов його побуту. „Нарід із ріжних кінцїв
світа, збігцї з вязниць, дезертири військові з заграницї, розумієть ся,

єврейського племени, без імени, без усякої особистої свободи, знайшли

тут прiют, зістали нинї панами, володЇють мов удїльні князї, а тисячі

білих рабів бє чолом перед кумиром обюченим золотом. Страшне теє

золото, страшне теє срібло ! Ті атласові бекепи, ті шовки стоять шотоки

ноту людського. ..
"

(с
.

29—30). До того оповідання додає письменник в

примітцї коротеньку історію Борислава з 6 малюнками: сей додаток

дуже цїнний для звичайного читача, хоч дуже коротенький.

Борислав н
е тільки певний продукційний центр з усіма земними

сторонами експльоатації, визискування робітників загостреного ще тут

„хитрістю чужих т
а

темнотою наших людей"... Борислав захопив в сферу

свого впливу сусїдні села і се був руйнуючий вплив. „Хитрістю і на
сильством видерли хлїборобови прадїдпу його землю і його живцем по
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ховали, як скотину під лїсом. Трудно було оперти ся хитрим пройди

світам... Землиця тая, кровю і потом руського хлібороба стілько разів
скроплювана, стала ся для нього гробом, а заробкевичови принесла мі
лїони. До того то довела не лиш сама хитрість чужих, але також тем
нота і недбальство наших людей"... (35, 37, 49). В бориславській епопеї

велике значіннє мала як раз ся темнома, безпомічність селянства. І.
Ковалїв в сім збірнику, як і в тих двох попереднїх, дає кілька таких

малюнків з селянського життя. Се звичайні, але сумні факти. Ось лих
вяр Лейба відбирає землю від Бориса та викидає його з хати з жінкою

та дрібними діточками („Шоломаний Кальвін"); ось війт-пяниця запро
дує громадські інтереси ґрафу і громада втрачує свій лїс („Дїд Карита")...
Невеселійші иньші малюнки. Взяти хоч би вчителя на селї — Семена

Гриника, якому після довгої, важкої, невтомної працї прийшлось діжда

ти сь осуду і догани від свойго ж патріота пана інспектора. Добре, що

на новім місцю в иньшім селї Гриникови вийшло лїпше, але все ж таки ся

пригода розганяє загальний оптимістічний настрій оповідання („Свій по

званю").

Шанас Мирний дав оповіданнє пДурниця" (в ЛНВ) простеньке по сво
йому змісту, але гарно налисане. З тонким юмором намалював письменник

самого героя, який боїть ся всього і покладає усї надїї на свої добрі

відносини до станового. В нашій літературі якось не було останними

часами таких живих портретів з дрібних поміщиків-панків, як тепер в

оповіданню Мирного. Спокійний, задоволений живе сей панок на селї,

боїть ся усякої полїтики і дорожить знайомостю своєю з становим. Коло

нього наймит Омелько і служниця Параска: обидва доглядають свого

пана, особливо ж Шараска. Се вповнї cїлська іділлія. Підходить до сього

спокійного іділлїчного побуту і гість Пищимуха. Сцена, коли хозяiн і
lІищимуха обідають разом і гість похвалює добрі страви Параски, гар
ний зразок такого безжурного юмору...

Але в сей iдiллїчний побут вшлїтають ся нові впливи. По селу

ходять ріжні поголоски і трівожні звістки. На селї нова людина, новий

урядник, стражник: се нове зявище на селї і селяне трохи нерозуміють

сього. Справдї, жінка стражника, розуміючи по свойму становище чоло
віка, надає йому велике значіннє: але селяне відносять ся до сього зо
вcїм инакше, „полїція — каже Параска — заведена лише на те, щоб

до всякого чіпляти ся“... Трівожні звістки поплутали звичайні погляди і
переконання. Якийсь новий вплив війшов в людське життє, і паймит

Омелько хоч зтурбований все ж таки вповнї вірить словам стражника,

що пана зараз же після трусу арештують і повезуть з дому. Почувши

про се Омелько зараз же приходить до пана за грошами, які набрали ся

у нього за півроку служби у наймах. ПIкода Омелькови пана, але шкода
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Українське письменство в 1909 р. 93

також і своїх працею зароблених грошей, хто зна, що більш. Подібним

чином признаєть ся Шараска, що стражник випитував у неї про пана і
обіцяв щось подарувати... Так в юмористичній формі зазначує і підчеркує

письменник нові впливи на селї, нові зміни в давнїх поглядах...

Бердянський побут, описаний так повно і живо д. Кравченком („Над
морем", в ЛНВ) не знає ще нових впливів і змін. Кілька окремних етюдів спо
лучених єдністю теми і спільним заголовком малюють читачу сей куто
чок українського життя. Ріжні моменти, ріжні ґрупи, ріжні інтереси,

починаючи від дітей, що бавлять ся на улицї, купають ся в морі, крадуть

виноград з чужих садків, і кінчучи важкою працею коло нагрузки хлїбом

великого італїнського корабля. Ясний, спокійний настрій лежить на цї
лім оповіданню, хоч письменник наводить траґічні моменти бердянського

життя: великий італїйський параход гине коло самого порту і гине з
ним, своїм пароходом, капітан, який не хотїв спасти ся сам покинувши
пароход; купаючись та пустуючи, тонуть в морі дївчата і одну з ним

так і не виратували....

Коло сих в реальній манєрі написаних оповідань окреме місце зай
мають два гарні етюди М. З. (в ЛНВ). В обох письменник починає від

вражінь дїйсности і потім переходить до постатий і настроїв иньшого, зо
вcїм відмінного ціклю. В етюді „Шредок" мисливець з псом на полюванню

помалу відходить від людського життя в глубоку гущавину лїса і шід
даєть ся впливам лїсової околицї. Польованнє захоплює навіть сього

часну культурну людину і викликає давні позабуті вже почуття прімі
тиної культури. „Здаєть ся минї, що з каждим кроком я відхожу все

далї від „культурного” життя, по зістало ся там за мною, за тїсною стї
ною лїса, за глубокими проваллями долин. Вертаю ся назад від нього,

в глубину столїть, тисячелїть. З шумливої галасливої гостини повної

всякої напруженої ненатуральности, вимушености, нещирости, вертаю ся

„до себе", „до дому"... Кидаю сю стежку і бреду манївцями через лїс,

розводячи руками гиляки, що заступають дорогу...” І в гущавинї лїса

встає постать давнього предка, людини прімітивної культури, „предка

з перед тисячолїть, тільки дуже далеких“... В другім етюдії „Ніч" вpa

жіння від нічної служби під Великодень зплітають ся з вражіннями від

природи і споминами далекою минулою. „Чудова ніч повна тайни і очі
кування" і в весняній тиші почуваєть ся напруження нового могутнього

життя... Давні звичаї і обряди нагадують той давнїй побут, ті давні ві
рування, під впливом котрих повстали тепер забуті і неясні звичаї...

Християнське свято заступило давне язичеське і тепер разом сполучають

ся разом сьогочасне і минуле, вражіння природи і наукові спомини дав
нїх часів, тут в Великодню ніч, як там в лїспій” гущавинї...

Згадаємо в звязку з сим невеликий збірничок Галини Журби „З
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життя". Молода письменниця розуміє красу природи і вміє кількома ри
сами намалювати степове життє, самітну залізничу сторожку і дїтей коло

неї. Українським степам не вповнї пощастило в сьогочасній лїтературі,

не маємо ще описів їх життя і через те будемо сподївати ся від молодої

починаючої письменницї в будучім таких малюнків. Окрім того ми бачимо

в сих етюдах чуле розуміннє дитячої псіхольоґії, бажань і гадок і сумна,

наприклад, доля Савки-вовченяти намальована живо з розуміннєм ди
тячої душі.

З cїльских образків згадаємо — Лукіяновича „Ландвійт скинув ся“

невеличка жанрова сценка, як „перед коршмою стояли Завалівції тай ба
лакали" про свої селянські справи; Кміта „Запис", де два старі селяне

обміняють ся скаргами на дїтей: передали маєток дїтям, а тепер при

ходить ся терпіти від дітей; того ж Кміта „Лист до посла“ (в ЛНВ). Останні

оповідання цїкаві й тим, що автор не тільки хоче як повнїйш передати

псіхольоґію селян, але разом з тим і відтїнки місцевої розмови.

З українського інтелїґентського побуту занотуємо „На балконї“

Наталї Романович (там же). Тут автор доторкнувся болючого питання сього

часного росийського життя. Урядник мусить брати участь, дїяльну участь

в таких подїях, які зовсїм не згожують ся з його інтимними, не урядови

ми, почуттями і поглядами. Суспільність поділила ся на дві великі ґру
пи і cї

,

що стоять н
а cїм боцї, мусять нести відвічальність н
е тільки

за свої лише власні вчинки, але і за т
е

що роблять з наказу уряду. По
мічники слідователя мусять бути п

о черті свідками при виконаню смерт
них засудів і се збуджує н

е
в одного обуреннє против важкого обовяз

ку. Під впливом cїх важких вражінь молодий юрист Лев зрекаєть ся в

оповіданню від своїх обовязків і своєї карєри, щоб почати иньшу дїяль
ність, иньше життє..

Цїкавий перегляд обставин українського інтеллїґентського життя дає

оповіданнє Крушельницького „Зневіра" (там же). Зміст оповідання простий:

хорий студент Іван Степанович приїздить д
о

батька попрохати у того

грошей, щоб поїхати н
а курорт; але батько зовсім відмінних поглядів

і шереконань і син з батьком н
е розуміють оден одного. Лишив ся сам

оден Іван Степанович і згадує своє життє... Спомини сумні, але вони ма

люють разом з тим і сумні обставини життя сьогочасної української ін
теллїґенції в Галичинї. Малюнок вийшов дуже гострий. Розумієть ся,

дитячі спомини н
е типові, але всеж таки їх можна прикласти д
о

шевної

верстви суспільства. Батько „розумів патріотизм у вірній службі цїcape

ви і сповнюваннї обовязків свого фаху. А що між батьками а пїсарем

стояли цїлі вязки посередників, я
к

заступників цїсаря безпосередних і по
дальших, батько уважав відповідним корити ся їм і сповняти їх волю.
Хотїли шефи австрийського патріотизму, він був австрийський патріот,
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*

казали будовати ІІольщу, будовало ся Польщу... Розговірна мова в домі

його родичів була урядова мова польська. І коли він винїс із дому яке

знання рідної мови, то тільки наслїдком зносин їз службою. Рідна мова

була навіть обидна"... Якось навіть батько вдарив хлопчика по щощї, ко
ли той забувши сказав кілька слів українських в розмові в присутности

батька... Також щиро і гостро намалював письменник дальші розчаруван

ня Івана Степановича в школї і в унїверсітетї. Гіркі сумнїви і розчару
вання інтеллїґентського життя...

В інтелїґентнім крузї малює нам Яновська дїєвих особ своєї дра
ми „Людське щастє"... Перед нами купка людей, з яких кожний по сво
йому розуміє життє і щастє. Для вченого професора щастє життя в науко
вій працї, в науковій дїяльности ; „праця — то все його щастє і щастє те

він зуміє захистити"... Жінка професора розуміє життє і щастє, як рос
кіш комфорту, ідеал родини для неї се „якесь зачароване гнїздечко"...

Мати професора знов по свойому розуміє щастє — вона „аристократка,

каже сама про себе — крівна аристократка", величається своїм положен

нєм і нїколи не забуває про нього в своїм поступованню, завcїди памя
тає, щоб чимсь якого не сплямити, якимсь невідповідним вчинком... Ко
ло сієї родини чужі люде: старий батько професора вірить в духовну ос
нову людського щастя також з певними гадками про людське щастє: то
вариш професора лїкар — естет в душі: він важає золото конче потріб

ним для свойого щастя, але ненавидить тих каторжників, що добувають для

його се золото; з другого боку — секретар професора молода панна

вповнї захоплена працею науковою самого професора. Як бачимо, щїлий

ряд ріжних постатей з ріжними поглядами на особисте щастє і кожний че
чез те, шо свойому відносить ся по тих подїй, що несподївано трапилось в

їх життю. В сім розумінню ріжних відтїнків людських світоглядів і поглядів,

в cїй здібності їх підчеркнути і намалювати — цїкава сторона cїєї драми.

В відмінні далекі обставини шереносить читача в своїм новім творі

Л. Старицька-Черняхівська. „Аппій Алявдій" драма на V дїй. Письмен

ниця і ранїйше зверталась до античних споминів, отже ce не перша

спроба, новина тут — лише драматичне обробленнє. Суспільне життє

шереплїтається тїсно з особистими почуттями, Ашшій вистушає тут і як

суспільний дїяч і як закоханий в молоду дївчину Вірґінїю; Іцілїя так

само ми бачимо на форумі між народом і в закоханій розмові з Вірґі
нїєю. Головна фіґура Ашпій Клявдій; письменниця малює його, як пред
ставника клясового світогляду і як людину певних полїтичних поглядів.

В драмі він вповнї репрезентант того клясу, до якого належить.

ІІлєбей для Аппія, щось далеке, зовсїм відмінне, низше. Докоряючи де
цемвіру, Ашшій каже: „в твоїх вустах плєбен чую я“ ! ІІлєбеям — ду
має Аппій — незрозуміти „величні заміри" самого Апшія. Цілком перей
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96 Ол. Грушевський

няті, захоплені своїми буденними справами, плєбеї і уявити не можуть—

на гадку Апшія — инший світогляд, наприклад людей, що „віддають

життє за „рідний край"... Вповнї, як бачимо, висловлено тут погляд

клясової самоповаги разом з погордою до инших клясів. Вихований в

таких поглядах Аппій провадить cїж погляди в своїм полїтичнім шлянї.

Над масами має панувати вищий кляс, бо він оден на се здатен. Нарід

сам по собі не може, не вміє керувати своїм життєм. Покладатись на

більшину — на гадку Аппія зовсїм помилково, бо такий формальний,

за внішнїй принціп нїчого не рішає: „від коли світ втворився, більшина

була дурнїйш від меншости"... Се все на гадку Аппія — свідчить за те,

що влада має належати одному лише вищому клясу, бо він оден лише

може і вміє керувати загальним життєм... Цїла розмова Аппія з Іцілїєм

на форумі носить публїцiстичний відтїнок і доторкаєть ся сих давнїх, але

досї ще не закінчених суперечек, і росийським читачам нагадає недавні

полєміки та спірки...

З сфери поезії зостановимось тут на двох збірниках поезій Олеся

і Карманського.

Перший том поезій Олеся збудив великі надїї і сей том також їх
підтримує. З виходом сього другого тому повнїйш і яснїйш перед уваж

ним читачем постать поета в його індівідуальности. Душа, каже поет,

тремтить

і pвійно лове кожну мить

і все незмінно відбиває...

Поет не ставить собі якихсь вузьких цїлей, необмежує сфери своїх пое
тичних спостережень. Він виливає в поезіях свою дущу її пережи
НаННЯ —

хтось ударив без жалю по серцю моїм
і схопило ся серце вогнем золотим...

З своїх дитячих споминів поет наводить, як зродились його перші

сііі ви —
весь Божий світ сміявсь, радів,

раділо сонце, ниви, луки...

під сими ясними вражінями природи

і задзвеніли в серцї згуки

і розітнувсь мій шершнй спів...

І пізнїйше, не тільки в далеких роках дитинства, душа поета повно і
щиро відкликаєть ся на голос природи. Глубоким розуміннєм краси —
природи перейняті такі поетичні описи —

Небо блакітне, зелена земля, Квіточки милї ! зірвіть ся з землі...

Груші і яблоні білі... Вітряно ! квітоньки милі...

Багато місця в своїх поезіях віддає поет вражінням пишної кримської

природи, як навіяла йому ясні фабри описів і тонкі відтїнки пере
жив8ння —

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

8
-0

1
 1

0
:2

2
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
5

4
6

5
5

5
3

2
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



Українське шисьменство в 1909 р. 97

Соннї шепочуть платани, Ходять по горах тумани,

Хвилї колишуть піснї, Слухають гірні казки...

ІІоруч з природою сама душа поета, її почуття і переживання, багате

джерело натхнення...
кожний атом, атом серця

оберну я в слово в згук...

Кожне шереживаннє вилито в пісню —
кожний нїжний рух сердешний

в пісшю срібну перелю

пїле життє поета в його піснях —
о, яка велика вийде

повість радощів і мук...

Сї радощі і муки не тільки індівідуальні, особисті, — часто в них суспіль

на основа. В душі дзвенить мельодійна пісня -—
що ж до їх торкнулось? Чи проміння дня,

чи журба, і радість і любов моя?

і на се зашитаннє приходиться занотувати ще оден імпульстворчости поета—
— а я горів, і не слова тепер спокою

душа ставала кремяною а іскри креше з неї гнїв...

Часом cї суспільні вражіння і страждання вповнї захоплюють душу пись
менника,—йому здається, пщо нема вже місця веселим, радісним шісням—

коли ж весь край нечутно плаче, тоді забудь красу, співаче !

гниє, ростоптаний в сміттї, тоді — вкривайтесь пилом струни...

кона роспятий на хрестї

нема вже місця співам про к р а с у і про вл а с н і ж ал ї; поетови за

мало звичайних слів, він хоче стр і л к р и л а т и х і с т а л ь н и x, щоб

кинути їх в с е р ця к а ті в і з р ад н и к і в лихих...
Я хочу вам про рідний край казать —

починає поет, і читач, знаючи серед яких обставин складаєть ся твор
чість і пісня поета, знає вже вперед, як сумні будуть сі піснї. —

Поет починає з докорів самому собі —

нарід, як мертвий, спить без снів, піснями розважаю.

а я на лїрі граю Ганьба мені, ган ба менї !.
.

і вас нудьгуючих панів замовкніть, срібні струни...

Поет н
е знаходить відповідно гострих слів, щоб зхарактеризувати

стан рідного народу —

у тій пустелї,

в краю прокляття і ганьби...

раз якось зірвалось ясне, бадьоре слово про світлу мрію —

Яка краса — відродження країни ! мовчали десь святі под попiлом руїни

ще рік, ще день назад тут чув ся і журно дзвін старий п
о

мертвому

плач рабів гудів...

але звичайно сумні вражіння, гіркі спомини —
свої — серця нам викривали,

чужі — тесали нам хрести...

ЛНВістник 1910 кн. І. 7
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98 Ол. Грушевський : Українське письм. в 1909 р.

Справдї, невважаючи на cї важкі вражіння лишилось десь в глу
бинї дупі переконаннє —

що скоро день засвіте,

що сонце наше вже з-за обрію встає,

що хід його спинить нїщо незможе в світі...

але ІІ0КИ Щ0 —
нудні мої піснї, як нудно на Вкраїнї

серед могил і зломаних хрестів ..

Всеж таки невважаючи на сю нудьгу свого часу поет не піддаєть ся

шкідливим впливам —
життю і вам я не скорю ся,

ВОГНІО СльоЗаМи не Залью,

я морем співів розілью ся.

Поет приймає життє, як воно є, з радощами і з стражданнями...

Цїлком відмінне вражіннє робить збірник Карманського „Пливем по

морі тьми“... Олесь хоче обняти цїле життє з його радощами і горем,

Карманський навпаки вибирає собі окрему стежечку та йде нею не звер

таючи уваги на те, що навкола. У нього своя сфера вражінь і почу
ваннь, як і своя природа стільки ж характеристична для сього поета —
кіпаріси, туї, шасіфльори... Якийсь цвинтарний малюночок цїлком підхо
дить до cїєї книжочки страждань, руїн та кіпарісів... Починаєть ся

книжочка поезіями присвяченими рідній країнї, рідному народу... Ми чи
таємо тут про рідний край, той

край, де вічна тьма неволї

вергла на скорбний люд полуду СЛїПОТИ

читаємо про

покліп тобі, закований мій краю,

тверда колиско велитнїв-рабів...

читаємо cї поезії про рідний нарід, але не піддаємо ся їх впливу...

Письменник занадто довго лишаєть ся на цвинтарі і через те про жи
Твих, про життє якось безсило, блїдо говорять його слова...

Улюблене місце поета —
кругом пустир : часами лиш озветь ся Вся скорб життя остала там, на долї,

легенький свист від ластівочих крил. а тут спокій і сопце близь душі...

Поет відходить від людського життя, він мріє про
далеч, куди не доходить

і спомин буденної мови...

він бажає ——

коби то мож заснути так павіки

і не вертать в долину, до людей!..

Се не припадковий, тимчасовий настрій, се загальний Ілеitmotiv

всієї книжочки... З природи поет також бере самі лише сумні моменти,

сумні ноти —
з ярів несуть ся таємші шуми, а понад сонні хребти Бескиду

як невтишшмий спів панахиди, ідс дрімлива мара задуми...
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З фінських поетів переспіви Павла Граба 99

Коли поетови захочеть ся злитись з природою, знов таки він має на

увазї лише смуток природи —
Х0ЧеТЬ СЯ СХИЛИТПСН, хочеть ся з нею тихим смутком впитись

і пригорнуть до серця трави й цвіти і разом з шею на смерть затужитись...
і всю природу співчутєм нагріти :

Не дивно, що в такім настрою поет кличе Еvviva la morte !

плинїте ж, днї горя, плинїть, безталанні,
до тихої Лєти... Еwwiva la morto I.

.

Але як н
е відрекається поет від людського життя, як н
е захоплюється

смутком шрироди, все ж таки і н
а

його цвинтар з кіпарісами доходять

відгомони життя : Карманський присвячує вірші стражданням народа,

боротьбі галицьких студештів і ся непомітна стежка може приведе по
ета-анахорета знов д

о

бурхливого людського життя.

З фінських поетів

переспіви Павла Граба.

З поезій Павла Ка я н де p a
.

Очей н
е

зведу я з патрета сього,

Що з давнього давна висить н
а стїнї ;

Старий він і темний; все бачу його,

А любо дивитись менї.
Чи біле волоссє так миле для ока,

Чи полумє тихе, що в зорях пала,

Т
а

дума журлива, глибока-глибока,

Чи зморшки тоненькі чола Р

Не знаю, а тільки шоличчє отсе

Дає менї силу і щасте і все,

І пестить, і гріє, і чимсь напува,

І серце д
о

неба з землї порива
Дивлюсь я н

а

його що-дня, що-години,

А все б ще дивив ся ; так часом жених
Закоханих зорів н

е

зводить з дївчини,

З її оченят чарівних.
Згадаю я все, що колись-то було, —

Гірка і солодка ся гадка менї;
Не вернеться знову вже те, що пройшло,—

І думи охоплять сумні.
Згадаю я дїцтво веселе, щасливе;

Запалять ялинку, покличуть дїток, —
Гуде товариство прудке, щебетливе,

Неначе т
а зграя птапок.

Патрет оживає, ласкаво віта, —
Здаєть ся, що зараз промовлять уста;

І пестить, і гріє, і чимсь напува,

1 серце д
о

неба з землї порива.

Та чий же се образ ? н
е

важко сказати.

Хто викличе звагу в лихій боротьбі,
Пригорне, я

к мати, ріднесенька мати,

Порадить отак у журбі.
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100 З фінських поетів переспіви Павла Граба

З поезій Осипа Мустакалліо.

І.

Повіяло снігом на села;

Сидиш у хатинї — тремтиш...
І ти, моя пташко весела,

Від нас на чужину летиш.

Схиливши голівку під крильця,

Ти дивиш ся сумно на Ниль,

І Суомі “) все тобі снить ся,

До рідних все хочеть ся хвиль.

II.
Сном солодким засипає

Після прaцї люд вночи ;

Тільки серце не стихає,

Ніч його не вколихає,

Забуття кругом льючи.
Лютий холод в душу віє,
То огнем вона пала,

На світ божий не радїє:
Зникла ти, моя надїє,

Туга радощі взяла.
Тиха ніч менї не мила,

День веселий не втїпа,

Бо без тебе, сизокрила,

Білий світ немов могила,

Самотою мре душа.

З поезій Арвида

Ой, спасибі ж тобі, мила,

Та спасибі Богу,

Що зі мною подїлила

Ти важку дорогу.

Була зіркою менї ти,

Пташко сизокрила,

Краща чаром від блакіти, —
Будь здорова, мила !

Двадцять лїт минуло тихо,

Як моя ти стала;

Збіжить хмарка, прийде лихо —
Ти все відвертала

Як дружина-помічниця,

Всюди боронила,

Мов той ангел, що нам снить ся,—
Де ж ти, де ж ти, мила Р

Яннеса (Генец).

Двойко дїток поховали,

Одно нам на радість
Лишило ся, щоб зазнали

Щастя ми на старість.
Ти була та люба мати,

Що їх породила:
Як за тебе не благати
Бога, моя мила !

Колиб знов тебе зостріти,

IIЦиро приголубить,

Ти б відчула, хто на світї
Саму тебе любить;

Зрозуміла б, яка сила

Все до тебе тягне,

Як побачить тебе, мила,

Моє серце прагне !

* --6——е
З поезій Карла Гемма (Тихонен).

Все знає людина і все зрозуміє,

Як бігає місяць, як зірка зоріє,

Обійде всю землю, пурне на дно моря,

Розкаже від чого і доля й недоля,

Збагне таємницї найглибші на світї,

Нездужає тільки себе зрозуміти.
суттс,

1) Suomi — так Фіни звуть свою країну.
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М. ГН)ХТЕР.

Економічне нитє вкраїнського селянства в 1909 р.

При тяжких і лиховістних ауспіціях розпочав ся минулий рік для

вкраїнського селянства. Попередній 1908-й рік, помимо всього иншого,

30ставив нашому селянству дуже прикру спадщину в видї наслїдків не
врожаю. Хто знає — а хто сього не знає ? — про ту величезну

ролю, яку відограє хлїборобство в житю нашого селянства, той сам зро
зуміє, наскільки неврожай одного року руйнує цїлий уклад селянського

господарства. Коли-ж неврожаї трапляють ся кілька років під ряд, як

се було в нас останнїми часами, тодї для змалювання тяжкого

становища селянства нїякі слова й нїякі епітети не будуть занадто го
лосними.

Голодуваннє селян почало ся ще з початком осени попереднього

року, коли остаточно вияснились результати тогорішнього врожаю. Одна
че, до кінця того року ще якось „кріпили ся", й аж з початком нового

1909 р. розпочалось справжнє голодуваннє зо всїма його атрібутами —
розшитими стріхами, голодним тифом, розвитком жебрацтва й т. д.

Уже в січнї звістки про голодуваннє селян надіслано з Київщини,

Поділля, Волини, Полтавщини, Чернигівщини й Херсонщини. На Київ
щинї голодували в Звенигородськім повітї, а в Сквирськім повітї були

навіть численні випадки (122 в одній волости) голодного тифу. На
Поділлї до браку харчів прилучив ся ще брак корму для худоби. В ре
зультатї цїни на худобу впали страшенно (6 — 15 карб. коняка, 18 —
20 карб. корова), а смертельність серед селянських дїтей зросла до над
звичайних розмірів. З Волини так саме повідомлялось, що там, через

брак харчів для людей і корму для худоби, на базарях повно селян
ських коней, корів і овець. На Полтавщинї було те саме. „Селянство

нашої ґубернії, — писав полтавський кореспондент покійного петер

6урзького „Слова" — переживає страшну для cїльського господаря нуж
ду — нужду в кормах для годування худоби. Врожай кормових трав у

минулім роцї був кепський і ще в початку зими селяне лишились без

cїна й годували худобу соломою й т. п. Але незабаром виснажились і
запаси соломи, так що cїльській голотї доводить ся продавати свою єдину

коняку чи корівчину. Цїни на худобу, звичайно, зараз понизились, і чи
мало селян лишилось на весну й без робочої скотини й без грошей.

Становище дуже критичне“ („Слово", 762).

Щось надзвичайне дїялось у початку минулого року в Чернигів
щинї. Потреба в харчах серед селянської людности ґубернїї була в той
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102 М. Гехтер

час дуже велика. Сю потребу констатували не тільки поступові часо
писи й земства, а навіть бюрократичні орґани — земські начальники

й повітові зїзди. Земство ж обчислило, що для того, щоб проістнувати

до нового врожаю, селянська людність Чернигівщини мусить мати

25.045,990 карб. Нужда доходила до того, що по селах не можна було

нї купити, нї позичити борошна нї за які cкapби: баби берегли його —
„як око". Між иншим, характерна подробиця: в Чернигові один час по
мічав ся величезний наплив сільських дївчат, що згожувались стати на

службу хоч за одну харч, обіцяючи робити „все, що пани звелять"...

Розумієть ся, поруч з сим голодувала й худоба. Сїна вродило мало,

та й зима була рання, так що худоба поїла всії запаси ще задовго перед

Різдвом і ось — кажучи словами кореспондента „Кіев. ВЬст.“, — по

вcїм шляхам, що ведуть до Чернигова, шотяглись безкраї низки селян

ської худоби. Але якої худоби ! Сами кістки й шкура. Цїни на худобу

понизились до нечуваних розмірів. Корови продавались по 18 — 20 карб.,

а конї — по 3 карб., на шкуру.

У Херсонщинї земські аґенти констатували в багатьох пунктах

гостру потребу в харчах і навіть випадки слабувань на ґрунтї недої
дання. З другого боку, мануфактурні крамарі скаржились на дуже ма
лий попит з боку селян на мануфактурний крам. Офіціозна „Торг.-Пром.

Газета" премудро зясувовала сей факт тим, що селяне, мовляв, купують

тепер більше землї й тому не мають грошей на задоволеннє инших по
треб. Але з одного боку слабуваннє на ґрунтї голоду, а з другого —
купля землї, та ще й інтенсивна, — се якось не держить ся купи.

Та все минає — минули й перші місяцї селянської скрути. Як
вони минули, скільки істнувань загубили, скільки господарств зруйну
вали, скільки старціїв наплодили -— про се годї питати. Так чи сяк,

а настала весна. Тут селянська нужда загострилась ще гірше. Знов

маємо звістки майже зо всїх кутків України — з Київщини, Поділля,

Волини, Шолтавщини, Чернигівщини й Херсонщини — про селянське не
вимовне бідуваннє.

На Київщинї селяне, здаєть ся, зазнали в той час найбільшої

скрути. В Черкаськім повітї був формальний голод. У багатьох селах по
віту хлїба не стало ще з Пилишівки, але так-сяк перебивались то ячмін
ним, то гречаним хлїбом, то картоплею, а далї шерейшли на ж ол у дії.

„Останнїми часами, — писав кор. „К. В.“, — по селах, що ле
жать близче до лїсів, жолудї стали майже звичайною їжею селян (село

Старосолє та инші). З молодих жолудїв селяне печуть щось подібпе до

цегли, називаючи се хлібом, і їдять сей сурогат, слабуючи потім на

ріжні шлункові хвороби“ (1909, № 151). В Сквирськім повітї, на слова

земської „Газети”, бідним людям доводиться жити напівголодними. В Ва
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Жкономічне житє вкраїнського селянства в 1909 р. 103

сильківськім повітї „селянам майже зовсім нема чим харчуватись... Бувають

такі випадки, що кілька семей сходять ся до одної хати, а порожнї

хати продають і за вторговані гроші купують хлїба й корму для ху
доби..." В Липовецькім повітї панував „голод і холод; більшість селян

не мала нї хлїба, нї палина”. В Київськім повітї, на слова „Ради", по

багатьох селах селяне не мали нї зерна, нї жменї борошна, щоб спекти

хліба. В Каневськім повітї „нїколи ще селяне не відчували такої скрути,

як сеї весни. Цїни на хлїб надзвичайно високі. Пуд чистої житньої

муки коштує 1,30 — 1,40 карб., коли ж до муки домішуєть ся ячмінь,

просо, гречка, то-що, тодї вона коштує 1,15 — 1,25 карб. Через таку

дорожнечу більшість зовсїм не має хлїба, а до того й картопля вся

вийшла"... Звичайно товариш селянських голодовок був і тут на

своїм міспї: за один якийсь тиждень Київська Губ. Земська Управа за
реґіструвала 114 випадків голодного тифу в 32 пунктах ґубернїї.

Поруч з голодовкою йшла й безкормиця. В Черкаськім повіті, че
t.2

рез брак кормів, ті селяне, що мали пару волів, корoву й кілька штук

дрібнїйшої худоби, зостались тільки з одною коровою, та й та нагаду

вала більше кістяк, обтягнений шкурою, нїж живу істоту. Инші ж по
розбірали свої повітки й клунї, бо солома з них пішла на корм худобі,

а стїни — на паливо. Дуже характерне зявище помічалось на ґрунтї

браку кормів у Радомисльськім повітї. Там, звичайно, як і в усїх инших

повітах Київщини та инших місцевостей України, худоба поїла ввесь за
готовлений для неї корм ще з початку зими. Сим і скористувались cїль
ські „Пузирі“. Вони стали продавати по надзвичано дорогій цїнї прихо

ване cїно й сЇчку й за безцїнь скуповувати худобу у селян. Багато

селян з так зв. „багатшрів" навмисне для сього розшивали клунї й по
вітки, різали солому з розшитих стріх на січку й продавали її по 50 —
60 кош. за пуд. А на „зароблені" таким чином гроші вони перекривали

свої клунї й хати бляхою й ще мали де-які липки. В багатьох селах

таким побитом перешито з соломи на бляху дуже багато стріх (.К. В.“,
1909, № 101).

На Подiллю під весну селянське бідуваннє також набрало гострі
ших розмірів. У Проскурівськім повітї „нїколи ще злиднї й буквальне

голодуваннє не набірали серед місцевої людности таких ґрандіозних
розмірів", як того часу („Н. Г."). „Я обїздив цїлий ряд сел, — пише

кор. „К. В." про той самий повіт, — і менї довелось бачити однома

нїтні в своїй нїмій красномовности картини. Стріхи з клунь, повіток

і инших подібних будівель позривано, будівлї стоять голі. Солома, — на
віть гнила — пішла на корм худобі, що буквально голудавала цїлу

зиму. Цїни на корм досягли нечуваних розмірів: снішок соломи про

даєть ся по 30 кош., пуд сїна — по 80 коп.* У Могилївськім повітї —
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104 М. Гехтер

та сама картина. „Скрутне становище наших селян під весну. Хліба ще

від половини зими не стало в людей. Шаші для худоби теж немає. Дахи

будинків поросшивали і солому з них ріжуть на січку і худобу годують.

Село стоїть з голими кроквами на будівлях, ніби після пожежі".

(„Рада").
На Волини — те саме. І} Заславськім повіті „помічаєть ся повний

брак корму для худоби, щїни на яку впали до нечуваних розмірів. Дїй
шло до того, що селяне продають худобу за безцінь — „на шкуру"

(„Вол.“). У повітах Новоградволинськім, Старокостянтинївськім і Ровен
ськім люде, через дорожнечу хліба їли „коржі з вареної картоплї, змі
шаної з двома-трьома жменьками непросіяної ячмінної муки" (, Р. В.“).

Невеселі звістки йшли і з Полтавщини. „Брак кормів ставить люд

ність у тяжке становище", — телєґрафував полтавський кореспондент

„Р. В.“. Ще красномовнїйше малює тодішнс становище селян Полтавщини

слїдуюча замітка „Ради“ : „Сумні звістки надходять до нашої редакції,

про те, що терплять на селї бідні люде голодуючи. З с. Тернівщини, Шол

тавського пов., пишуть, що там люде зовсїм голодують Осе нещодавно

з Полтави були в руднянському казенному лїcї на полюваннї охотники

і стріли де-кілька селян із села Тернївки, які збірали жолуді і їли. „Що
се ви робите? -— запитав один охотник. — Жолудї їмо, — одповіли

вони. „Воно ж гидке, гірке". — А що ж маємо робити, паночку? Їмо

хоч жолудї, аби не попухнути з голоду“. — Чи дотерплять вони до

нового врожаю — невідомо, а допомоги чекати їм нїзвідки”, — кінчає
Газета. ч,

Не менш сумно стояла справа й в Чернигівщинї. В де-яких селах

були двори, де-по два й по три днї хліба в хатї не бувало", як зая
вили селяне коресп. „К. В“. На запитаннє, з чого ж вони живуть, се
ляне відповідали, що досї вони їли картоплю, а що їстимуть далї —
того вони сами не знають. Нарештї, в Херсонщинї, в Тираспольськім

і Миколаївськім, а може й в инших повітах, був формальний голод.

У Тираспольськім повітї на ґрунтї недоїдання дуже лютував голодний

тиф, а в Миколаївськім повітї від браку кормів падала худоба.

А тут ще підійшла весняна сївба. З осени через брак насїння ба
гато селянських ланів лишилось незаcїяними. Знов же, за осїнь і зиму

багато вже засїяної озимини пропало, й весною її треба було пересїва

ти. А де взяти насїння ? Коли ще в-осенк його бракувало, то тепер,

після надзвичайно скрутної й голодної зими, нacїння тим паче не могло

бути в селян. І дїйсно, офіціяльний дослїд показав, що потреба в на
cїннї відчувалась у 25 шовітах восьми вкраїнських ґубернїй. Ось ті по
віти: хотинський, акерманський (Бесарабія); ананьївський, одеський,

єлисаветський (Херсонщина); олександрівський, павлоградський, ново
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Економічне житє вкраїнського селянства в 1909 р. 105

московський (Катеринославщина); днїпровський (Таврія); винницький, про
скурівський, гайсинський, камянецький (Подiллє); черкаський, чигирин
ський, уманський, васильківський (Київщина); костянтиноградський, лу
бенський, пирятинський, кременчуцький, золотоношський, прилуцький
(Полтавщина); волчанський, лебединський (Харьківщина).

Власне, в дїйсности селяне почували шотребу в допомозї наcїннєм не

тільки в сих повітах, а напевне в значно більшім їх числї, але й сього, що пе
речислено, було цїлком досить, щоб ті орґани, яким „сіє вЬдать надлежит”,

звернули на сю річ як найпильнїйшу увагу й яко-мога швидче заходи

лись орґанїзувати допомогу насїннєм. Коли ж приняти на увагу той го
лод, що цїлу зиму сшустошував наші села, то можна легко пересвідчи
тись, що нашим урядовим і громадським орґанам, на яких лежить пік
луваннє про добробут селянства, було що робити. Шоле для прaцї було

широке й вдячне. Що ж вони робили 2

Нїчого. Для того, щоб допомогти селянинови, щоб дати йому

змогу з меншими муками й стражданнями перебути сей скрутний для

нього час — для того дїйсно пальцем об шалець не було вдарено. По
чати з того, що в урядовім проєкті роспису державних прибутків і

видатків на 1909-й рік не було й згадано про кредити на харчову до
помогу людности. Коли ж Дума запитала мінїстра фінансів Коковцева,

чому в роспис не заведено такого кредиту, він не без почутя самовдо

волення відповів, що добрий урожай попереднього (1908) року дає люд

ности змогу обійти ся без харчової допомоги; в крайнім разї — на се

вистачить тих 3 мил. карб., які лишились у міністеретві від харчових
кампанїй шопереднїх років.

Чи справдив ся самодовольний проґноз д. Коковцева — се ми ба
чили висше, але того не бачив уряд. Він уперто стояв на своїм, що го
лоду нема, й сам не робив, та ще й другим не дозволяв нічого робити

для полекпшення селянської нужди. Ми бачили вище, що творилось зи
мою й весною в Чернигівщинї. Коли чернигівське земство звернулось до

уряду з проханєм — асіґновати кошти для орґанїзації в ґубернїї заро
бітків для людности, — мінїстерство на се відповіло, що „на сей пред
меть нЬть особаго кредита". Коли щїла низка селянських громад шода

вала прохання, щоб їм видано було харчову допомогу, повітові зїзди

земських начальників систематично не задовольняли їх (тираспольський

повіт и инші). Коли, нарештї, полтавське земство звернулось до уряду

з проханнєм — шозичити 30.000 карб. для орґанїзації кормової допо
моги, бо селянська скотина гине з голоду, — позичка прийшла вже

пізньої весни, коли значна частина худоби вже була продана або по
виздихала з голоду.

Зате адмінїстрація дуже пильно дбала про збіраннє харчових
боргів, що лишились за люднїстю від попереднїх харчових камшанїй, та
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106 М. Гехтер

всяких инших недоїмок. 16-го марта навіть спеціяльно було видано

„Правила для взьсканія продовольственньixь долговь". Думати про

збіраннє старих харчових боргів, коли тут у самім центрі хлїборобського

району, на пупові „житницї Росії“ люд пухне з голоду й їсть жолудї

й хліб, похожий на камінь" й часто помічались такі картини, що тут

селяне пишуть приговора з проханнєм видати харчову допомогу, а тут

приїздить становий за старими харчовими боргами. Воїстину, картинки
з Глїба Успенського...

Після такої зими, нісля такої допомоги з боку начальства,

після таких надїй на близчу будучність, нїчого більше селянам не зо
ставалось, як тікати світ за-очи. Й вони тікали. Як тільки повіяло нер

шим весняним теплом, зараз рушили тисячи вкраїнських cїмей. Спроду

вали останнє й з тим мізерним запасом пускались за Урал. На Волини

подало прохання „на переселепнє" 1.1.300 селянських cїмей з 34.100

мущинами-робітниками. Херсонське ґубернське земство прохало Українську

Шереселенську Орґанїзацію призначити для переселенцїв із Херсонщини

більше 43.000 душевих земельних надїлів. Із одного олександрійського по
віту, на Херсонщинї, минулої весни переселилось коло 3000 дуп селян.

У могилївськім повітї, на Шоділлї, на переселеннє подало ся більше 700

семей. Навіть серед української людности Холмщини прокинув ся рух

до переселення, й з одного томашівського повіту до Сибіру виїхало

більше 200 душ. Про високість переселенської хвилї серед українського

селянства минулою весною можна, між иншим, судити з того, що за один

місяць квітень через станцію „Полтава" пройшло 14.880 душ пере
селенців *).

Опріч Сибіру, наші селяне ще переселяли ся в Італїю, в Канаду,

в ІІівнічну Африку, в Бразилїю. Здебільшого, переселеннє в сї краї кін
чалось для селян дуже сумно. Зпочатку переселеннє вставало в дуже

рожевім світлї, особливо як наслухатись красномовних ошовідань пере
селенських „аґентів". Так, одна шартія полтавських селян заходами

„аґентів" попала в Бразилїю, а там нїякої роботи нїгде не знайшло ся.

І стали вони блукати в пезнанїй сторонї голодні й холодні, не маючи

за що вернути ся назад. Вже земляки з Галичини, що давнїйше живуть

там, шорадили їм удати ся до австрійського консула і той на власний

кошт більш як 200 чоловіка одпровадив назад до Росії. Тілько пізньої

*) Статя вже була скінчена набором, коли надійшли офіціальні статистичні

відомости про переселеннє в минулім роцї. З тих відомостей бачимо, що за перших

10 місяцїв 1909 р. з цїлої України (9 ґуб.) за Урал переселило ся 289591 дуп,

більше попереднього року на 134.887 душ або на 860, о. Для окремих ґубернїй "/
o

збільшення доходив д
о

109 (Полтавщина), 175 (Херсонщина), 224 (Подїллє), 235

(Таврія) й навіть д
о

284 %
о

(Катеринославщина). Се— виключні п
о красномовно

сти писля.
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Економічне житє вкраїнського селянства в 1909 р. 107

осени еміґранти вернули ся вимученї додому, де семї їхні так саме

були без шматка хлїба. Але не встигли вони ще очухати ся після cїєї
халепи, як земський начальник поштрафував їх на 25 карб. кожного за

те, що вони самоправно виїздили з рідного села.

Шереселеннє за Урал також обставлено в нас не так, щоб заохо
тити до нього людей. Навпаки, все наче навмисне зроблено й робить

ся так, щоб відбити в селянина всяку охоту переселяти ся. Досить того,

що т. зв. „купони“ на переселеннє видавались минулого року дуже не
охоче. Характерне свідоцтво в cїй справі знаходимо в офіціозній „Га
зетї Гадячскаго Земства” (ч

.

6
7

за 1909 р.). „Одному нашому чолові
кови, — пише в cїй газетї якийсь „Терень", -— л у ч ь л о с ь б у т Б

си м н а цять й р а з ь у к о м ь с с і и
,

йому нарешті сказали: „прьходь

23 апрЬля, м
ь

тоби дамо купонь, а я
к

т
и

н
е тутешній, т
о

тоби треба

узять вьмитку у земського. Винь пійшовь. Тамь побачивь письмоводи

теля тай каже йому: „будьте ласкови, скажить шанови, якь вонь н
е

сплять, т
о нехай вьйдеть, мини требуеться вьписка в
ь

комьicciю“. Жде

той чоловикь тай жде. Довгенько такь простоявь, а дали бьжить

письмоводьтель й каже: „вась барьїнь пославь к
ь ч...y" (правопис орі

піналу). Се — н
е

поодинокий факт.

І проте переселеннє, я
к

сказано вище, в минулім роцї широкою

хвилею розлило ся п
о всЇй селянській Українї. Не давали „кушонів" —

їхали без них; н
е

дозволяли їхати льготним таріфом — їхали звичай
ним пасажирським. Закрили переселеннє в Туркестанський край — пе
реселялись туди „самоправно". Очевидно, занадто вже великих розмірів

набрала селянська нужда, коли рух з рідних гнїзд н
а чужу чужину до

сяг такого великого, можна сказати — стихійного розвитку.

Так минула перша половина року. Настала, нарештї, друга поло
вина й з нею прийшов давно жданий новий урожай — сей основний

нерв економичного житя н
е тільки нашого селянства, але й цїлої нашої

країни. Що ж приніс з собою сей новий урожай, який був він — доб
рий чи лихий ?

Загально поширена думка каже, що в минулїм році в нас був доб
рий урожай. Нам так багато доводилось чути про сей добрий і великий

урожай, що якось н
е хотіло ся б і братись за доведеннє противного.

Але критичне дослїдженне цифр торїшнього врожаю примушує сказати,

що загалом і в цїлому врожай минулого року н
е

може вважатись навіть

„ удoвлeтворительним", а в поодиноких місцевостях України справа

з урожаєм стояла ще гірше. Ось факти.

Озима шшениця в Катеринославщинї місцями дала 4
0 — 5
0

пуд.

з десятини, в Таврії місцями 2
0 — 2
5 пудів, в українській частинї

Донщини місцями 4
0 пуд., в українській частинї Бесарабії місцями
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108 М. Гехтер

25 — 30 пуд., у Херсонщинї місцями 30 пуд., у Харьківщинї місцями

50 пуд., на Полтавщинї врожай озимої пшеницї був менший проти зви
чайного в повітах кобеляцькім і лохвицькім, у Чернигівщинї озима пше
ниця місцями дала 50 пуд. з десятини, у Київщинї місцями 30 — 40
пуд., на Подiллю місцями 70—80 пуд., на Волини місцями 20—40 пудів.

Далї, озиме жито в Катеринославщинї місцями дало 40 пуд. з де
сятини, в Таврії озиме жито, на офіціяльне свідоцтво, загалом уродимо

не дуже добре — в перекопськім і мелїтопольськім повітах місцями

жито було зовсім кепське; в українскій частинї Донщини озиме жито

місцями дало всього 50 пуд. з десятини, так саме й подекуди на Ку
бани, а в українській частинї Бесарабії озимого жита зібрано „менше

проти звичайного", в Херсонщинї озимого жита місцями збірали 25 —
30 пуд. з десятини, в Полтавщинї озиме жито подекуди дало ледве по
ловину звичайного врожаю, в Чернигівщинї місцями збірали 40 пуд.,

на Київщинї було те саме, на Подiллю — те саме й, нарештї, на Во
лини озиме жито місцями дало ледве 25 пуд. 3 десятини.

Ярові хлїба, ячмінь і овес загалом уродили приблизно так саме,

як і озимі хлїба. Инакше кажучи, місцями врожай сих рослин падав

дуже низько.

Переходимо до врожаю картоплї, яка служить одним із найголов

нїйших харчових продуктів для нашого селянства. Тут картина вже зов
cїм невідрадна. На Київщинї врожай був кепський: пересічно збiрали

200—800 пуд. з десятини проти звичайних 400 — 1.200 пуд. У Черни
гівщинї збірали 400 — 900 проти 500 — 1000 пуд., у Харьківщинї

200 — 800 проти 500 — 1000 пуд., на Шодiллю 200 — 1000 проти

350 — 1200 пуд,, на Кубани 150 — 600 проти 150 — 1000 пуд.,

у Таврії місцями збірали тільки двох-трьох десятків пудів з десятини,

в Херсонщинї збірали 300 — 600 пуд. проти звичайних 500—1200 пу
дів. Картопля по всЇй Українї вийшла здебільшого дрібна, червива,

квола, несмачна, — Загалом, кепська.

Чи потрібні ще докази ? Що ж, наведемо ще низку цифр. Олїйне

cїмє по всїй Українї вродило гірше, нїж попереднього року. В україн
ській частинї Бесарабії льону зібрали ледве 20 пуд. з десятини, так

саме й з рапсом, коноплями й сояшником. У Херсонщинї врожай був

кепський, льон дав 20 — 25 пуд., так саме й коноплї, гірчиця, сояш

ник. У Катеринославщинї врожай також був низчий проти пересїчного,

льон дав місцями 20 пуд. На Кубани сояшника місцями збірали коло...

5 пудів з десятини (маслобойні заводи там стали ще з початку минулої

осени). На Полтавщинї врожай також був менший проти звичайного,

конопель місцями збірали ледве 15 пуд. з десятини. В Харьківщинї ози
мого рапсу місцями Збірали ледве 30 пуд. з десятини. На Київщинї

врожай був кепський, льону місцями збірали 20 пуд. з десятини, ри
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Економічне житє вкраїнського селянства в 1909 р. 109

жію — 30 пуд. У Чернигівщинї льону місцями збірали ледве 15 шуд.

з десятини. На Подiллю озимого рапсу місцями збірали 20 — 25 пуд.

з десятини, на Волини — майже так саме. Сїмє майже всюди вийшло
дрібне, запалене, сояшник порожнїй.

В звязку з неврожаєм конопель помічав ся також малий вихід ко
нопляного волокна в мінулім роцї. Так у Чернигівщинї волокна вийшло

мало не на 50°/о менше проти торішнього, в Катеринославщинї — мен

ше на 10"/o, на Шолтавщинї — менше майже на 50°/o. Волокно вcюди

вийшло кепське — коротке й неміцне.

Неврожай технїчних рослин досяг минулого року великих розмі
рів, — може, ще більших, нїж неврожай рослин харчових. Так, цукро

вого буряка вродило (в берковцях):
- Зібрано з 1- Зібрано всьо- Менше проти Менпе проти

Губернїї. Г0 ": 1909 р. 1909 р.
В

1908 р.

Волинь . 2 484.687 1 18.187 89 1

Київщипа. 10.560.711 3.380.856 79 25

Подїллє 8.5(19.705 3.520.590 77 31

Херсонщияa. 386.000 262.990 55 44

Полтавщина. 970.862 331.365 77 31

Харківщина . . . 4.673.288 1.411.964 89 26

Чернігівщина 1.788.197 99.252 89 —|—З

Усього . . 29.373.450 9,125.204 78 —23
По Росії . 42.015.861 9.625.736 86 — 17

Як бачимо, по всїй Росії сьогорішній урожай буряка менший проти

торішнього на 9.625.736 берковців, на Вкраїнї ж сьогорішній урожай

менший проти торішнього на 9.125.204 берковцїв. Таким чином майже

все зменшеннє сьогорішнього врожаю припадає на Україну.
Ще значніших розмірів досяг у минулому роцї неврожай картоплї,

що сiєть ся для потреб ґуральництва. Так, у Харківщинї зібрано з де
сятини 689 пуд. проти 781 пуд. попереднього року, в Херсонщинї зіб
рано всього 65,900 пуд., на 212.200 пуд. менше проти попереднього

року, на Київщинї зібрано 4.242.986 пуд. проти 6.428.507 пуд. попе
реднього року, себ-то на 2.185.521 пуд. менше, нарештї, на Подiллю

зібрано 4,326.505 шуд. проти 6.092.215 пуд. пошереднього року, себ-то

на 1.765.710 пуд. менше.

Не менший був і неврожай тютюну в минулім роцї, як се видно

з таких цифр (в пудах):
т. В 1909 р.

Уродило всього тютюну :бернїї. М6НІП6 IIp0ТИГубер 1908. 1909.
1908 р.

Чернигівщина . . . . . 1.615.094 1.436 185 178 909

Полтавщина . . . . . . 1.192.300 890.247 302.053

Кубань . . . . . . . . 929.300 851.717 67.583

Волинь 28.052 25.107 2.945

Всього . . . . . . . 3.764.746 3.303.256 551.490
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110 М. Гехтер

Таким чином, за один рік одних 4 українських ґубернїй дали зменн
пшеннє тютюнництва більше, як на півмілїйона нудів. Як видно з таблицї,

найбільших розмірів неврожай тютюну досяг у Полтавщинї. Дїйсно, в

де-яких місцях, як, напр., у селї Шотерюхи, Лубенського повіту, поло
винщики відмовлялись збірати його. -

Урожай кормових трав, який має таке рішаюче значіннє для нашого

селянського скотарства, був торiк не дуже блискучий. Так, у Чернигів
щинї місцями зібрано cїна на 20 — 25% менше проти попередньнго року,

й тому там господарі ще з осени почали спродувати значну частину

своєї худоби. В акерманськім повітї, в Бесарабії, cїна на зимівлю худо
би не вистачить: щїни досягали ще в-осени 40 коп. за пуд. У Тав
рії cїна зібрано менше проти звичайного: на суходолах зібрано з

десятини 30 — 50 п., на заливних 40 — 80 п., на cїяних 50 — 90 п.,

cїна не вистачить на зиму; в бердянськім повітї cїно через дощі погнило;

господарі ще в-осени спродавали всю зайву худобу, лишаючи собі тіль
ки конче необхідну. На Подiллю в де-яких районах cїна зібрано на
половину менше проти попереднього роду; в гайсинськім повітї cїна на

зиму не вистачить.

Не дуже гарним був і врожай инших сїльськогосподарських рослин.

Грушки й яблока подекуди, як, напр., у тираспольському повітї, вроди

ло дуже кепсько: були садки, де не вродило жадного овоча. На Поділ

лю врожай гинограду був пересїчно по всїй ґубернїї значно низчий

проти врожаю попереднього року. Що ж до загального врожаю фруктів

на Подiллю, то на високих місцях він усюди був менший проти врожаю

попереднього року. В Харківщинї вродило дуже мало вишень. Навіть

урожай цибулї й грибів на правобережнїй Українї був минулого року

менший проти врожаю попереднього року.

Уcї наведені відомости про врожай минулого року взято з офіцї
альних і напівофіціальних видань — „Торг.-пром. Газети", справоздань

потатних інспекторів, земських бюлетенів і т. д
.,

так що сумнїву в їх

прибільшености н
е

може. А priori можна припустити, що в дїйсности

торішнїй урожай представляє ще сумнїшу картину, нїж та, яку змальо

вано вище, але для нас досить і сього. Між иншим у справі оцінки то
рішнього врожаю н

е

зайвим буде навести свідоцтво - Кіевлянина" у вся
кім разї добре поінформованого в справах господарських. „Надїї південно

Західної залїзниції н
а

великі перевозки хлїба, — писав в-осени „Кіев
лянинь", — у значній мірі н

е справдивились, я
к

н
е

справдивились вза

галії надїї н
а

великий врожай. Показчиком у cїй справі може послужити

хоча б той факт, що за колишнїх урожайних років між Київом і Оде
с0ю щ0-доби ходило 3

0

пар товарних поїздів, а тепер ледве ходить

1
8

пар. Що д
о

розмірів урожаю всякого збіжжя, т
о

всюди п
о

Вкараїнї
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Економічне житє вкраїнського селянства в 1909 р. 111

шомічаєть ся велике розчаруваннє, бо вони далеко не досягли того, чого

можна було сподїватись на підставі відомостей офіціяльної й земської

статистики (Ціт. за „Радою", ч. 196 за 1909 р.).

Отже врожай минулого року в дїйсности був далеко не такий бли
скучий, особливо в нашім краї, як се малюється в офіціяльних реля

ціях. Одначе, в інтересах справедливости торішнїй урожай загалом і пе
ресїчно можна признати більш або менш задовольняючим, і коли б увесь

прибуток від реалїзації його попали в кешенї селян, то була б певна

надїя на те, що сеї зими й сего року голод буде не так широко хазяю
вати в українськім селї.

Та „коли б“... Одне дїло — що повинно бути, а друге — що

єсть. А є в нас те, що врожай хлїба для нашого селянина часто

буває гіршим, нїж неврожай. У неврожай, принаймнї, щїни на хлїб

стоять високі, й той селянин, що має трохи хлїба, вже може бути пев
ним, що візьме за нього добру цїну. А як тільки стає відомо, що вp0

жай не кепський, в одну мить цїни падають, і селянинови, силою об
ставин примушеному реалїзувати свій урожай зараз після його збору,

доводить ся продавати свій хлїб мало не з чистою втратою для себе.

Минулої осени се анархічне становище нашого хлібного ринку

проявилось у повнїй силї, причім найболючіше ся анархія била по най
слабших, себ-то по селянству. На підставі більш або менш приблизних

обрахунків можна припустити, що врожай минулого року — що до хлїб
них рослин — був на 15 — 25% більший проти врожаю попереднього

року. Але, з другого боку, знов обчислено, що цїни на хліб на місцях

початкового продажу, себ-то по селах і містечкових базарах, упали ми
нулої осени на 15 — 85"/о у порівнаннї з цїнами попереднього року.

й виходить, що т
е
,

щ
о

селяне заробили н
а збільшеннї врожаю минулого

року, т
е

вони втеряли н
а зменшеннї щїн. А може ще більше, нїж т
е

саме.

Ось що, напр., пише „Шодолія“ про торішні й позаторішнї пїни.

„Сього року, — каже газета, — цїни н
а хлїб ш
а

Подiллю понизились

проти торiпнїх більш я
к

н
а 2
0

проц. Сього року між 1 вересня й

1
5

листопаду сьогорішня пшениця н
а повітових базарах Поділля про

давалась по 80 — 110 коп. за пуд, жито п
о

6
0 — 90 коп., овес п
о

3
5 — 7
0

кош. і ячмінь п
о 5
5 — 80 коп., торiк за сих часів пнцениця

продавалась п
о 1,00 — 1,60 коп., а жито п
о 73 — 1,02 коп. овес п
о

7
0 — 85 коп. і ячмін п
о

7
0 — 9
0

к
.

за пуд". І се саме зявище поміча

л
о

ся п
о всїй Українї, — додамо від себе.

Ясно, що при таких невигідних обставинах реалїзації торішнього

врожаю селяне мали дуже небагато користи навіть і там, д
е

врожай був

добрий. А д
е

ще д
о

того врожай був кепський — тут скрутне стано
вище селян і уявити собі трудно.
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112 . М. Гехтер

Як і позаторік, єдиним відрадним вогником на темнім фонї селян
ського житя в минулім роцї була самодїяльність селянська, яка висло
вилась у ще більшім розвиткови сільської кооперації й в інтенсивнїйшім

попиренню культурних способів хлїборобства. На напі власні відомости,

які, звичайно, на докладність і точність нї в якім разї не претендують,

розвиток cїльської кооперації на Вкраїнї в минулім роцї характеризу

вав ся такими данними про новозасновані товариства:
Позичко

Губернїї. Потребит. Кредитов. во-ощадн. * : Усього
товарист. товарист. т-в і гром. товарист.

К8l02. товарист.

Поділлє . . . . . . . 97 16 15 2 130

Полтавщина . . . . . 44 5 - 26 75
Київщина . . . . . . 65 4 4 6 77

Чернигівщина. . . . . 20 18 1 3 42

Катеринославщина. . . 13 2 - 5 20
Харківщина . . . . . 5 3 - 5 13

Кубань . . . . . . . - 6 1 3 10

Херсонщина . . . . . 4 4 4 - 12
Волинь . . . . . . . 3 1 - - 4

По всій Украінї. . . . 251 59 25 50 385

Наведені тут цифри, розумієть ся, докладного поняття про інтен

сивність кооперативного руху серед українського селянства в минулім

родї дати пе можуть. Маємо досить певні підстави гадати, що в дїйсности

число заснованих у минулім роцї селянських кооперативів не вичерпуєть

ся тими 385 товариствами, що показано в нас. Так, для Волини в нас

показано тільки 4 товариства, тодї як у дїйсности се число мусить бути

в кілька разів більше. В числї 39 Рада" за минулий рік ми, напр.,

читаємо: „В січнї місяцї сього року селянами вже подано коло 27 про

хань про відкриттє нових сїльських кооперативів". Далї, в числї 59 чи
таємо: „Сїльська кооперація на Волини стала жвавіше розвиватись

після того, як кілька представників од волинських cїльских кооперати

вів побувало на київськім кооперативнім зїздї. В результатї чимало хо
даків із ріжних волинських сел раз-у-раз являють ся в бюро київської

спілки „за порадою й допомогою". Дуже прохають прислати їм інструк
тора для постановки справи, але в київської спілки не вистачає інструк

торів і для власної ґубернїї. Доводить ся одмовляти. Зараз на Волини

подано більше 30 проханнїв про дозвіл на cїльські потреб. т-ва”. На
рештї, в числї 88 тієї ж ґазети читаємо: „Одкривають ся потребитель

cькi товариства мало не по всїх селах Купільської волости, Старокостян

тиновського повіту. Товариства відкривають ся з iннiцiативи мирового

посредника Огньова". Вже в кінцї минулого року надійшла звістка
(„Рада", 248), що на Волини подано на затверженє статути 37 нових

кредитових селянських кооперативів.
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Економічне житє вкраїнського селянства в 1909 р. 113

Так саме, для Херсонщини в нас показано 4 новозаснованих кре
дитових товариств, тодї як, по словам „Гол. Моск.", за один місяць жов
тень в однім Єлисаветградським повітї виникло нових 15 кредитових

товариств („Рада", 266). Шро одесьский повіт тієї ж ґубернїї знаємо,

що там комітет у справах дрібного кредиту в минулім роцї за одним за
ходом дозволив відкрити 6 нових кредитових товариств Так саме, для

Харківщини в нас показано всього 3 нових кредитових товариства, тодї

як нам відомо, що в однім лебединським повітї за один місяць март ми
нулого року відкрито 3 нових кред. т-ва („Рада", 125). Нарештї, для

Полтавщини в нас показано 5 новозаснованих кредитових товариств і нї

одного позичково-ошадного, тоді як у 7 числї .Ради" за сей рік чи
таємо: „За минулий рік на Шолтавщинї відкрито 44 кредитових і по
зичково-ощадних товариств, причім 15 волостних кас переіменовано в по
зичково-ощадні товариства".

Чому же ми не завели вcї відомі нам данні про нові товариства

в таблицю? А тому, що не хотїли користуватись непровіреними відомо

стями. Річ у тім, що про кожне з тих 385 товариств, які включено в
таблицю, нам точно відомо, в якім селї, в якім повітї, якого дня й яко
го місяця воно відкрилось. А в випущених нами звістках тільки глухо

згадуєть ся число заснованих товариств, але нї місце, нї час заснування

не згадують ся. Тому ми постановили краще обмежитись небагатьома,

але певними відомостями, нїж багатьома, та непевними.

Опріч товариств, заведених у таблицю, маємо ще багато звісток

про заснуваннє значного числа кооперативів вищого типу. Так, коопера
тивний млин одкрив ся в селї Лубянці, на Київщинї, молочарські това

риства відкрились у м. Ічнї, в Чернигівщинї, і в с. Косівці, на Київ
щинї. Одкрилось кілька товариств бжільництва, хмельництва, виноград
ництва, одне товариство садівництва (Київщина), один кооперативний

картопляно-крохмальний завод (Чернигівщина), кілька товариств для про
дажу cїльскогосподарських продуктів взагалії й продуктів селянського

птахивніцтва зокрема. Відкрилась навіть одна жіноча каса дрібного кре

діту (шозичка — не більше 5 карб.) й при нїй — похоронна каса (с
.

Сербянське, н
а Поділлї). Заснувалось і кілька спеціально-хлїборобських

товариств для спільного ведення культурного хлїборобського господарства.

Нарештї, треба згадати про заходи д
о

обєднання місцевих коопе

ративних товариств н
а Вкраїнї. Подекуди cї заходи вже привели д
о ба

жаного кінця, подекуди ж вони лиш перебувають у шочатковій стадії.

Головнїйшими обєднаннями, що заснувались, або поширили свою діяль
ність, або намітили собі шлях до житя, являють ся такі: 1

)

Київська

спілка потребительских товариств (розвинула свою діяльність); 2
) По

дільске обєднаннє навколо виділу дрібного господарства Подільского сільсь
ЛНВістник 1910 кн. І. 8
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1 14 М. Гехтер

когосподарського товариства (незабаром реорганїзуєть ся в спілку вcїх

потребительских товариств Поділля); 3) Кубанське обєднаннє навколо

Катеринодарського потребительського товариста (реорґанїзуєть ся в спіл
ку); 4) Катеринославське обєднаннє (з проєктом спілки); 5) Бердянське

обєднаннє (в початковій стадії); 6) Харьківське обєднаннє навколо Харь
кiвського cїльськогосподарського товариства з проєктом спілки.

В звязку з інтенсивним розвитком cїльської кооперації, а часто

то й в безпосередній від него залежности, все більше й більше

зростає культура нашого дрібного хлїборобства. Перш за все поширюєть

ся травосіяннє. В Київщинї, напр., сіянї трави в минулім ропї були

більш або меньш поширені не тільки в поміщицьких господарствах, а

також і в селянських. Сїяли клєвер, тимофіївку, люцерну, могар, віку.

Землї під стяними травами занято було на 20 — 25°/о більше проти по
переднього року. На Подiллю cїють переважно клєвер, який входить у

сївооборот, а останнїми часами стали зростати засїви люшерни, якою за
няті вcї запасні поля. Еспарцет також починає входити в число постій

них сїяних трав. Землї під cї трави рік-у-рік призначаєть ся все біль
пе. На Волини головне місце серед cїяних трав займає клєвер, який

увійшов у сївооборот; минулого року його засїяно на 5 — 20% більше

проти попереднього року. З инших трав у минулім роцї на Волини cїяно

еспарцет і люцерну.

По инших україшськиxп ґубернїях помічається те саме зявище.

В Чернигівщинї в минулім роцї землї під cїяними травами стало більше

на 15 — 209/o ; cїяли переважно клєвер і в невеликій кількости тимо
фіївку та віку з вівсом. На Полтавщинї травосїяннє розвинене менше,

але й там зустрічають ся селянські поля, засіяні могаром, ярою та ози

мою вікою, люцерною то-що. В Харьківщинї справа стоїть значно краще,

й минулого року подекуди (охтирський повіт) під cїяними травами було

на 50% більше землї, ніж попереднього року. Сїють ся там переважно

люцерна, костер і віка. В Катеринославщинї останнїми часами все міц
нїйше й міцнїйпе починає прищеплюватись у поміщицьких і селянських

господарствах французька люцерна; зустрічаєть ся там також і могар.

Такий значний розвиток травосїяння зясовуєть ся, з одного боку,

причиною неґативною: зменшеннєм пасовиськ і зменшеннєм їх родючости.

Але, з другого боку, тут має значний вплив і фактор позитивний, від
радний: поширеннє молочарства. Що молочарство попирюєть ся не тіль
ки в поміщицьких, а також у селянських господарствах, про се свідчить

зазначенний вище факт заснування двох селянських молочарських

коошеративів. Ясно, що коли б не було молочарства, то не було б і моло

чарських товариств.

Зростає й вживаннє штучного гною в селянськім дрібнім господар
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Економічне житє вкраїнського селянства в 1909 р. 115

стві. Так, напр., в однїй Київщинї попит на мінеральний гній за останнз

пятилітте зріс на 45%. У cїй справі дуже велику ролю відограють дрібні

сільськогосподарські товариства. Досить зазначити, що в одних Золото

носькім та Гадяцькім повітах, на Полтавпцинї, обороти дрібних с.-г. т-в

ш0 постачанню своїм членам штучного гною досягають кількох десятків

тисяч карб. що-року.

Чорний пар також досить успішно боров ся в минулім роцї з тра
диційними селянськими парами. З богатьох сел протягом року надходили

звістки, що там поодинокі господарі, а там цілі громади переходили на

чорний пар. Такі звістки маємо, напр., із м. Торговицї, уманського по
віту, с. Тарадинцї, лубенського повіту, с. Городища, пирятинського по
віту, села Чернечого, роменського повіту, с. Авсюків, лубенського повіту
й т. д.

Загалом треба сказати, що самодїяльність українського селянства ос
таннїми часами взагалї й за останній рік зосiбна сягнула дуже далеко. Ось

типовий зразок зросту cїєї самодїяльности. В селї Посуховцї, Уманського
повіту, селянe без ж ад н о ї ст о р о н н ьої п о р ад и й д о по м о г и

завели громадського завідчика, бугая Фрибурзької швейцарської породи.

Опріч того, таким же способом заведено громадського жеребця й кнура, ку
плено 11-рядкову cїялку, колонистську віялку, млинок, кукільвідбірник. Є ще

на думцї купити 2 плуга Гена селянського типу, соломорізку, корнерізку й

зернодавилку. Все се вкупі повинно утворити пункт cїльськогосподарських

машин і знаряддя, яким уся людність Посухівки користуватиметь ся

безплатно. В серпнї куплено 147 пудів дуже гарної пшеницї на насїннє

й 268 пудів пшеницї иншого сорту, також на насїннє. Намічено орґанї
зацію пожарної cїчи (, дружини“), незабаром відкриваєть ся позичкова

каса. Опріч того, дуже оріґінально й досить дешево зорґанїзовано лї
карську допомогу: раз-у-раз стоїть напоготові пара коней, готових у-день

і в-ночи привезти лїкаря або відвезти хворого до нього за 6 верст.

(„Газета", 1909, № 37). Се, звичайно, факт дрібненький і сам по собі

занадто незначний, але кілька років тому такі факти часто не зустріча
лись, а тепер вони зустрічають ся десятками.

З чим же вступило вкраїнське селянство в новий 1910-й рік ? Які
надії й перспективи встають перед ним із туманної мли нового року?

Ті відомости, які досї надходили до нас, дають на cї запитання

досить-таки невеселу відповідь. „Блискучий" по офіціальній термінольоґії

й досить кепський по нашiй урожай минулого року не забезпечив селян

ству навіть ситої зими. Так, ще 10-го листопада минулого року в одній

київській часописи промайнула ляконічна, але повна глибокого змісту
замітка, що в селї Деревянім, коло Трипілля, на відомости київської
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ґубернської земської управи збільшуєть ся пошесть шлункового тифу.

За один свій обїзд участковий лїкарь зареґістрував 28 слабих на сю

хворобу. На думку лїкаря, причина пошести полягає в „кешськім еконо

мічнім становищі селян, — селяне „просто-на-просто голодують". Напри
кінцї лїкарь прохав управу асіґнувати коштів для кращого харчування

слабих. Таких яскравих звісток ми більше не здибали, але глухих згадок

про „скруту“, „нужду“, „злидні" можна знайти в газетах що-дня.

Коли так стоїть справа з харчами для людности, — а врожай

харчових рослин, як ми бачили вище, був у минулім роцї все-таки по
рядний, — то з кормом для худоби справа стоїть значно гірше. Про

брак корму повідомляли вже з ріжних кутків України: з Шоділля, Кате
ринославщини, Херсонщини та инш. З верхнедніпровського повіту, на

Катеринославщинї, писали, напр., ще в осени, що там „для скотини на
став голод. Луки вищилано до самicїнької землї... на царинах теж нія
кого бадилля — сама стерня стирчить колючою щетиною. Корма дуже

дорогі“ („Рада", 219). Так саме, з херсонського повіту останнїми часами

повідомлялось, що там селяне дуже бідують без палива й без корму для

худоби. Соломи трудно дуже дістати, а за віз її доводить ся платити

8—10 карб. („Село", ч. 15).

А тут ще озьмина показує далеко не добре. На останні відомости

„Торг.-Шром. Газети" (від 15 грудня) становище озимини в українських

ґубернїях характеризувалось такими офіціально-вживаними термінами : в
м:

Харьківщинї озимина (пшениця, жито й ячмінь) „посредственна", на

Полтавщинї — „нижча проти звичайного", на Подiллю й в Чернигів
щині — „близька до звичайного", в Київщинї й у Таврії — „вища

проти пересічного" й тільки на одній Волини становище озимини при
знаєть ся „гарним”. Перекладаючи cї офіціальні терміни на загально
зрозумілі, ми мусимо прийти до сумного висновку, що з перечислених

7 українських ґубернїй становище озимих засївів можна вважати більш

або менш заздовольняючим тільки в останнїх трьох ґубернїях — у

Київщинї, Таврії й на Волини. Що ж до перших чотирьох ґубернїй, то

становище озимини на підставі офіціальних відомостей доводить ся вва
жати там більш або менш кепським.

Усе, таким чином, свідчить про те, що й наступний рік буде для

нашого селянства досить тяжким. Та вкраїнський селянин терплячий.

Перетерпів він минулий надзвичайно тяжкий рік, перетерпить він і сей

хоча й тяжкий, але все ж не такий, як попереднїй. А ле ж доки дове
деть ся терпіти 2

*
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Стlp0ltЛЯНДСЬКІ Н080Лї").

V. Повість про Сіґріду Гордячку і короля Оляфа Тріґвазона *)
.

П
. Як Гаральд Зелений старав ся о руку Сілріди.

Був король у Вестфольдї н
а

імя Гаральд, а на прозвище Зе
лений.

Він одружив ся з Астою, дочкою Гудбранда.

Одного лїта, коли Гаральд Зелений подав ся в похід н
а

Схід

за добичею, зайшов д
о

Швеції. Там у т
у

пору панував король

Оляф Швед, син Еріха Побідносного і Сіґріди. Сіґріда тодї була
вдовою.

Вона була власницею великих дібр у Швеції. Довідавши ся,

що Гаральд Зелений, її молочний брат, наближає ся д
о краю,

вислала до него послів і запросила на пир. Не богато думавши

він вибрав ся туди з великою громадою своєї дружини. Їх при
нято дуже велично і він засїв з королевою на тронї.

Весь вечір вони напивали ся разом. Тай дружинї його доли
ВaЛИ ДОВ0Лї.

Пізним вечером, коли король пішов н
а спочинок, йому ви

стелено ліжко кожухами і коштовними матеріями.

В тій кімнатї було мало дружини. Коли король роздяг ся

і ляг під покровом, війшла королева, налила йому чашу і припро

1
) Диви Літературно-Науковий Вістник 1908 р
.

кн. VI, 1909 кн. II
.

*) Отсе староісляндське оповіданє, якого переклад я розпочав ще

1908 р., а докінчив тілько тепер, крім своєї лїтературної вартости має для

нас також не малу культурно-історичну вартість, вводячи нас досить живо

в сферу тих обичаїв і традицій, якими навіяна також найстарша доба істо
рії нашого краю. Маємо в тім оповіданю, яке, так само, я

к
і всі старо

ісляндські новелї, крім поетичного вимислу містить в собі н
е

мало історич
ного зерна, виразне свідоцтво про зносини норвежських, шведських і дат
ських Норман зі Славянами, особливо з краєм Вендів, під яким треба розу
міти нинішню Польщу, особливо її північну, приморську частину. Імя венд
ського короля Буріслава, заховане в тім оповіданю, в усякім разї н

е нор
манське, а славянське. Ще інтереснїйша в ньому згадка про руського

князя Вісавальда, який у Швеції упав жертвою подібної жіночої рев
нести, як та, з якою по оповіданню нашого найстаршого лїтописця обійшла

ся Ольга з тими Деревлянами, що хотїли висватати її за свого князя. Факт

випалюваня упоєних гостий в домах, призначених н
а їх нічлїги, або в банях

стрічає ся часто в староґерманській традиції, і між иншим також в одній

з останнїх пісень старонїмецького епоса „Das Niebelungenlied”.
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181 Іван Франко

шувала його випити ще раз і ще раз. Була щебетлива і весела,

а король опянїв дуже. Опянїли обоє. Тут його склонило на сон.

Потім королева пішла до себе спати. Сіґріда була дуже розумна

жінка і нераз уміла віщувати будуще.

Другого ранку була знов велика пiятика. І стало ся те, що
буває завcїди, коли мущини попють ся: другого дня у них настає

похміллє. Але королева була весела, і вони перекидували ся ріж
НИМИ СЛОВ8lМИ.

Отут вона сказала, що самі її шведські добра варті не менше,

як цїле його норвежське королївство.

Сї слова розсердили короля, і вже нїщо не тїшпило його. Він
зібрав ся до відходу, і щось заболїло його на серцї, але королева

була весела, обдарувала його богатими дарами і провела його
шмат дороги.

Отак потяг Гаральд під осїнь з поворотом до Норвеґії.
Всю зиму просидїв дома і був дуже маркітний.
Коли ж настало лїто, подав ся знов на Схід зі своїми людь

ми, прямуючи до Швеції, і послав посольство до королеви Сіґріди,
ЩО ХОЧе ЗїХaТИ СЯ З НеЮ.

Вона виїхала напроти його, і вони почали розмовляти з со
бою. Він швидко звернув мову на те, чи Сіґріда не хотїла би

стати його жінкою. Вона сказала, що се дурна бесїда, бо він має

жінку і як раз таку, з якою може бути щасливий. Гаральд сказав,

що Аста добра і прегарна жінка, „ але вона не такого високого
роду, як я“.

Сіґріда відповіла: „Може се й правда, що твій рід знатнїй
ший від її роду. Але менї здаєть ся, що ваше щастє лежить між
вами обома“.

Вони обміняли ся ще немногими словами. Потім вона відї
хала додому.

Королю Гаральдови стало ще тяжше на серцї, як перед
сим; він пустив ся їхати в глуб краю, щоб іще раз здибати ся
з королевою Сіґрідою.

Дружина хотїла спинити його, та про те він з великою сви
тою вибрав ся в дорогу і прибув на двір королеви.

Того самого вечера прибув ще инший король, що називав ся
Вісавальд, зі Сходу, із Руси (Гардаріка), що хотїв висватати її.

Обох королїв з усею їх дружиною угощено у великій старосьвітсь
кій залї, обставленій так само старосьвітською посудою ; весь ве
чір ішла немала пiятика, а напої були такі міцні, що всї попили
ся, і головні сторожі т

а
й надвірні сторожі поснули. О-півночи коро
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Староісляндські новелї 119

лева Сіґріда велїла напасти на них огнем і мечем : заля згоріла
з усїма людьми, що були в нїй, а хто хотїв утекти, тих по
вбивано.

„Отак”, мовила Сіґріда, „мщу ся на тих дрібних короликах,

що приїздять із чужих країв сватати ся за мене".

Від тодї її названо Сіґрідою Стородою, то значить Гордячкою.
II. Вродини Оляфа Святого і самовлада Оляфа Трілтвазона.

Коли Гаральд висїв на беріг, лишив ся Гранї при кораблях

із корабельною залогою. Коли довідали ся, що Гаральд утеряв
житє, поплили що-духу до Норвеґії і сповістили, що стало ся.

Гранї поїхав до Асти і розповів їй про пригоди їх походу

і чого Гаральд їздив до Сіґріди.
Почувши се Аста негайно вибрала ся до Упляндії, до свого

батька, який приняв її радо. Обоє сердили ся дуже на шведську

інтриґу і на те, що Гаральд хотїв покинути свою жінку.
Аста, дочка Гудбранда плекала в лїтї хлопчика, якого при

хресті назвали Оляфом. Там у Гудбранда при своїй матері Астї
він і виховав ся.

Се був той Оляф, якого пізнїйше прозвано Святим. Того са
мого року, коли вмер Гаральд Зелений і вродився Оляф Святий,

прибув до Норвеґії Оляф Тріґвазон. Він підчинив собі дрібних ко
ролїв, ярлїв (старшин), і відновив самовладне панованє Гаральда

Красноволосого.
III. Сватанє короля Оляфа Тріл вазона до Сілріди.

Сіґріда Гордячка сиділа у своїх добрах у Швеції. Одної зими
почали ходити від неї і до неї післанцї короля Оляфа. Король

Оляф сватав Сіґріду, і се подружє видало ся їй відповідним. Дали
собі слово і ствердили його обопільною присягою.

Король Оляф прислав королевій великий золотий перстїнь,

узятий ним із брами Гладірового храма, що вважав ся многоцїн
ним клейнодом. При тім умовлено стрічу на будучу весну в Ель
фі біля границї краю.

Коли перстїнь, присланий королем Оляфом королевій Сіґрідї,

вихвалювали вcї дуже високо, то її ковалї, два брати, що були при
королевій, зважили сей перстїнь у своїх руках і почали щось

тихо шептати між собою. Королева велїла покликати їх перед

себе і запитала, чого вони кепкують із перстеня. Вони відперли
ся, але королева сказала, що хоче напевно знати, що вони ду
мають про нього. Тодї вони сказали, що в пертстени якийсь

фальш. Вона велїла розламати перстінь, і показало ся, що він у се
рединї був мідяний. За се королева дуже розсердилася і сказала,
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120 Іван Франко

що Оляф не лише в тім, але і де в чім иншім оказав ся фаль
iiiивим.

Тої самої зими король Оляф подав ся на північ до Рінґарі
ки, щоб охрестити народ у тім краю. Там він здибав Асту, дочку

Гудбранда. Швидко по смерти Гаральда Зеленого вона вийшла за
муж за короля з Рінґаріки, а Оляф, син її й Гаральда, був при

нїй. Коли прибув сюди король Оляф Тріґвазон, то вcї вони, ко
роль і Аста, його жінка, й її син Оляф охрестили ся, а Оляф
Тріґвазон заключив похресне побратимство з Оляфом, сином Га
ральда, що пізнїйше був названий Святим ; тодї він мав ще тіль
ко три зими ")

.

Оляф Тріґвазон подав ся знов д
о Віки. Се була третя зима

його королювання над Норвеґією.
ІЙ. Стріча короля Оляфа з Сілрідою Гордячккю і його розмова з нею.

Вчасно весною поїхав король Оляф на Схід д
о

Конунґагел
ля, — се єсть камінь королїв; там він хотїв зїхати ся з короле
вою, а коли вони зїхали ся, почали розмову про те, що було вмо
влено в зимі про їх подружє в зимову пору.

Все йшло добре. Тодї король Оляф сказав, що Сіґріда мусить

приняти хрещенє і правдиву віру. Вона відповіла: „Нї за що н
е

покину віру, якої держала ся доси я і мої предки передо мною. З
і

свого боку я н
е

буду перечити тобі, коли т
и

вибереш собі Бога,

який тобі до вподоби". Тодї король Оляф розсердив ся дуже, схо
пив ся і мовив: „В такім разї що менї п

о тобі, поганська собако?“

І взявши рукавицю, кинув їй нею в лице. Потім устав з місця;

повставали обоє. Сіґріда сказала: „За се ти заслужив н
а

смерть".

На сьому й розстали ся. Король поїхав н
а

північ д
о Віки, а

королева на Схід до Швеції.

К
.

Відвідини Одіна у короля Оляфа.

Король Оляф від тодї виступав проти поганства ще острійше,

як доси. Він запросив д
о

себе н
а

бенкет богато визначних мужів,

про яких йому сказано, що вони держали ся поганських пророцтв

і чарів, і коли вони попили ся д
о безтями, велїв спалити їх. Раз

одначе під час пиру пізно вечером приступив д
о

нього старий

чоловік в капелюсї, насуненім на чоло, одноокий. Сей знав новини

з усїх країв. Король сподобав собі його дуже, розпитував богато

і просив оповідати йому про королїв і події старих часів. Коли
отак просидїли довго під ніч, упімнув їх епископ, що пора йти
сп8ти.

1
) У нас анальоґічно: три лїта замісь три роки.
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Староісляндські новелї 121

Король поклав ся. Але коли роздяг ся і ляг у ліжко, гість сїв
на ліжку при його ногах і оповідав далї. Коли скінчив одну істо
рію, король зажадав нової. Тодї озвав ся епископ до короля, і
сказав, що пора спати. Король заснув. Швидко потім збудив ся
знов, запитав про чужинця і велїв покликати його до себе. Але
його не могли знайти нїде.

ГІ. Будова корабля Дового Орма.

Другої зими по тих подїях велїв король Оляф будувати ве
ликий корабель, що мав бути більший від усїх инших, які були

в краю. Пристанї, де його будовано, стоять ще й доси, понизше
пригірка Гляде, де кождий може бачити їх і доси.

Торберґ Шафгеґ — Гибльовий — так звав ся головний ко
валь, але крім нього прицювало багато людий над корабем: одні
гиблювали, другі обрубували дерево, инші зносили бальки. Все

було обдумане добре, і корабель вийшов довгий і широкий, з висо
кою палубою і міцно дильований. Та коли дійшли до покладу, му
сів Торберґ їхати до дому, і забавив ся там дуже довго. Коли

вернув ся, корабель уже був вимощений. Тодії вибрав ся зараз і
король ще того самого вечера і пішов з Торберґом до пристани
оглянути корабель, який він удав ся ; і всї мовили, що ще нїколи
не бачили довгого корабля, такого гарного і великого. Тодї ко
роль вернув до дому.

Другого ранку він знов вибрав ся на корабель і Торберґ
з ним. Майстри поприходили вже перед тим, але стояли довкола

і жаден не брав ся до роботи. Король запитав їх, що стало ся ?

Вони сказали, що корабель попсовано ; якийсь чоловік мусїв пе
рейти від переднього дзюба аж до середини черева і з гори пови
рубував у палубі карби один при другім. Король підійшов до ко
рабля і побачив, що вони сказали правду. Він заприсяг і покляв
ся, що чоловік, який із зависти попсував корабель, мусить умерти.

„А хто вкаже менї його, того зроблю богачем".

Тодї промовив Торберґ : „Я можу тобі, королю, сказати, хто

се зробив".
„Нї від кого иншого я й не надїяв ся сього швидше, —

сказав король, — хтоб мав щастє дізнати ся про се".

„Скажу тобі, королю,” мовив Торберґ, , хто се зробив. Я
зробив се сам.“

Король закляв його: „В такім разї мусиш направити се знов

і то так, щоб корабель виглядав не менше пишно, як уперед ;

а як нї, то смерть твоя.“

Торберґ приступив до корабля і обгиблював кадовб корабля
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так, що вcї карби щезли. Король і всї, що були при нїм, сказали,

що корабель красший на тім боцї, де Торберґ покарбував його,

як на дрyгiм. Король велїв йому зробити так само на другім боцї,

аби оба боки були однакові, і аби він удостоївся великої подяки. Тор
берґа зроблено начальником корабельної будови, поки не була скін
чена. Се був дракон на взірець Орма, якого привіз король із Гальоґа
лянда ; але сей новий корабель був о много більший і у всїх ча
стях коштовнїйший. Він назвав його Довгим Ормом, а той перший
Коротким Ормом. На Довгім Ормі було 34 лавок для веслярів,

на кождій по два весла; голова і хвіст були скрізь позолочені,

боки були високі як слїд у морських кораблїв. Се був найкрасше
збудований і найкоштовнїйший корабель, який у ту пору був

улаштований у Норвеґії.
ЙII. Як королева Тирі жаліла ся за свої добра.

Стало ся в ту пору, коли отсе дїяло ся в Норвеґії, що дат
ський король Свейн Габельбарт засватав Сіґріду Гордячку і взяв
її за жінку. Та що вона була мати шведського короля, то між ко
ролями шведським і датським настало свояцтво. В ту пору з Нор
веґії утїк ярль Айрік, син Гакона, перед Оляфом Тріґвазоном до

Данїї. Там він заприязнив ся з обома королями.

Ярль Сіґвальд, вікінґ ") із Йома, зробив між королем дан
ським і Буріславом із краю Вендів угоду, по якій король данський

мав віддати свою сестру Тирі Буріславу за жінку. Тирі спротивля
ла ся завзято йти заміж за старого чоловіка поганської віри. Ко
роль жалував ся на те ярлю Сіґвальдови і домагав ся того, що
приречено.

Ярль Сіґвальд не заспав справи і виміг на королю Свейнї
те, що він таки видав свою сестру. З нею пішли до краю Вендів

деякі жінки, її опікун, один із данських маґнатів, і ще деякі люди.

Умовою між королем і ярлем обіцяно за те Тирі великі добра

в краю Вендів. Тирі плакала і сумувала страшенно і дуже не ра
до рушала в сю дорогу. Але король Буріслав зробив з нею весїлє

і взяв її за жінку.
Отак опинивши ся серед поганського народа Тирі не хотїла

приймати анї страви, анї напою, і пробула так cїм ночий. Потім
одної ночи втекла зі своїм опікуном. Серед безмісячної ночи вони

добігли до лїса. Кажучи коротко, вони зайшли до Данїї, але Тирі
не хотїла лишити ся тут, знаючи, що коли її брат Свейн, король
данський, почує про се, вишле її назад до краю Вендів. З закри

1) Вікінґ — ватажок воєнної дружини, зложеної звичайно з моряків.
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тою головою вони обоє подали ся далї, поки добрали ся до Нор
веґії. Тирі не спочила, доки не дійшли до короля Оляфа Тріґва
зона. Сей приняв їх і гостив по всїм правилам господарського

обовязку.
Тирі пожалувала ся королеви на своє горе, і благала в його

ради та помочи, щоб запевнив їй спокій у своїй державі. Вона
була проречиста, і королеви подобали ся її слова. Приглянувши ся
він побачив, що вона гарна жінка, і йому впало на думку, що вона

дуже добре могла б бути й йому жінкою. Він звернув бесїду на се

і запитав її, чи хотїла б бути йому жінкою. Вона пригадала, що

її доля така, що не може сама дати собі ради, а потім знов роз
думала, яке щастє містило ся в тім, бути жінкою так високого ко
роля, і просила його роспоряжати її долею так, як сам того ба
жає. В осени відбуло ся їх пошлюбленє.

Та незабаром на веснї почала королева Тирі нарікати перед

королем Оляфом і гірко плакати на те, що в краю Вендів вона має

великі добра, а тут вона бідна і не може виступати так, як ли
чить королевій. Масними словами просила вона не раз короля, щоб

здобув їй її власність. Говорила, що король Буріслав такий ве
ликий приятель короля Оляфа, що скоро тільки побачуть ся, він
зараз дасть усе те, чого король Оляф зажадає. Приятелї короля
Оляфа, чуючи cї наляганя, вcї вcїми силами відраджували королеви
Не ВДаВaТИ СЯ В Се ДїЛО.

Одного дня вчасної весни — так оповідає заґа — трапило ся,

що король ішов вулицею. На площі надійшов проти нього чоловік,

що нїс багато як на сю пору дивно великих цвітів одної рідкої рос
стини. Король узяв один найкращий цвіт і пішов до покоїв коро
леви Тирі. Вона сидїла в кімнатї і плакала, коли війшов король.

Король сказав: „Глянь, отсю велику квітку дарую тобі".
Вона вдарила його по руцї і промовила: „Більші дарунки да

вав менї Гаральд Гормзон, мій батько, але він не був такий боягуз
як ти, і не вагав ся напасти н

а

чужий край і пошукати там своєї
власности. Се він справдив вирушивши на Норвеґію і спустошив
ши велику часть того краю, в якім він пограбував усе собі на

власність. А ти не маєш відваги проїхати попри Данїю, лякаючи
ся Свейна, мойого брата".

По тих ії словах король Оляф схопив ся і крикнув голосно:
„Нїколи н

е

побою ся твого брата, короля Свейна, а д
е

здиблемо

ся з ним, там він певно уляже".

КІІІ. Похід короля Оляфа д
о

краю Вендів.

Король Оляф Тріґвазон велїв окликати велике ополченє ко
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124 Іван Франко

раблїв і вояків. Найдобірнїйша залога із усіх вибрана і висїяна
прийшла на Довгого Орма, анї один висше шістьдесяти лїт, анї низ
ше двадцяти лїт, натомісь усї добірні що до сили і хоробрости.

Позїздили ся також усї маґнати краю з добре обсадженими кораб
лями, близькі свояки короля, його шурин Ерлїнґ Шальґсзон і ин
ші — шістьдесять довгих кораблїв. Вони проплили поперед Данію,

і в одній плавбі доплили до краю Вендів.

Король Буріслав приняв їх добре, і всї переговори про добра

королеви Тирі покінчено корисно. Норвежцї пробули там ціле
лїто.

ІХ. Початок пімсти Сіл рідиної.

Тим часом Сіґріда Гордячка взяла ся на всі способи, щоб під
бурити данського короля, свойого мужа, проти Оляфа Тріґвазона.
Бо вона не могла забути, що він ломав заклятя і присяги і вда
рив її в лице. Вона вияснила cвoйому мужеви, яка се ганьба для
нього, що Оляф Тріґвазон узяв її сестру Тирі, не питавши його
і проти його волї. „Твої предки не були б потерпіли такої зне
ваги".

Оттим то король Свейн послав до Шведів і переказав королеви,

синови Сіґріди Горлячки, а також ярлеви Айрікови, що норвежський

король Оляф задумує їхати до краю Вендів, так щоб вони зі сво
їми військами прилучили ся до нього. Шведський король і ярль
Айрік радо пристали на сей похід і стягли величезне військо. Вони
прибули до Данїї як раз тодї, коли Оляф Тріґвазон у своїм походї

проплив біля Данїї.
Тим часом у Данїї громадило ся величезне військо.

Х. Ярль Сілвальд ошукує Оляфа.

Король Свейн послав ярля, йомського вікінґа Сіґвальда до

краю Вендів. Йому поручено доложити старань, аби короля Оляфа
привести до них і роздїлити його військо. Жінка ярля Сіґвальда,

дочка Буріслава, була велика приятелька Оляфа і також його

своячка. Сам же ярль був хитрий і підступний чоловік. Йому по
щастило добути собі довірє короля. Під ріжними притоками він
задержував його в краю Вендів, поки не одержав відомість, що

зібране військо готове і розложене против острова Свельда

у ґрайфсвальдській затоцї. Оляфова дружина сердила ся дуже на

довгий побут у краю Вендів, не вважаючи на те, що вітер був
корисний і море спокійне. "

ХI. Плавба короля Оляфа із краю Вендів.

Оттут прийшла відомість до краю Вендів, що данський ко
роль Свейн розложив військо над морем, і Норвежці почали роп
тати, що треба надїяти ся нападу.
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Але ярль Сіґвальд говорив їм: „Король Свейн не має наміру

сам на сам вдавати ся в боротьбу з данським військом, знаючи,

яке велике військо у вас. Та коли ви з якої будь причини боїте

ся неспокою, то я готов супроводити вас з моєю дружиною. А се

вже не аби що, коли йомські вікінґи супроводять якого володаря.

Я дам десять добре обсаджених кораблїв“.
*

Король приняв се. Була тиха, приємна погода. Король велїв
підняти якорі і трубити в похід. Моряки порозпинали вітрила і за
раз поплили вcї менші кораблї дуже скоро на повне море. Ярль
одначе приплив до королївського корабля, і гукаючи з корабля

до корабля просив короля плисти зараз за ним. „Менї, — мовив
він, — відомі місця по тїснинах, де найглубша вода, а се вам для

великих кораблїв буде найбільша потреба".

Отак ярль своїм великим кораблем плив передом, — у нього

було 11 кораблїв, — а король зі своїми великими кораблями, яких
було також одинацять, зараз за ним. Все инше військо плило

оподаль повним морем.

Недалеко острова Свельда виплив малий кораблик ярлеви на

стрічу. Він принїс йому відомість, що військо данського короля
стоїть у пристанї перед ними. Тодії ярль велїв постягати вітріла,

і вони самими веслами погнали кораблї до острова.

ХІІ. Розмова володарів.

Тим часом данський король, шведський король і ярль Айрік
зі своїми військами стояли на поготові.

Була гарна погода і сонце світило ясно. Володарі повиходили

на горб, а з ними вcї ватажки і богато дружини. Вони бачили, як
морем надпливали кораблї великою громадою, а потім завважили

один корабель надзвичайно великий і блискучий.
Тоді оба королї промовили : „Он який великий і дуже гар

ний корабель, се певно буде Довгий Орм“.

Ярль Айрік відповів: „Нї, се зовсїм не Довгий Орм“.
Декілька хвиль опісля побачили, як надпливав другий кора

бель, далеко більший від попереднього. Тодї промовив данський

король Свейн: „Здаєть ся, що король Оляф Тріґвазон побоюєть

ся чогось, бо не важив ся плисти на головному кораблї".
Ярль Айрік сказав одначе: „Се таки ще не королївський ко

рабель. Я знаю його добре, корабель і пасматі паруси. Се корабель

Ерлїнґа Шальґcзона. Хай собі пливе. Краще буде, коли він уйде

від нас, нїж коли б лишив ся з иншими, бо він уоружений дуже

грізно“.
По якійсь хвилї побачили і пізнали кораблї ярля Сіґваля,
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126 Іван Франко

що звернули з моря до горба. Потім побачили, як надпливили ще

три кораблї, а між ними один дуже великий.

Тодії крикнув король Свейн : „Велїть воякам іти до кораблїв,

і скажіть їм, що Довгий Орм надходить".

Ярль Айрік сказав: „У них багато великих і блискучих ко
раблїв окрім Довгого Орма — підождемо ще".

Тут деякі вояки почали говорити: „Ярль Айрік не хоче би
ти ся, не хоче помстити свойого батька ! Се така велика ганьба,

що її відчують у всїх краях. Ми стоїмо тут з великою силою, а
король Оляф хоче проплисти поуз нас на повне море".

Поки отак говорили між собою, побачили ще чотири кораблї,

а один між ними був понад усяку міру великий, золотом украше
ний дракон.

Тодї король Свейн устав із місця і сказав: „Ще сьогоднїш
нього вечера я вступлю на Довгого Орма і візьму за стерно".

Многі сказали тут, що Орм чудовий, великий і препишний
корабель, і що се велика слава для Норвеґії, що його в нїй
збудовано.

Тодї ярль Айрік сказав, так що де-хто з близших чув його:
„Коли б король Оляф мав лиш сей один корабель, то король Свейн

з усїми своїми Данцями не відобрав би його у нього”.

Тут народ попер до кораблїв і поскидав із них наметові
П0ЛОТН8l.

Та поки володарі розмовляли ще між собою, побачили три

дуже великі кораблї, а за ними четвертий із заду, і ce був Дов
гий Орм. А ті велики кораблї, що плили за Сіґвальдовими кораб
лями і в яких Данцї хотїли пізнавати Орма, се були перший Жу
равель, а остатнїй Короткий Орм.

-

Коли ж побачили Довгого Орма, пізнали його вcї, і нїхто не

сказав анї слова, тільки вcї пішли до кораблїв і почали строїти

ся до бою.

Володарі умовили ся між собою, що коли побідять Оляфа
Тріґвазона, то кождий візьме собі третю часть Норвеґії. Орм мав

припасти тому, хто перший вступить на нього, разом зі всїм, що

здобуде на нїм, а кождий мав дістати ті кораблї, які здужає
обезлюднити.

Ярль Айрік мав дуже великий воєнний корабель, з зелїзною

бородою на кождім боцї і з грубою, зелїзною бляхою, що обіймала

оба боки і сягала аж до морської води.

ХШ. Король Оляф спостерігає воротів.

Коли ярль Сіґвальд зі своїми кораблями звернув до горба,
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Староісляндські новелї 127

побачила се залога Журавля і инших кораблїв. Вони також по
здіймали вітрила і веслуючи плили за ним, гукаючи та питаючи,

куди їх веде.

Ярль відповів, що хоче підіждати на корола Оляфа, — „бо

щось менї бачить ся, що заносить ся для нас на неспокій.” Тодї
вони пустили кораблї плисти з водою, поки надійшов Короткий
Орм, і ті три кораблії, що плили з ним разом, і сповістили їх за
логи про те, що почули. Ті також постягали вітрила, пустили ко
раблї плисти з водою, дожидаючи короля Оляфа. А коли король

надплив поуз горба, вирушило на раз усе вороже військо в тіснину
перед нього. -

Коли залога корабля побачила се, просила короля, щоб плив
далї і не зупиняв ся для боротьби з таким великим військом.

Король відповів голосно, випрямивши ся на високій палубі

коробля: „Спускайте вітрила ! Моя дружина не повинна думати

про втеку. Ще нїколи не втїкав я перед боєм. Моє житє в божих
руках, а тїкати я не буду."

Зроблено так, як сказав король.

ХІЙ. Король Оляф стягає кораблії до кути.

Король Оляф велїв трубити і стягати ся кораблям до купи.
Королївський корабель творив осередок цїлої громади, з одного

боку його був Короткий Орм, а з другого Журавель.
Коли моряки почали звязувати переди кораблїв линвами, то

звязали Довгого Орма з Коротким Ормом передами рівно. Але ко
роль гукнув голосно, щоб великий корабель висунули більше на
перед, щоб він не був самим заднїм кораблем у всїй армії.

Тоді відповів Ульф Червоний: „Коли Орм на стілько виста
вати-ме на перед, о скілько він довший від инших кораблїв, то на

його переднїм покладї буде горяча робота.“
Король сказав: „Я й не знав, що в мене служить стерник,

у якого не тілько червона борода, але також душа зо страху."
Ульф сказав: „Не швидше ти подаси тил на серединї кораб

ля, як я на передї."

Король ухопив лук, поклав стрілу на тетиву і звернув її
проти Ульфа. 1

Ульф сказав: „Стріляй, королю, куди инде, де потрібнїйше.
Я чиню для тебе те, що чиню.“

ХІV. Як король Оляф важив своїх воротів.

Король Оляф стояв у середнїй части Орма на дуже високій
стоянцї. Він мав золотий щит і шолом із ярого золота. Він вирі
жняв ся від усїх инших мужів, маючи поверх панцира короткий
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128 Іван Франко

плащ із наголовачем. Король Оляф дивив ся, як маси ворогів по
рядкували ся перед ним полками, а перед князями виставлювано
боєві знаки.

*

Він запитав: „Що се за князь перед полком, що стоїть про
Ти нас?“

Йому сказали, що се король Свейн Двобородий (Gabelbart)
на чолї данського війська. *

Король відповів: . Сих ми не боїмо ся. Данції не мають від
ваги. Але що се за князь стоїть на право під своїм боєвим зна
Ком?“

Йому сказали, що там стоїть шведський король. Король Оляф
СК8138lВ :

„Краще-б зробили Шведи, як би сидїли дома і нализували

ся із своїх жертовних чаш, нїж мають із нашим оружєм нападати

на Орма Але чиї се великі кораблї, що стоять отам на морі, на
лїво від Данцїв?“

Йому сказано: „Се ярль Айрік, син Гакона.“
Тодї відповів король Оляф : „Видно, що він признав відпо

відною пору виступити отак проти мене. Від його війська мусимо

ждати лютої боротьби; вони Норманції так само, як і ми."
ХИ . Початок битви.

Королї погнали веслами свої кораблї наперед. Король Свейн
направив свій корабель проти Довгого Орма, шведський король

зовсіїм із правого крила передом свойого корабля проти крайнього

корабля Оляфового, а з другого боку ярль Айрік. І почала ся го
ряча боротьба.

Залоги переднїх частий корабля на Довгім Ормі, Короткім Ормі і
Журавлї кидали якорі і зелїзні гаки, укріплені на линвах, на кораблї

короля Свейна, і тягли їх до себе. Кораблї лягали під їх ногами, і
вони з гори кидали на них оружє. Вони обезлюдили вcї кораблї,

які тілько захопили. Король Свейн і ті, що крім нього уйшли

з душею, повтїкали на инші кораблї і поставали поза віддаленєм

вистрілу. І так се військо посрамило ся, як надіяв ся король

Оляф.

На місце Данцїв наступив шведський король. Та коли Шведи
наблизили ся до великих кораблїв, з ними зробило ся те саме,

що з Данцями. Вони втратили богато людий і часть кораблїв, а

решта в дуже поганiм станї мусїла уступити.

Ярль Айрік лишив ся на своїм місцї. Він пригнав свій кора
бель бік о бік до крайнього корабля короля Оляфа і обезлюдив

його. Зараз на ньому поперетинано линви, а Айрікові вояки вда
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Староісляндські новелї 129

рили на найблизший корабель і бороли ся, доки й на ньому не

стало й живої душі. Тодї Норвежцї почали з малих кораблїв ти
снути ся на великі. Ярль розтинав на кождім линви, скоро тілько
він зробив ся безлюдним. Тимчасом Данцї і Шведи стояли поза

віддаленнєм вистрілу довкола кораблїв короля Оляфа. Тілько ярль
Айрік раз по разу припливав бік о бік до ворожого корабля і брав

залогу на мечі; коли на його кораблях падали люди, то на їх
місце наступялн инші, Данцї і Шведи.

Битва робила ся чим раз завзятійшпою і безлїч людий падало.

Скінчило ся тим, що всї кораблї короля обезлюднено окрім Дов
гого Орма. На ньому зібрало ся все з норвежського війська, що

ще було здібне до бою. Тоді ярль Айрік пригнав свій корабель бік
о бік до Орма і розпочав битву на мечі.

ХИ І. Як обстрілювано Довного Орма.

Ярль Айрік стояв на передї корабля, окружений рядом лю
дий зі щитами. Розпочала ся двояка боротьба, рубана і стріляна.
Кидали вcїм, що тілько надавало ся до киданя, з луків і руками.
На Ормі ледви ще можна було виставити щит проти себе, так

густо лїтали стріли і сулицї, бо з усїх cтopiн ворожі кораблї при
чaлювали до Орма.

Оляфові вояки від сього зробили ся мов скажені; вони бігли

горі палубою, щоб досягти ворогів мечами. Але ті не похочували
рубаної боротьби, і для того не насідали скрізь густо на Орма.

Отак Оляфові вояки ходили по покладі немов би били ся на рів
нім полї, і падали, ражені пострілами разом зі своїм оружєм.

ХVII. Як зломав ся лук короля Оляфа.

Айнар Тамґарскельзер стояв на Ормі з самого заду покладу.

Се був найсильнїйший і найвлучнїйший лучник. Айнар стрілив до

ярля Айріка, і стріла трафила в переднїй дзюб корабля, саме над

голового ярля, і вбила ся глубоко в дерево. Ярль глипнув і запи
тав, що се за такий стрілець, але в тій самій хвилї надлетїла

друга стріла, так влучно, що пролетіла йому поміж боком і раме
нем і вбила ся за ним у стіну корабля так сильно, що вістрє ви
стирчало аж із другого боку.

Тоді ярль сказав до свойого товариша, якого деякі назива
ють Фіном, а инші кажуть, що він був Фінляндець—i був найпев
нїйший лучник у його війську: „Застріль онтого великого чоло
віка онтам у задї корабля.“

Фін стрілив, і стріла трафила в саму середину Айнарового
лука. В хвилї, коли Айнар третій раз напяв лук, лук розломав
СЯ На ДВ0Є.

ЛНВістник 1909 кн. І. {)
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130 Іван Франко

Король Оляф запитав: „Що се тріснуло так голосно ?“

Айнар відповів: „Норвеґія випала з твоїх рук, королю“.

Король мовив: „Так то зле ще не буде. Візьми мій лук
і стріляй далї !" — і кинув йому свій лук.

Айнар узяв його і натягнув. В тій хвилї лук тріснув на са
мій серединї під вістрєм стріли.

Айнар сказав: „Занадто слабий, занадто слабий лук всесильного”.

І відкинувши лук назад себе він узяв щит і меч і кинув ся
до мечевої боротьби.

ХVIII. Король Оляф дає нові мечі.

Король Оляф стояв на Ормі на серединї корабля. Він стрі
ляв раз у раз весь день, то з лука, то сулицями, все двома на

раз. Поглядаючи на перед корабля він побачив, що його вояки
махали і рубали мечами що духу, але мечі не дуже шкодили ворогам.

І він гукнув: „Що се ви так слабо молотите мечами, що вони
не хочуть ранити °“

Один войовник відповів: „Наші мечі потупіли і пощербили ся“.
Тодії король пішов у свою каюту на передї корабля і відім

кнув королївську скриню, повиймав із неї богато острих мечів і да
вав їх воякам. Та коли ще раз сягнув правою рукою до скринї, по
бачили люди, що спід панцирних латок тече кров; нїхто не знав,

де був ранений король.

ХІХ. Вороти обсаджують Дового Орма.

Найзавзятїйша і найкровавiйша боротьба йшла в переднїй

части корабля; там був найдобірнїйший народ і найвисша палуба.

Але коли в середнїй части корабля людий зрідло і довкола голов

ної машти стояло їх уже дуже мало, постановив ярль Айрік до
конати нападу, і вилїз на Орма з пятнацятьма мужами.

Против нього виступив Гірнїнґ, свояк короля Оляфа. Счини
ла ся найзавзятїйша боротьба і скінчила ся тим, що ярль відско
чив назад на свій корабель, а ті люди, що були з ним, по части
попадали, а по части одержали тяжкі рани.

Тоді розпочала ся на ново найгорячійша боротьба, і вороги

купами вдирали ся на Орма. А коли ряди залоги зрідли для його
оборони, постановив ярль Айрік другий раз вдерти ся на Орма.

І знов їх зустрів завзятий опір. Особливо залога передньої части

корабля на Ормі, зміркувавши, до чого йде, заповнила середину

корабля і звернула ся проти ярля та завдала йому тяжкі страти.

Та що на Ормі погибло вже так богато народу, що береги ко
рабля тут і там стояли порожнї, то ярлеві вояки почали широ
кою лїнїєю вдирати ся на корабель. Тодії все, що на Ормі могло

ще володіти оружєм, почало тиснути ся туди, де стояв король.
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Староісляндські новелї 1:31

ХХ. Як обезлюднено Дового Орма.
Кольбєрн, королївський речник, війшов на середину корабля

до короля. Оба вони мали на собі майже однакову одежу і одна
кове оружє. І Кольбєрн був великий та гарний між усїми иншими.

І знов у переднїй части корабля почала ся дуже завзята боротьба.

Ярлевих вояків поналазило на Орма так богато, як тілько
ставало місця, а його кораблї з усїх боків попричалювали до Орма.

Залога корабля показала ся занадто малою для такого великого

війська. І хоча всі вони були сильні і бороли ся без знеохоти, то

про те найбільша часть їх за малу годину попадала трупом.

Король Оляф сам одначе і з ним разом Кольбєрн зіскочили
з корабля, кождий на иншнй бік. Ярлеві вояки поспускали скрізь
довкола корабля малі човни і вбивали вcїх, хто з корабля скакав у море.

Коли вискочив сам король, вони хотїли зловити його жи
вого і привести до ярля Айріка. Але король Оляф, захистив себе

щитом і кинув ся в глубину. Кольбєрн кинув щит під себе, щоб

захистити себе від списів, які кидано вниз із кораблїв, і для того
впав до моря так, що щит був під його ногами і він не міг так
швидко втонути. Тут його зловили і витягли на човен, думаючи,

що зловили самого короля. Його привели перед ярля, але коли ярль
побачив, що се Кольбєрн, а не король Оляф, відпустив його з миром.

В тій хвилї вcї Оляфові войовники, що ще були живі, поска
кали з Орма в море.

Закінченнє.

Сказано буловперед, що ярль Сіґвальд супроводив короля Оляфа.

У ярля було десять кораблїв, а на одинацятім була дружина
Астріди, його жінки, дочки короля Вендів. Коли король Оляф зіско
чив зі свого корабля, все військо підняло окрик побіди і почало плес
кати веслами по водї, а ярль Сіґвальд і його дружина поплили та
кож до бою.

Але Вендський Слимак, корабель, на якім була дружина
Астріди, не поплив з ними, але вернув до краю Вендів. Із сього

поміж ріжними людьми пішла поговірка, що король Оляф у глу
бинї моря скинув із себе панцир, і нуркуючи по-під ворожими ко
раблями приплив на Вендського Слимака, а дружина Астріди за
везла його до свойого краю. Єсть багато оповідань про те і про

дальші пригоди короля Оляфа.

Але сяк чи так, Оляф Тріґвазон від тоді не був уже коро
лем Норвеґії.

З нїмецького переклав Іван Франко.
Львів, дн. 24 грудня 1909.
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ЕВГЕН ЛЕВИЦЬКИй.

Plk 1909 В с0ЦіяЛЬНій П0ЛїтИЦї.

(Два ленеральні страйки. — Тrade- Unions-и, Gewerkschaften та робіт
ничі сіндікати. — Боротьба з безробіттєм).

В наших статях під тим загальним заголовком „За границею" подали

ми в поодиноких книгах Л. Н. В-а за минулий рік важнїйші подїї з по л ї
т и ч н о го міжнародного житя, так що вп. читачі журнала мали сшро

могу поінформувати ся про всї головні моменти т. зв. заграничної полї
тики доволї основно. Для новочасно думаючої людини таке обзнайомленє

з чисто полїтичним житєм даного моменту — епохи чи хочби одного

року — одначе не вистарчає. Крім полїтичної сторони, крім відно
син держав до-держав в щїлости та змін в укладї нолїтичних сил в

поодиноких державах, на , політику" в ширшім того слова значіню скла

даєть ся також і соціяльна сторона народного житя, розвій суспільних

відносин та соціяльно-політичних змагань, які мусимо також розглянути,

коли хочемо мати повний образ людської історії даного моменту. Атже

жиємо в „віцї соціяльнім", в епосї соціяльних змагань і великої суспіль
ної боротьби, не кажучи вже про те, що відносини суспільні в усїй істо
рії людства, від коли дикий чоловік почав усуспільнювати ся та класти

основи людської культури, відгравали визначну, а в деяких моментах на
віть і головну ролю. Ось-тому-то хочемо сим разом звернути увагу читачів

також на бік соціяльний та наші реферати про міжнародну полїтику,

які ми дали в рядку статий „За границею" доповнити ще загальним

оглядом найважнїйших характеристичних подїй „з со ці я л ь н о ї п о
лії ти к и“ в р. 1909-ім.

ж
ж

хk

Загальним висловом боротьби соціяльної нашого часу єсть боротьба

кляс, кляси пролєтарів з клясою капіталіїстів, а найяркійший вислов

сеї клясової боротьби — поява послїдних майже лїт, страйк ґенеральний.

Рік 1909-ий мав два так і ґ е н е р а л ь н і стр а й к и — страйк

француських почтарів і телефонїстів в Парижи та страйк пшведського

робітничого пролєтаріяту проти союза роботодавцїв.

Страйк ґенеральний основно ріжнить ся від частинного страйку

певної ізольованої катеґорії робітничої верстви. Коли в страйку частин
нім добивають ся поправи долї робітників якогось одного стану і звичайно

на якійсь менчій, замкненій території, то страйк ґенеральний має вже

висшу, дальше сягаючу ціль — протиставленє щїлої робітничої вер
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Рік 1909 в соціяльній полїтицї 133«у

стви клясї капіталїстів та задемонстрованє її сили та солїдарности.

Страйк частинний є тому проявом економічної, практичної боротьби і

числить ся в кождім разї на тисячі, між тим як страйк ґенеральний є

вже боротьбою кляси пролєтаріяту як цї л о сти з клясою капіталїстів,

великою зорґанїзованою боротьбою проти цілого суспільного ладу опер
того на капіталїзмі і тому є він вже появою полїтичною та лучаєть ся

далеко рідше, так що страйки ґенеральні наших часів можна почислити

на пальцях. Заразом одначе страйк ґенеральний має велике значінє для

суспільного діяґноста й обсерватора — є він тим барометром, на якім

можна відчитати зріст температури в клясовій боротьбі по сторонї про

лєтаріяту та поставити гороскоп тої зорґанїзованої боротьби обох ріша
ючих нинї кляс суспільних на найблизшу будуччину.

Страйк француських почтарів та телєфонїстів вибухнув з причини

непризнаня правительством згаданим катеґоріям державної служби пра
ва до страйку. Законом з 1884 р. француське правительство дозволило

орґанїзувати ся також службі почтарів і телєфонїстів в сіндікати на спо
сіб сіндікатів робітничих (syndicats ouvriers), одначе згодом правительство

почало обкроювати випливаючі звідси права, а з окрема загрозило без
проволочно видалити зі служби кождого, хто важив би ся розпочати чи

приступити до страйкової боротьби. Рівнож і товариства творені служ
бою державною мали мати видмінний характер і не мати вcїх тих прав,

які признано вже робітничим сіндікатам. Кілька дісціплїнарних доход

жень проти почтарів зломивших розпорядженє мінїстерства долили до

олива огню. Одначе страйк почтарів і телефонїстів набрав відмінного

характеру з иньшої причини — розяренем серед тої части державної

служби рiшили покористувати ся проводирі сіндікалїстичного руху, щоб

викликати ґенеральний страйк в цїлях суспільно-полїтичних. Сіндікалї
сти вважають ґенеральний страйк за головний, а гавіть одинокий спосіб

в боротьбі пролєтаріяту з капіталїзмом та хочуть спорадчиними ґенеральними

страйками довести до зорґанїзованя ґенерального страйку р е в ол ю ц і й
ного, який мав би силою довести до заміни ладу опертого на капіталїз
мі на лад соціялїстичний *)

.

Страйк ґенеральний був таки й оголоше

ний центральним бюром „Загального Союза працї“ (Fedération génér. du
Тravail), але видержав всього-на всього десять днїв і був зломаний.

Страйкови пошкодила в першій лїнїї незвичайно енерґічна постава пра
вительства, яке приготовило відпорну акцію заздалегідь, так що рух
почтовий, при вcїх перепонах, тревав майже безпереривно. Крім

того страйк викликав значне невдоволенє серед кругів інтересованих,

*) Гл. про все т
е

близше в моїй статї: „Французькі сіндікалїсти" в кн. ІХ

з р
.

1909 Л.-Н.-В.
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134 Евген Левицький

особливо серед богатого кушецтва, яке пересилку своєї купецької коре
спонденції переводило само при помочи adhoc зорґанїзованої приватної

служби. Вкінци несправдила ся також надія на службу желїзничу та вій
сько, бо на приказ енерґічного Клємансо, як-раз дотичні віддїли (поч
тово телєґрафічні) війска причинили ся найбільше до зломаня страйку.

Страйк в Ш в еції мав свою особливу фiзiономію з огляду на мі
сцеві відносини, відмінні від соціяльних відносин в других краях, і то
му розкажемо про сей страйк дещо більше.

Швеція ледво що від яких двадцять лїт почала індістріялїзувати
ся, розвивати у себе промисл фабричний, а зріст тої промисловисти був

так наглий і йшов так приспішеним темпом, що робітнича верства ви
борола собі протягом кільканайцяти лїт виїмково корисні умови так що до

платнї як і часу працї— релятивно беручи далеко кориснїйші нїж які

мала робітнича армія в иньших краях. Робітник промисловий, фабричний,

рекрутує ся здебільша із напливової людности з сіл, та села шведські

не могли настачити стілько робучих пролєтарських сил, кілько вимагали

їх фабрично-промислові заводи, виростаючи наче гриби по дощи. Тим

поясняєть ся, що до року меньше-більше 1907 шведські промисловцї

мусїли числити ся з браком т. зв. робітничої армії резервової і мусїли

шопускати у всїх домаганях своїх робітників, оскілько лише cї домага

ня лежали в межах економічної спроможности.

Як швидкий був зріст промисловости в Швеції, так і швидкий та

прямо імпозантний був також розвиток робітничої орґанїзації в Швеції

тай шведського соціялїзму.

Шочин до орґанїзації шведського робітничого пролєтаріяту дав мо
лодий та незвичайно при тім енерґічннй чоловік Брантінґ заснованєм

часошиси: „Social Demokrat“ в р. 1889. Робітнича органїзація, поклика

на до житя Брантінґом в тїмже рощї, обіймала з початку не більше як

8000 робітників. Від тої хвилї минуло не цїлих двайцять лїт, а нинї

шведська робітнича партія має вже на свої услуги 16 часописий, в тім

числї аж шість дневників, шість часописий, що виходять два або три

рази в тиждень, а 4 тижневники ! Зорґанїзованих робітників було в р.

1889 — як вже сказано — всього-на-всього 8000, а р. 1900 виносила

зорґанїзована робітнича армія 45000 люда, в р. 1909 зросло число ро
бітників, обнятих робітничими соціялїстичними орґанїзаціями до по
важної суми 160.000 ! Такими успіхами не може мабуть повеличати ся

жаден иньший край промислової Европи.

З незвичайними поступами на поли аґітації й орґанїзації ішли та
кож поступи шведського соціялїстично-робітничого руху на поли парля
ментарнім. Першим соціялїстичним депутатом, що увішов до штокгольм

ського шарляменту, був сам Брантінґ, оден з найкращих бесїдників
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шведської палати послів. Та вже при найблизших виборах увійшло до

парляменту 14 соціяльно-демократичних послів, а при останних в р.

1908 аж 34, при помочи виборчого компромісу заключеного з партією

лїберальною *). Шведська палата послів розпадаєть ся на три головні

табори — лїбералів, консерватистів та соціяльних демократів, при чім

соціяльні демократи відграють ролю язичка при вазї : від пересунення

їх в ту чи иньшу сторону залежа побіда сеї сторони. Се тільки підно
сить значінє робітничої партії на внї і надає їй виїмковий вплив, так

на маси як і правительство.

Рік 1907 був роком проломовим, рішаючим в клясовій боротьбі

між шведськими промисловцями і шведським пролетаріятом. Приспіше

ний зріст промислу довів до гіперпродукції і попсованя загальних кон
юнктур, а виїмково-корисне положенє робітничої верстви зробило поло
женє підприємцїв незвичайно утрудненим. В сих обставинах повстає в кру
гах шведських промисловцїв та фабрикантів думка поставити солїдар

ність підприємцїв проти солїдарности робітничої. Ще в рр. 1902 і 1903

творять ся перші союзи промисловцїв: „Шведський союз роботодавцїв"

та „Союз фабрикантів машин", які згодом обняли уcї фабрично-проми

слові заводи Швеції. Жаданє сих зєдинених репрезентантів шведського

капіталу се унормованє однощїльної платнї для поодиноких заводів до
рогою тарифи для цїлої держави, а способом льокавт, тобто застанов

лeнє фабрики задля приборканя робітників та взаїмна поміч.

Орґанїзація промисловцїв довершила подїлу обох промислових кляс

в Швеції — властителїв фабрик й промислових заводів та робітників

на два великі, цупко зорґанїзовані табори. Жадна иньша держава, на
віть Нїмеччина, славна з орґанїзаційного хисту її людности, не вика
зує такого здісціплїнованя й зсолїдарованя представників працї й капі
талу, як молода своїм промислом Швеція. В Швеції нема промисловця,

який не належав би до одної з трьох головних „союзів роботодавцїв“,

і нема з другого боку майже нї одного робітника — з виїмком хиба

зовсїм здеклясованих темних одиниць, або таких що пристали до фор

сованих капіталїстами нечисленних звязків „жовтих” — який не був би

членом якогось чито льокального, чито фахового робітничого товариства,

а з тим і не належав до загальної клясової орґанїзації робітничої вер
стви. І ся власне обставина, те різке відділенє „козлипц" від „овець”,

згуртованє вcїх в дві здісцішлїновані армії, а відтак і ясне сформулова

нє супротилежних домагань обох сторін і було тим характеристичним мо
ментом, яким визначив ся останнїй ґенеральний штрайк в Швеції.

Сам перебіг страйку був ось такий:
Передовсїм розпочало ся від страйків частинних та льокальних.

*) Вибори до палати послів в Швеції відбувають ся що три роки — палата
числить 230 членів.
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По закону з 31 грудня 1906 посередничити має при уcїх конфлїктах

поміж роботодавцями і робітниками спеціяльно на се установлений ми
ровий посередник — його однак посередництво не довело тим разом до

жадного позитивного результату. Страйки робітників відплачують фабри

канти зо свого боку льокавтом — найперше в заводах для виробів з де
рева в тартаках, поки вкінци звісні вже нам союзи роботодавцїв не по
ставили ультіматум з реченцем 27 липня 1909, під загрозою, що на як би

був опір зі сторони робітників, то настушить постепенний льокавт в усїх

роботах. Заразом усталено взаїмні условини — роботодавцї жадали:

1) унормованя робітничої платнї однопїльно для поодиноких зайнять по

щїлій державі, беручи за точку вихідну теперішні шїни за роботу (або т. зв.

унормованє сталої тарифи зарібної платнї) — 2) право контрактованя

робітника без посередництва фахових робітничих орґанїзацій, отже сво
бода прийманя робітників незорґанїзованих, хоч-би й страйколомів —
3) поворот до працї тих, що вже застрайкували. Натомість робітники

станули на становиску, що 1) цїни мають бути підвисшені, значить під
ставою тарифи мають бути нові, висші належитости, а не цїни теперіш

ні — 2) контриктованє робітників може відбувати ся тільки через фа
хові робітничі орґанїзації — супроти чого 3) також і всї робітники, які

розпочали частинні страйки мають бути приняті назад до пра
пї (розумієть ся коли буде згода що-до двох перших условин поро
зуміня).

Загрозу постепенного льокавту вcїх зайнять відповіли робітники

п р о г о л о ш е н є м ст р а й к у 4 серпня 1909.

Страйк мав багато характеристичних моментів, далеко інтереснїй
ших, як страйк французький. Передовcїм страйк тревав поверх місяця,

що треба приписати двом обставинам: раз солїдному, супокійному тем
перaментови пведського населеня, а також ґенеральному заказови на

час страйку торгованя горячими напитками. Правительство заховувало ся

зовсїм невтрально, за те орґанїзація контракції вийшла від самої „су
спільности". Комітет страйковий виняв від страйку робітників занятих

три освітленю та водопроводах, за те надїяв ся, що до страйку при
лучать ся урядники та служба зелїзнича, та що через те забракне по

більших містах брак поживи, який приневолить населенє змусити фабри

кантів до уступок. Одначе служба зелїзнича не прилучила ся до страйку,

а в самім Штокгольмі утворила ся спеціяльна „сторожа горожанська",

яка дуже енерґічно заняла ся достарченєм поживи та удержанєм в руху
трамваїв, друкарень і т. и. Ся , обороння акція“ причинила ся багато

до того, що страйк затягнув ся на довгий час та що положенє робітни
ків ставало де далї богато труднїйшим, нїж положенє капіталїстів.

Великою перепоною в піддержаню страйку було брак гроша на під
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могу страйкуючим. Союзи роботодавцїв зложили на субвенції для слаб
ших економічно-членів своєї орґанїзації вicїм мілїонів в банках і сього

було для них досить, щоб видержати кампанїю. Соціялїстич

ні орґанїзації не остали ся позаду в підпомаганю страйкарів, алеж

тут треба зважити, що 300-тисячна армія позбавлених зарібку пролєта

рів не те саме, що жмінка сильних матеріяльно промисловцїв. Найкрас
ший доказ солїдарности дала Нїмеччина, з якої протягом одного місяця

наcпіло мало-що не два мілїони марок (По словам „Sozialistische Мо
natshefte" ч. 24 стр. 1576 дала т. зв

.

„Генеральна Комісія" 1.252.171

марок, робітники-металївцї шiв мiлїона марок, а Берлїн дорогою дрібної

складки чверть мілїона марок), але все т
е

показало ся каплиною кине

ною у море...

В половинї вересня розпочала ся акція мирового посередника і насту
пило шеремирє, яке однак н

е

довело ся бажаної цїли. Робітники годили

ся вже н
а тарифу, але н
е хотїли пристати н
а

право підприємцїв укла
дали робітничі контракти поза робітничими орґанїзаціями, і акція

мирова розбила ся. Робітники мусїли вкінці піддати ся, зломані перемож

ною силою капіталу.

На страйку в Швеції спинили ми ся дещо довше, б
о

н
а нїм пока

зала ся безуспішність боротьби ґенеральними страйками н
а разї, тоб т
о

серед даних обставин. На обох обговорених нами страйках видно, що н
а

перепонї д
о

успішного переведеня ґенерального страйку стоїть раз сила

державної орґанїзації, а з окрема бюрократія і військо, а п
о друге фак

тична сила тих кругів суспільних, які наслїдком страйку загрожені в

своїх буденних інтересах т
а

вигодах. Аби ґенеральний страйк міг уда

т
и ся, треба ще богато працї, аґітаційної т
а

орґанїзаційної серед

служби державної, але ся орґанїзаційна робота — як засвідчають

навіть відносини у Франції, д
е

сінікалїсти звернули вже давно н
а

се особ
ливу увагу — напотикає н

а незвичайні трудности. На разї ґенеральний

страйк може (лишаючи н
а боцї внїмкові случаї) повести ся тільки я
к по

лїтична де м о н ст р а ц
і

я (як прим. в тій же IШвеції страйк уладжений

перед кількома роками за загальним голосованєи) і т
о

лише тодї, коли

він з гори часово обмежений т
а

своєю цїлию викликує прихильність шир

ших кругів населеня, а в усякім разї кругів сих н
е

провокує. Оскілько

отже множать ся поволи страйки ґенеральні, остiльки вони служать безсум

нївним доказом зросту орґанїзації і почутя клясової сили серед робітничої

верстви, але далеко їм ще д
о того, про що мріє нинї певна часть теоре

тиків робітничого руху, а саме щоб ґенеральні станули средством до
щїлковитого поваленя капіталїстичної системи в суспільнїй господарцї

та уґрунтованя нового соціялїстичного ладу.

ж * ж
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Гуртованє робітничих сил проявляєть ся тепер в трьох нашрямах:

1) через орґанїзацію парті й н у в цілях політичних — 2) через тво
ренє орґанїзацій ф а x о в и х р о б і т н и ч и х задля оборони спільного ін
тересу робітників тої самої катеґорії (Тrade-Unions, сіндікати, нїмецькі

й австрійськi Gewerkschaften), а вкінци 3) через засновуванє т. зв. р о -
біт н и ч и х с п і л о к к о н с у м ці й н и х (Gesellschaften).

Рух робітничий проявляв ся зразу в рамцях головно полїтичних,

з тої простої причини, що робітник не був ще настільки свідомий свого

положеня і своїх прав, щоб міг самостійно гуртувати ся, а вся акція

освідомлюваня і орґанїзованя робітничої верстви йшла від соціялїстичної

інтелїґенції. Нинї той стан змінив ся основно. Полїтика, боротьба соція

лїстичних партій на парляментарній та позапарляментарній аренї іде

своєю дорогою, а орґанїзаційна праця гуртованя робітників в фахові

спілки й товариства йде другою дорогою та захоплює що раз ширші
круги, доходячи до ґіґантських прямо розмірів. І ся орґанізація вихо
дить що раз більше поза рамцї дїяльности, сконцентрованої в змаганях

так названих „партійних". Нинї по правдї тільки в Нїмеччинї та Австро
Угорщинї орґанїзація соціяльно-демократична покриваєть ся менш-більш

з орґанїзацією робітничої верстви в її фахових спілках та товариствах;

в Анґлїї та Америцї робітничі орґанїзації дeржaть ся доволї осторонь від

партійного соціялїстичного руху, а у Франції робітничі сіндікати висту
шають таки проти нього прямо ворожо, вважаючи за свій обовязок орґа
нїзувати ся як окрема самостійна суспільна сила, независима від „пар
тій" та хвилевого полїтичного житя.

Соціялїзм як теорія і як основа певних партій полїтичних може

переходити ще всілякі еволюції; орґанїзація ж робітничої верстви в її
фахових товариствах та спілках остає все як міцна підвалина соціяль

ної боротьби, бо в живих інтересах та суспільних відносинах робітника

має вона свою силу та оправданє свого істнованя.

Спілки чи то орґанїзації фахові мають на метї оборону робітнйка

як продуцента, боротьбу красші обставини житя та лїпшу платню — се

орґанїзації в о є н н і, які гуртують робітничу армію до постійної боротьби

3 капіталом на п ол и п р о д у кції. Товариства консумційні се вже

орґанїзації більше мирні та творчі, вони мають на цїли увільнити

робітника від визиску з боку торговельних посередників як консу
мента, а де-далї можуть стати також формою самостійної діяльности про
дукційної робітничої верстви на основі спілковій — працї гуртом на

спільний рахунок.

Фахові орґанїзації робітничі стали вже в девятьдесятих роках ми
нулого столїтя перетворювати ся в ґіґантську орґанїзацію інтернаціо

нальну інїцiятива вийшла з Франції, а саме того року відбув ся в Па

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

8
-0

1
 1

0
:2

4
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
5

4
6

5
5

5
3

2
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



Рік 1909 в соціяльній полїтицї 139

рижи п е ст и й з'їзд м і ж н а р о д ної о р ґ а н ї з а ції це н т р а л ь -
н и х к р а є в и х у п р а в ф а x о в и х р о б і т н и ч и х о р ґ а н їз а ці й

щї л о г о світу. Формою спільної орґанїзації є міжнародний секрета

ріят згаданих товариств чи спілок, до якого належать поки-пцо краєві

орґанїзації отсих держав та країв: Анґлїї, Франції, Нїдерляндів, Данїї,

Бельґії, Швеції, Норвеґії, Фінляндії, Нїмеччини, Австрії, Угорщини, Хор
ватії, Сербії, Болгарії, Швайцарії, Італїї та Ішпанїї. Конґрес радив два

дни: 30 серпня та 1 вересня. Сконстатовано передовcїм на конґресї, що

краєві орґанїзації, які входять вже в склад міжнародного союзу, recte
секретаріяту, числять вже загалом 4.246.000 членів — сила якої в наші

часи жаден полїтик легковажити не сміє.

Великою справою, якою дуже поважно прийшло ся занятись кон
ґресови, було втягненє до міжнароднього секретаріяту орґанїзацій

американських. Від американських фахових товариств явив ся про
водир тих організацій (тзв. Аmerican Federaiton of Labor) Гомперс,

одначе лише як гість, без зложеня заяви, що-до секретаріяту приступає.
Причина, чому Американції до інтернаціональної спілки приступити не

хочуть і держать ся осторонь, не можна напевно вияснити, може

одначе правдиві здогади Мерльонїя ")
,

що американські робітники, по
дібно я

к і анґлійські, разом зі своїми фабрикантами т
а капіталїстами,

вважають себе за щось вище від своїх товаришів других країв, а сей

ексклюзивний настрій англійськпx т
а

американських робітників т
а про

мисловцїв треватиме так довго, поки н
е зникне домінуюче становище

Анґлїї т
а

Північної Америки н
а

поли промисловім.

Взагалї ж сконстатувати треба, що так анґлїйські я
к

і американ

ські робітничі орґанїзації може завдяки спеціфічним природним прикме

там анґло-саксонської раси визначають ся великим реалїзмом і незви

чайною практичністю в розуміню свого завданя т
а

н
е виходять поза

межі боротьби за свої практичні льокальні т
а

безпосередно їх самих дотор

каючі інтереси. Вони також рішучі противники всякої „політики"

в робітничім руху. Але підлягає сумнївови, що ся шересадна прак
тичність, яка доводить також до деякої заскорузлости в поглядах, шко
дить самим дотичним орґанїзаціям, б

о

власне стає перешкодою, через яку

т
і

орґанїзації н
е

в силї поставити робітничого руху навіть і в своїм же

власнім краю н
а висшім, загальнїйшім становищу.

Другою великою справою, з якою мав клопіт конґрес, було вне
сенє поставлене звісного нам вже „Сontéderation générale d

u Тra
vail", щоб н

а

другий рік скликати зїзд н
е

центральних краєвих управ,

але вже самих фахових робітничих орґанїзацій цїлого світа, — а від

1
) В „Сritica Sociale" за сей рік. Беру з справозданя, в „Neue

Zeit", ч
. 5 1909.
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140 Евген Левицький

так, щоб теперішний конґрес заявив ся проти полЇтики в робітничім
руху, а властиво проти субсумовання фахових робітничих орґанїзацій

під вcїлякі політичні, соціялїстичі шартії. Робітник повинен всюди орґа

нїзувати ся лише як продуцент без огляду на свою партійну приналеж

ність — боротьба зорґанїзованого робітника має бути чисто економічна

й безшосередна між робітником як продуцентом і хвилевими властите

лями продукційних засобів — політична дїяльність соціялїстичних та

анархістичних партій „тільки деморалїзує клясового робітника" і затемнює

економічний і безпосередний характер соціяльної боротьби робітничої

армії з капіталом. — Після довгих дебат спонукано вкінци репрезен

тантів французької орґанїзанії до відложеня свого внесеня на будуче.

З принятих збором внесень варті окремої згадки отcї два:

1) аби головну боротьбу робітників зорґанїзованих в міжнароднім

секретаріятї у всїх краях сконцентрувати тепер на домаганє с к о р о
ч е н я дня ш р а щї, 2) щоб старати ся у всїх державах про унормованє

працї вдома (домової) дорогою закону. Окрім сего принято ще резолю
ції, які мають на метї усунути перепони в пошукуваню працї при пе
реходї з одної держави до другої („за границею"), як напр. що-до зне
сеня т. зв. лєґітімаційних робітничих карт в Прусії і т. и.

Найблизший конґрес порішено відбути в р. 1911 в Будапештї.

ж * ж

З области со ці я л ь н о г о з а к о н о да в ства в м и н у в ш і м

ро щї хочемо порушити справу, яка релятивно свіжа й пекуча найбіль

ше займала в загальнім роцї увагу правительств та соціяльних полїти
ків, — справу о б е з печ е н я на в и п а до к без р о б іття.

Справа ся стала ся в останнїх роках надзвичайно актуальною.

А стала ся вона такою не тому, гчо з писань про тзв. „право до

працї" скласти вже можна цїлу лїтературу, або тому що верх взяли

тепер мотиви висших соціяльних почувань не чоловіколюбства, але з при
чин чисто практичних.

Творенє „резервової" робітничої армії безробітних стало загальною

появою та наслїдком капіталїстичного ладу в суспільній господарцї—або,

як Нїмцї кажуть, eine Веgleiterscheinung капіталїзму. Нема великих міст,

нема більших осередків фабричних, деби тисячі, а навіть десятки тисяч

народа не було кинених на брук, вижидаючи безуспішно занятя і хлїба.

Та приріст отсих робітничих армій безробітних став в послїдних роках,

особливо в державах з високо розвиненим фабричним промислом, в двоє

більший. Промисловий світ західної Европи й Америки шеребув саме

в рр. 1895 — 1900 час високих конюнктур, великого зросту продукції

який потревав іще меньше — більше до 1907 р., за ним наступив

незвичайний загальний ушадок та застій. В рр. 1895 — 1900
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розрослись до незвичайних границь промисли зелїзних виробів,

елєктротехнїчний та гірничий, а в р. 1905 — 1907 промисл виробів

вовняних та суконних. Зріст промислу стягає до промислових заводів

тисячі й тисячі нових робітників, а промислово-торговельна кріза кидає

сих робітників бев милосердя на улицю. А що таке позбавленє цілих

мас здібних до працї родин всякого удержаня не конче безпечне анї для

ладу суспільного, анї для супокою і порядку в державі, в тім не
можна сумнївати ся.

Сим треба пояснити, що квестією обезпеченя прожитку „безробіт

ним” заняли ся в останнїх кількох роках дуже живо не так теоре

тики соціяльних наук, як правительства. Та коли йде про добре діло,

про поступ на поли суспільної помочи та охорони „нищих" та „бездомних",

то вже не важно від кого виходить інїцiятива, бо справдї, „що тебі в

імени моім?” Атже і цїле т. зв. соціяльне законодавство з обезпеченями на

випадок калїцтва й на старість вийшло теж від „буржоазного" правите

льства, головно нїмецького, хоч що правда під грозою й напором мо
гутного робітничого руху опанованого соціялїстами...

Інтересна річ, що тим разом власне нїмецьке правительство вида

ло в р. 1906 меморял (п. з. „Die bestehenden Einrichtungen zur Versi
cherung gegen die Folgen der Arbeitslosigkeit"), в якім доказує, що дер
жавна охорона на випадок безробітя і від безробітя взагалї неможли

ва. Та иньшим шляхом нїж Нїмеччина пішли иньші держави, а навіть

в cїм році — як побачимо — також провінціяльні правительства таки

тої самої Нїмеччини. Шершою великою державою, що занела у себе

в части обезпеченє безробітних була Франція, що декретом з 9 вересня

1905 завела у себе „ґенську систему “ обезпеченя — за Францією

пішла Норвеґія (закони з 12 лишня 1906 та 25 липня 1908) та Донїя,

яка законом з 9 цвітня 1909 покликала до житя окремі „каси обезпеченя

безробітних" та ввела для тих кас обовязкові субвенції державні та

громадські.

Рік минувшій, 1909-ий, шринїс побіч закона прó обезпеченє безро

бітних в Данїї ще й деякі дальші прояви поступу на cїм поли. І так

в Голяндії покликало правительство спеціяльну комісію, до якої нале

жить 7-ох робітників, а яка має за завданє вислїдити причини безробіт

тя та обдумати спосіб, як би його усунути. Подібну комісію покликало

до житя з кінцем марта 1909 також правительство баварське, а праця

сеї комісії вінчала ся вже й фактичними успіхами. Шокликано там

іменно до житя спеціяльні „Versicherungskassem fir Nichtorganisierte

Аrbeiter", до яких мають причиняти ся постійними субвенціями дані

громади і саме правительство. До побираня запомоги вистарчає плаченє

низької дуже вкладки оден рік та неможність найти собі працю
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що найменьше вісім днїв. З обіжником в тій самій справі до ро
бітничих орґанїзацій і т. и. удало ся також з зашитом про думку пра
вительство баденське.

Та найважнїйше те, що на самім майже склонї минувшого року, дня

19 падолиста 1909, відбуло ся в Парижи з інїцiятиви французького

правительства засїданє орґанїзаційної комісії для м і ж н а р о д н о г о

к о н ґ р е с у в с п р а в і ох о р о н и б е з р о б і т н и хв якім взяли участь

також офіціяльні репрезентанти кількох держав, а на якім рішено вже

на слїдуючий рік скликати ad hoc к о н ґ р е с з проґрамою: 1) справа

веденя статистики безробітних — 2) опіка над безробітними і 3) обез
печенє на случай безробіття.

Найлїпша і найвідповіднїйша форма, в якій належало-б вести су
спільну, публичну поміч безробітним ще не усталена і се не дивниця,

коли зважити, що соціяльне законодавство робить доперва перші,

кроки на cїм неубитім ще шляху та не має перед собою практики, яка

одна служить найлїппим реґулятором всякого взагалї законодавства. На разї

витворюють ся в cїй справі дві головні системи: засновуваня публичних

запомогових кас для безробітних з субвенціями чи то громад чи то дер
жави, а друга система даваня публичних грошевих нагород в часї без
робіття від дотичної громади вcїм тим громадянам, які виказують ся

що старали ся самі вже обезпечувати себе перед тим чи то складаючи

гроші на книжку щадничу чи яким небудь иньшим способом («система

ґентська", названа так від міста Гент, яке в р. 1900 завело перше

той рід обезпеченя за інїцiятивою батька тої системи Люі Варлєца). Та
чи ся, чи то та система удержить ся, чи увійде в житє якась третя

зовсїм відмінна або улїшшена, цивілїзована суспільність нашого часу зро
бить через обезпеченє безробітних найкраще та найгуманїтарнїйше дїло

в цїлім т. зв. соціяльнім законодавстві, бо коли варті публичної по
мочи ті, що при праци своїх рук серед важкого розиску набавлять ся

недуги чи калїцтва або дожиють старечого немічного віку, то єпце на

більше співчутє і поміч заслугують ті нищі, яких суспільність своїм ла
дом засудила на голодну смерть, а яких вже й великий творець — осно
ватель христіянської цивилїзації та етики ще перед двома тисячами

лїт наказав „нагодувати та напоїти“...

На отcїм ми і кінчемо наш огляд найважнїйших подїй з соціяль

ного житя минувшого року.

Відень, дня 31 грудня 1909.

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

8
-0

1
 1

0
:2

4
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
5

4
6

5
5

5
3

2
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



143

СЕЛЬМА ЛЯГЕРЛЄФ.

Королеви Кукґахелї.

Королева з острова Рагнхільд.

Колись король їхав верхи з сходу на захід вздовш річки Нордре
Ельф, у багате місте Кунґахелля простував король. Лїто скінчило ся.

Небо було сиве-непохмуре, повітрє важке та гнїтюче, як часто буває в

сю пізню добу.

Стежка вила ся кучугурами понад берегом. То тут, то там серед

високої осоки та пирію виглядали кущики вільхи. По над стежку ж cї

вільшинки так скупчили ся, мов би збігли ся щїкаві бачити, хто їде

стежкою. Инші кущі вискакували на саму стежку, так що королеви чи
мало було клопоту обминати та продиратись крізь їх.

Пора стояла така, що вcї кущі вже стояли голі, здавало ся все

життє завмерло в лїсах і на нивах. Землю вкривало пожовкле зiвяле
листє, розмокли вони од дощів й обернулись у жовто-сиву пелену, що

вгортало землю, а під тією пеленою ховали ся слимаки, павуки та жуки,

що все заснули на зиму. Скрізь було хмарно, туманно і король собі

сам подумав.

„Не сказати, щоб се була весела подорож для короля, що іде сам

верхи".

Як раз понад стежкою, що йшла понад болотяним берегом, зама

нячила чорна гора Фонтінсборґ.

Понизу була неначе оперезана піскуватою смугою, далї здіймала ся

просто у гору частина голої скелї, а ще вище на високому щовбі, росли

синясто-зелені сосни. Ще вище шла смуга, вся в тріщинах, в дрібних
каміннях, скрізь там котились блискучі втрумочки. Ще вище йшов ряд

високих берез з білими стовбурами, з бурими гиллячками й знову пісок.

Над другою піскуватою смугою здіймалась велично гола cїро-червоная

стіна увінчана на гребенї лїсом темно-зелених ялин.

Тільки король, дарма що й близько проїзжав — не бачив тієї
краси, бо туман обіймав всю верховину гори. Важкі хмари низько спу
Скались понад неї 3 ycїх безоднїв підіймалась сива мла і заволїкала

усе наче димом. ІІрегарна з різноманїтними хварбами й відтїнками гора

здавалась королю така ж cїра, як і все навкруги.

Важко зітхнув король проїзжаючи проз вільшини, що обсишали і

його і коня дощем рясних крашель. І така гнїтюча нудьга опанувала

ним, якої він ще нїколи не зазнав.
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144 Сельма Ляґерлєф

„Оттак все минї ведеть ся, — подумав король, — куди-б не по
їхав, що не робив би — все cїро та млаво кругом. Чи їду по морю

під парусом — зараз спадає туман та такий, що своєї-ж руки не по
бачиш. Чи виїду верхи в ночі — місяць ховається в хмари, аби тільки

менї не світити. Здаєть ся-б на небо поїхав — та й там усї зорі по
меркнуть, поки до їх доберу ся. І так у всьому, щоб я не почав.

Другим королям і учта і слава і роскіш — я ж справжнїй король

туманів та негоди.

Треба лиш мінї подумати про повстаннє — все більша частина

мого королївства не хоче мене признавати. Інакше було за старих ко
ролїв: сидїли собі тихо в Упсалї, сумирно керувалм цїлим королївством.

І до вподоби їм було королювати. Се вже мабуть сам Бог присудив мінї
таку долю і нїчого мінї иншого сшодїватись.

А в тую-ж хвилину він змагав ся з сією думкою, не хотїв їй ві
рити. Спинив коня, щоб послухати, чи не щебечуть де пташки: загадав,

що се було-б ознакою, що він помилив ся і така думка хибна. Але

небо було сїpe, гори туман повивав і пташки вcї здавалось покинули

сю сумну країну. Єдиний лиш згук, який можна почути, було в cїй бо
лотяній місцинї — було легеньке шемраннє крашель, що котились по

голих тильках вільхи і падали на землю, бо вдержати більш не могли.

Никла голова короля усе нижче і нижче.

„Хотїло ся-б бачити щось яскраво-червоне як жар, — подумав

король у собі, — бажалось-би бачити чорне, щось чорне, як крукове

пірє лиснюче, жадало ся-б почути пісень голосних та дзвінкого рeготу.

І знов обернувсь навкруги, але все зоставалось нїмуче, cїpe і на
віть та річка, що перше блищала, тепер вже темнїща од ночі котила

ся між очеретів.

Журба так опанувала його, що все, що тільки мав власного, здало

ся йому негарним, не вартим нїчого. Його гарний королівській палац

здав ся йому як мізерна землянка вугляра, в думках його вcї його ко
липні перемоги перевернули ся у розгроми, вcї підданні здавалися огид

ними страхополохами або мізерними злидарями.

„Та з усім тим ще можна було-б якось змагатись, — думав він, —
не будь у мене cїєї королеви. Справдї се саме найгірше. й без того

тяжко жити, а тут ще мордують мене, примушують, щоб думав за жінку.

Вже й ті клопоти, що обcїли мене як владаря краю, такі великі, що

не маю через їх вільного часу, а тут ще люде вимагають, щоб я щей

сю халепу на себе взяв".

А треба сказати, король був давно вже звiнчаний з дочкою нор
вежського короля і то була багата і могутня королївна. На лихо повін
чано їх пце малятами. Довело ся так вчинити через великі шолїтичні
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Королеви Кунґахелї 145

справи, з остраху, щоб не достало ся комусь иншому, але тепер королю

здавало ся, що лучче-б вона не йому достала ся.

З часу вінчання й жила собі королева, на маленькому скелистому

островцї, що лежав у гирлї ріки Норд-Ельф нижче Кунґахеллї. Сей

острівець звав ся Рагнхільд, на острівцї вибудували башту камяну, щоб

королева мала там певний притулок і жила там до тої пори, коли ко
роль приїде по неї і повезе в свій королївський шаляц. Але король про
сидїв весь час невихідно у свому королївстві і вони не бачились і разу.

І хоч знав король, що його королева виросла й нагадували йому, що

шораб-б її привезти, він усе не зважував ся те зробити.

Разураз він ухиляв ся сього, то здаючись на всякі тяжкі часи, то

на повстаннс в його краю.

А королева рік за роком усе сидїла в cїрий баштї в гуртї кількох

старих служниць і нїчого не бачила, окрім cїрої річки, що протїкала
повз її вікно.

І ось тепер король їхав по королеву.

Але думки про неї нагнало на його такий сум, що він випередив

свій поїзд, бо хотїв зостатись сам-на-сам, чи не переборе той свій сум

та журбу.

Нарештї вибравсь з вільхових кущів та їхав тепер по широкій

луцї. Як би се влітку — бачив би тут величезні отари овець, чериди

худоби, а тепер там виднїло тільки стоптане буре тирло.

Дав остроги свому коню, поскакав вздовш луки, боявсь щоб сей

мізерний та сумний образ ще не додав до його суму.

Він був мужний та сміливий чоловік і як би королївна сидїла в за
чарованому замку, якби стерегли її велетнї та дракони—він-би й хвилин
ки не вагав ся, напростець поскакав-би, щоб її увільнити, але все лихо

було в тому, що сидїла вона собі безпечно у своїй камяній баштї його

дожидаючи і нїкому в світї і на думку не спало-б одбивати її в короля.

Гірко він каяв ся, пщо його повiнчано з нею.

„Усе, що є на світї піднеслого, шляхетного та гарного — те не

про мене, — думав собі. — Мінї навіть не судило ся й того, щоб я

міг сам собі завоювати дружину“.

Шовільно та тихо їхав він, що хвилини все тихше. Дорога вже

йшла тепер вгору, вдираючись на бугор, де починала ся довга вулиця

Кунґахеллї. Виїхав на бугор і ясно побачив острівець, де сидїла його

Королева, його дожидаючи.

Бачив він, яким похмурим здавав ся сей острівець серед чорних

хвиль Нордре-Ельфу, бачив cїру торфяну загату, що піднїмалась над cї
ро-бурою землею, бачив cїрі камяні мури башт і все те здавало ся йо
му таке непривітне, таке брудне.

ЛIIВістник 1910 кн. І. 1 ()
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146 Сельма Ляґерлеф

Не було нїде видко нї найменшого бугорка, щоб поріс квітером

вересом, анї жадного кущика ясно-зеленої трави. Здавало ся осінь ско
сила все до-щенту і розвіяла усе в той самий час, коли він пустив ся

у путь.

А серце так жадало чогось яскравого, щиро-червоного, чогось синясто
чорного, що вилискує золотом, і здавало ся йому, що саме тут даремне

булоб-б шукати чогось подібного. Що далї дивив ся на башту, все яс
нїйше ставало йому, що вона, певне виросла сама з скелї, здавало ся
неможливим, щоб ся башта була вироб людської руки. Се мабуть просто

сама гора схотїла так вирости, ото як росте й піднїмаєть ся лїс.

Авже-ж так напевне виросла вона.

І тепер тільки зрозумів він, чого вона була така чорна, похмура,

пригноблююча.

Як же подумав про ту королеву, що виросла там серед сих сірих
мурів, йому теж стало здаватись, що вона повинно схожа до тих грубо

вирізблених постатів, що не раз бачив на портоалах церков. Інакше й

не міг собі уявити, як тільки довгою сїрою постаттю з нерухомими ру
ками-ногами, плисковитим пулубом у двоє довшим, нїж звичайної лю
дини.

„Але-ж се моя доля така", — подумав собі й поїхав далї. Так
скоро, так близько, підїхав до перевозу, що вартовий на баштї приста

вив до уст ріг, сповіщаючи про його приїзд. Зараз спустив ся перед

ним спускний міст і розчинила ся брама cїрої башти.

Але король враз підвів голову і спинив коня.

„ Шроте-ж я все таки король, — сказав він, — і нема людини,

щоб могла примусити мене зробити то, чого не хочу. Нїхто на світї не

примусить мене стрічатись з камяною статуєю. Можуж собі щось дозво

лити та хоч трохи скористатись з того, що я король !"

І мовивши оттак-о, повернув коня і поїхав понад тим-же шляхом,

що й приїхав. Але тепер скакав, наче чув за собою догоню і спипив

коня тільки тодї, коли виїхав у вільхові кущі коло гори Фонтінсборга.

Мусила королева все також сидїти на баштї, плакати та сумувати.

А в неї-ж як раз були нїжні румяні щічки, червоні вустоньхи, довгі ку
чері, чорні як крукові піря, що вилискували золотим відблеском, голос

дзвінкий, наче пісня і срібний сміх.

Але од сього всього не легшало королеви і він все далї та далї

простував та геть од сірої башти по стежцї вузенькій проміж вільхових

кущів.

Марґарета Фредкула.

Се стало ся тодї, коли Марґарета Фредкула, що мала верхи їхати
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Королеви Кунґахелї 147

в Норвеґію, щоб там одружитись з королем Маґнусом Барфот, завітала

в Сторґсдорф, який стояв на південнім березї річки вище Кунґахелї.

Перші хто зобачив її, були дві старі бабусї: Карін Вулум т
а

Вальборк Тоот, що збiрали мох у великім лїcї н
а

горі. Миттю вони по
кидали свою ношу, кинулись у-низ у слободу й почали уcїм розповідати,

що щось ясне, блискуче їде верхи лїсовою стежкою. Та нїхто з слухачів

не няв їм віри. — Горе з вашими померклими очима, — казали їм, —

н
е

може т
о

бути королївна, се мабуть н
е

що друге, я
к туман, що під

нявсь з болота т
а

коливаєть ся проміж червоних соснових стовбурів.

Слїдом за бабками прибіг Расмус, вуглярів хлопчик.

Оченята в його блищали, лице пашіло, він так задихав ся, що я
к

прибіг у слободу, т
о

н
е міг і слова вимовити. А тільки що дійшов д
о

памяти, що міг балакати y-голос закричав:

— Радїйте, радїйте — королївна їде ! Вона зараз приїде сюди !

Я бачив, я
к

вона їхала верхи проміж деревами у лїcї ! Радїйте вcї !

Расмус, вуглярів хлопчик, вигукував отáк серед слободи, н
а три

кутнїм майданї, д
е

сходили ся три шляхи.

Кілька чоловік стояло там і пошепки міркували, що війна з Нор
веґією здійметь ся мабуть знову. Як-же зачули, що вигукує Расмус,

подумали, що хлопчисько глузує з людського нещастя.

— Ах ти, брехун І — казали вони насваруючись кулаками, — мовчи

коли життє тобі миле! А-нї писни, чуєш, підкидьку !

Та Расмус вугляренко був н
е

з таких, кого можна було зацить

кати — він правив своє:

— Короліївна таки їде ! Л чув, я
к пташки, що звичайно мовкнуть

серед бору, вітали її щебетаннєм, а я
к

вступила вона в лїс, я бачив, я
к

білочки позлазили з верховин, тихо посїдали н
а

нижчих гильках з хво
стиками догори, а оченята в їх горіли, як жар. А великий тетерук вилї
тав н

а

верховини з тріскотом т
а галасом, мов б
и

т
о

десь грім обзи
вав ся по лїcї.

Ледве що вимовив, — а коваль, Пер накинув ся на його, т
а й

вхопив за вуха.

— Королївна ! — прошипів він, — т
и бачив королївну ! Та т
о

була лїсова мара, розумієш — вродлива лїсова мара! Королївна н
е при

їде ! Господи прости нас грішних ! Не приїде королївна !

Та хоч і пїхто н
е няв віри cїй новинї, однак вона мов блискавка

пролинула п
о всїй слободї, а люде почали збігатись з усїх кінцїв н
а

майдан, щоб послухати, що там розповідає вугляренко.

Слобода Сторґорсдорф за часів війни ще давнїйше була трохи н
е

вся випалена і тепер виявляла з себе більш того що порожні чорні
згарища, д

е нїхто, боячись нової війни, н
е

одважував ся будувати нових
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148 Сельма Ляґерлєф

хат. Але з льохів, з мизерних землянок, де тулились люде, повилазили

схудлі, рубєм ледве вкриті, людські постати.

Вони поволї посувались, обережно підкрадались до Расмуса, немов

би бояли ся прислухатись до його розмови.

Якже побачив Пер — коваль, що народу прибуває, він так скру
тив хлопця за вухо, що той аж застогнав, а тимчасом коваль вмовляв
його, щоб мовчав.

— Не смієш ти жартувати та глумитись з нас бідних погряниш
них селян, особливо тепер у сю страшну, тяжку годину, коли північні

королї того тільки й гляди ламають мир. Ми вівцї, що одбились отари ;

ведмедї стежять за нами, живемо на краю безоднї, що кожда хвилина

має нас пожерти. Що-денно, що-часно зазираємо в-вічі страшної невбла

ганої смерти.

Оттаке казав коваль, а народ тимчасом сходив 2я на
майдан. Між

иншими прийшов один Хальгард, звали його, що за день перед сим

такий був певний, що війна не минуча, що винїс на битий шлях свою

скарбонку і запрохував всїх прохожих брати собі залюбки хто що схоче,

аби тільки не дістало ся в руки Норвежцям. За ним прийшли люде

з Вестерґофа, т
і,

що повернули батьківщину у пиво і, чекаючи війни,

грузли у гріхах; а напослїдок прийшли з маленької оселї, що н
а

самім

кінцї слободи тi, що за кілька день самі попалили своє cїно т
а

порізали

худобу, аби Норвежцї н
е

мали чим поживитись.

Як тільки побачив ковалі, сих людей, ще поки що тихих та мов
чазних, але що в їхнїх очах вже світило ся божевіллє, він злякав ся,

тільки здумав н
а

що cї люди будуть здатні, коли побачать що їх обду
рено т

а

ошукано в надїях н
а

мир.

— Хиба т
и

н
е розумієш, що т
о

був лїсовий ельф ? — Знову звер

нув ся він д
о Расмуса, навмисне вишикуючи виразним гучним голосом,

щоб всї присутні його чули.

— Лїсовий дух, ельф, — блукає там угорі, вичворяє там усяко

кепкує, т
а

завертає голови уcїм вам, вуглярам.

Отже міг б
и догадатись, що ельфови відомо про те, я
к

король Инге

торiк влітку замирив з норвежским королем у містї Кунґахелля. Так
само він знав, що мирні умови повинно скрепити шлюбом доньки короля

Инге з королем Маґнусом і що для сього королївна повинна прибути в

Норвеґію. А я
к

ельф певний у тому, що м
и

тільки і робимо, що хо
димо виглядати, ч

и

н
е їде вістунка миру, т
о

він і намагається нас оча

рувати і перекидаєть ся ото нїби в королївну. Все оте троллеве пот

ріддя любить витївати отакі витївки.

Расмус-вуглярик так тихо стояв і з такою пошаною слухав кова
леві речі, т

о

коваль Пер надумав: — ось, мовляв таки я вкоськав

хлопця, — і випустив його вухо.
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Королеви Кунґахелї 149

Тільки-ж Расмус почув ся на волї — зараз же закричав ще голо
снїще: — королївна їде ! Я бачив королївну ! —

А щоб додати ще більш ваги своїм речам, почав казати про вінець,

подобний до квітки всипаної росою, про червоний чапрак на cїдлї, що

ряхтїв та сяяв мов червона моримуха.

Та ось з натовпу висунулась стара бабуся, Сіґрід Торсдоттер. Вона

сварила ся, вимахувала костуром та гукала:

— Хто то каже, що королївна їде ? Одна я тільки знаю, хто їде

до нас, хто наближаєть ся Всю довгу зиму сидїла я самотня у своїй

хатинї та дивила ся на дим, що здїймав ся з моєї кабицї. Кожен вечір

він розстиляв ся і повнив усю хату силою химерних привидїв. Уcї ті

привиди були в панцерах з мечами в руках. Вже я добре знаю, що то,

коли дим повен збройних лицарів: то вже провісники других лицарів, що

підкрадуть ся до наших осель темної ночі, коли ми спатимем твердим

сном. Ми не почуємо, як наближать ся вони, бо спатимем, почуємо тільки

тодї, коли червоний півень заспіває на наших стріхах, коли почнемо ду
шитись од диму, що сповнить напі хати коли підручники (вассали) нор
вежського короля гукатимуть криком перемоги перед нашими стїнами,

обнятими полумям.

Од страху дріжаки пройняли вcїх слухачів Сіґрір Торсдоттер, але

вуглярик сміливо виступив шеред нею і вигукнув так голосно, що вcї

вчули його.

— Начхати минї на ваш дим І Я таки бачив королївну ! Її пре

гарне обличчя сяяло зпід блескучого вiнця. “,

Пер-коваль, жалуючи люд, що його надїї буде ошукано, кинув ся

знов на хлопця, вхопив і потяг його у печеру, де містила ся його кузня

і завалив вихід здоровою камяною брамою, що була йому замісць дверей.

А Расмус і там не вгавав, кричучи:

— Я бачив королївну і думаю що вcї повинні радїти, пщо вона їде !

Та тільки що Пер коваль потяг вуглярика, в слободу прийшов чо
ловік, вже віддавна збанїтований, що блукав по лїсах. Він скидав ся па

дикого звіра в своїй шкуратяній одежі та з довгою скуйовдженою бо
родою.

Він радісно y-голос реготав, вимахував зеленою гилькою, понад го
ловою, ніби на знак мира. Він оббіг усю слободу, спиняючись перед кож

ним згарищем та кричав так голосно, щоб його чули і в темних льохах

де тулив ся люд.

— Королївна їде ! Я бачив королївну !

Таким чином прийшов той збанїтовай до двору ляндріхтера Фальке

і так же голосно вигукнув радісну звістку. Але ляндріхтер Фальке, вчув

ши його, вийшов з льоху, старий та зігнутий лихом, і сказав йому:
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150 Сельма Ляґерлеф

—- Мир тобі, не зазнавший миру та спокою, банїто ! Ти не пови
нен приходити до нас з брехнею на вустах, спокушаючи нас щоб про
сили тебе. Я і так ось знїмаю прокльон з голови твоєї, тобі нема чого

вертатись у лїс. Ось ми так само не знаємо нї миру нї спокою і живемо

наче поза межами закону, а через те не приходить ся нам карати ще
К0Г00:Б 3НеB8lГ0Ю.

— Чом же ти не хочеш минї повірити ? — запитав банїта. Хиба-ж

ти не знаєш, що король Инґе заприсягсь, що на провеснї пришле ко
ролївну, сю вістунку миру ?

Старий ляндріхтер глянув на нього втомленим безнадїним поглядом.

— Друже ! Я не знаю навіть, чи весна тепер на дворі I — нам,

бідним хлїборобам, тепер однаково, чи весна, чи ocїнь. Нам байдуже,

чи вкриває глибокий сніг наші ниви — однаково не оратимем їх. Нехай

важкі хмари налягають над нами, не проливаючись дощем, хай насїннє

лежить у землї, не кілочить ся й не достигає — однаково пам не cїяти

й не жати. Ми тепер тільки сидимо по своїх норах мовчки, нерушно та

чекаємо неминучої смерти.

Поки ляндріхтер говорив, у слободу збігли ся мисливцї та наймити,

що повтїкали од лихих панів та хорошили ся по лїсових гущавинах —
вони людовито зібрались на трикутньому майданї, теж принесли нові

звістки про королївну. Уже в багатьох очах променїла надїя, одна ба
буся Сіґрід Торсдоттер сидїла похмура-понура та провадила про свої

привиди.

— Горе тому, хто пригорне надїю ранїш, нїж побачить на власні

очі королївну І — казала вона. — От, як побачиш її на узлїccї верхи

на конї, сріблом підкованому, коли її перловий вінець засяє в долинї —
оттодї тільки прийде час і нам, погрянишним селянам, втїшатись надїєю.

Тільки що вимовила вона cї речі, як баби Карін Вулум та Каль
борг Тоот закричали:

— Мати Божа, Пресвята Богородище, помилуй нас! — Та й пу
стили ся навзаводи туди, де битий шлях виникав з лїса, наче з темної

печері. Уcї присутнї теж почали y-голос кричати, один одного перехоп
лк0к0чи.

— Ходїть сюди, гляньте ! — А чого там ? — Мати Божа, змилуй ся

над нами ! Та гляньте з-під руки он-туди, до лїсу ! Перехрестіть ся та

гляньте, що воно отам на узлїccї манячить ? Хиба ото не королївна з
пишним поїздом ? Чи вcї бачите її ?

І всї осії здичавілі, залякані люде кричали, простягали руки до лїсу.

— Та чи то не лїсовий дух ? кричав де-хто. — Чи то не чортова

мана 2 Чи вcї-ж бачуть що то королївна ?

Другі падали навколїшки, молили ся та співали церковні молитви.
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Треті подали ся на дзвіницю, почали у всї дзвони дзвонити, щоб ушев
нитись, чи та гарна королївна часом не лихий Троль, що боїть ся по
дзвону та щезає, тільки-но вперше вдарять у дзвін.

А стара Сіґрід Торсдоттер тільки-що роздивила ся своїми дально

зоркими очима, що якась жіноча постать виїзжає верхи з темного лісу—
вона вже більш не вагала ся і перша викликнула:

— О, ти, прегарна, незрівняна ! Ти, вранїшнє сонечко, квіточко за
шашная ! Нї, ти не лїсовий ельф, ти королївна І Хвалїть імя Господнє,

возсилайте хвалу ! О кохана, аж ось ти приїхала, ось коли спустила ся

в нашу долину !

І високо махнувши костуром над головою, Сіґрід Торсдоттер, ото
чена людом, поспішила назустріч королївнї.

— О, ти, прегарна, незрівняна ! Ти, вранїшнє сонечко ! Ти, квітка

запашна ! — повторювали вcї зa нeю.

І коли зовсїм наближили ся до королївни, вигукнули разом :

— О мила, кохана, як ти сяєш у свому вінцї ! Одкинь-же шовкову
хустку, щоб ми уcї тебе побачили, милувались на тебе!

І всї почали тиснутись до неї, сливе торкаючись гарного вороного
коня, що поважно виступав укритий довгою червоною дергою, убратий

китицею з шер та золотими биндами, уплетеними в гриву.

— О, чудова, незрівняна ! — вигукували вcї, — який плохенький

твій великий вороний кінь ! Люба ! аж ось ти приїхала до нас І

За Марґаретою Фредкула слїдом їхало верхи багато шляхетних ли
царів та вельможних жінок, але поперед неї ішов вбогий селянин. Він

пїс у руках переламанйй спис та безпереч голосно вигукував: — ось

їде чудова вістунка мира ! Ось іде Марґарета Фредкула !

Їдучи погранишною країною, бачила Фредкула, як спокій то ра
дїсть опановують народом.

Куди б не приїхала вона, зараз бачила, як хлібороби виходили з

шлугами у поле, як жінки стелили полотна, як зголоднїлу худобу виго
нили на пастївень, як молодь знов обісмілювалась вбиратись у святкове

вбрання, прикрашала ся перстенями та обручками і як паломи та мечи

поспіхом ховали у скринї.

Де б не проїздила, до неї на зустріч поспiшала жінота й дїтвора

з квітками та гилями у руках.

А на горі з самої гущавини лїсової вибіг старий вугляр, запросити

їх у свою хатину та угощав моряженими ягодами.

Але нїде так пишно-радісно не вітали королївни, як у Сторгорс

дорфі.

Кілька чоловік узяли вороного коня за поводи і почали обережно

зводити шо кручі.
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15 Сельма Ляґерлєф

— Хай тебе Господь благословить ! — кричали їй, — хай благо

словить він твоє красне обличчя ! Хай буде благословеннє Боже над то
бою, Фредкуло !

Поки поїзд спускав ся в долину к слободї, — селяне бігли побіч
королївни, розповідали, як намучились вони, як млїли од чекання. Вони

переказали їй усе, що витерпіли вони за cї довгі часи свар та війни.

Коли вона нарешті виїхала на трикутний майдан, знов узяла по
В0ди в руки й спинила коня.

Ще зроду їй не доводилось бачити стільки лиха, нещастя та злид

нїв. Дивила ся на cї згарища, на cї руїни, на cїх безталанних, схуд
лих, здичавілих людей, і сльози росили їй обличчя !

Але жінота кинула ся цілувати їй руки, кажучи, що вони тепер

щасливі, бо вона завітала до їх. Тепер серед їх вістунка мира і все зле
лихе зостало ся позаду.

— Не думай про нас, Фредкуло, — казали вони : — не плач над

нашим лихом, — думай тільки про короля Маґнуса, про сього великого

героя, чиєю ти мусиш бути. Всміхни ся до нього привітно, погладь пб
думки його довгі ясні шовкові кучері!

А як королївна все ще нерушно сидїла верхи та плакала, то всї

узяли ся її розважати.

— Тепер не час плакати, — казали, — он глянь, ото наче річка,

за нею лежить Норвеґія, а там вище стоїть багате на кораблї місто
Кунґахелля, де чекає на тебе наречений. Хай Господь тебе шоблагосло

вить ! Молодий твій радо чекає тієї хвилини, коли притулить тебе до

серденька.

— Глянь: — он вже по всїй річці взнали, що ти прибула: он на

вcїх горбах та верхогіррях запалили привітні вогнища. Диви, як збі
гаєть ся звідусюди народ до берегу. Чуєш як там уже лунають вигуки :

„хай живе Фридкула, слава їй“. Ось чуєш — і слова можна розібра

ти —- вони ясно лунають по воді.

Але Фредкула все ще здавало ся нерозважна, все ще сидїла не
рушно на вороному конї, лиш очі її перебігали з одного до другого.

Вона бачила, що вони в рубьї, хворі, бачила до чого вони здичавілі,

що аж до людей стали не схожі.

І ось вона підняла руку вгору на знак того, що хоче щось сказати.

Зразу кругом усе змовкло.

Тодї Марґарита Фредкула на сьому самому місцї, де стояла спа
лена слобода Сторґорсдорф, голосно й урочисто вимовила так щоб чули
ycї вбогі нещасні люде також, як усї сховані лицарі та вельможні жін
ки, її поїзжане.

— Я хочу, щоб вам врізав ся в памятки той зарік що я вислов

люю во імя Господа і всЇх святих :
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Королеви Кунґахелї 153

„Доки язик мій матиме змогу вимовляти слова, доки в серцї буде

хоч краплина крові — вcїма своїми силами сприятиму я великій справі

миру".

Тут вона вмовкла, наче тільки тепер зрозумівши, що в обитніцї

чимало для неї буде небезпеки і додала: — хоч-би за се довело ся при
платити ся щастєм, навіть житєм !

Тільки що королївна виголосила свій зарік, зараз глянула на всїх

веселїще й перестала плакати, торкнула коня і поїхала по стежцї до

перевозу.

А там у низу, край зеленої стежки, сидїв малепький пастушок.

Королївниному прибуттю він був радий, не меньш, як і дорослі люде і
йому схотїло ся привітати її як найкраще. От через що він заспівав

пісню про одного короля, що живе далеко на північ та нудьгує за ца
рівною, яка десь далеко живе у південнїй країнї. Фредкула спинила сво
го коня і сидїла нерушно, слухаючи пастушка, що співав тоненьким го
л002к0м.

Є в світї єдина : і в день і в ночі Над пишні та горді дївчата !

Я думкою лину до неї. А я свою тугу повсюди несу

То— мужна, звитяжна, то горда краса — В лїси та в поля розважати...

Південного краю лілея ! Вертаю ся з поля — мій кінь вороний

Так серця-ж вона не дарує менї, Од втоми йде лиш ступою,

Нїколи не буде моєю. А поруч товарип хмурий-мовчазний —
Матїльдо-царівно ! о зглянь ся, Журба моя їде зо мною.

молю ! Журба, що нїколи красуня моя

Тобі й королївство, й житя віддаю ! Не скаже : „коханий ! на віки твоя“ !

Немає на стітї над тую красу,

Так сшівало ся у піснї, а коли пастушок доспівав її до краю, ко
ролївна усміхнула ся хлопчикови й спитала, хто се склав таку пісню.

І перш нїж хто вспів його спинити, хлопчина пишаючись, що може одно
вісти на се питання, сказав:

— Король Маґнус склав сю пісню на честь царівни Матільди ! —
0н хто !

Тяжко зажурила ся Марґарита Фредкула на cї слова.

— Король Маґнус склав сю пісню ! — сказала вона: — нащо-ж

тодї я йому здала ся коли він побиваєть ся за царівною південного

краю ? Атже він не склав на мою честь пісень, яки-б з вуст у вуста

линули по всїх країнах. Нема в його серцї кохання до мене!

І бідні селяне з жахом почули те, що сказала вона звертаючись до

СВ0Г0 Ш0ї3Да:

— Ой, ви славні лицарі і вродливі жінки ! Проводіть мене назад

до-дому, майте ласку до мене, вірні слуги мого батька ! Не силуйте мене

їхати до короля Маґнуса. Хиба ви не чули cїєї піснї ? Не мене він ко
хає. Він нудьгує побиваєть ся за якоюсь царівною.
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154 Сельма Ляґерлеф

Тільки що вимовила, як увесь народ, що натовпом стояв вподовп
шляху, дожидаючи її, голосно скрикнув:

— „Хай здорова живе Фредкула !

І з вуст тисячи людей, що бігли н
а зустріч з Кунґахелї лунали

тіж вигуки повторені багато разів.

Але королївна н
е

звертаючи н
а їх уваги, скаржилась т
а благала:

— Славні лицарі, шляхетні дами, одвезїть мене до-дому ! Хиба в
и

не чули піснї ? Се-ж буде гріх проти короля Маґнуса, коли шоїдемо д
о

його. Я н
е хочу стати силоміць королевою, хочу до-дому 1 —

А всії що стояли вдовш берега кричали:

— Фредкула ! Фредкула ! Вістунка мира ! —
Але королївна вже повернула коня н

а лїсову стежку і затулила

вуха руками.

— Хай народ замовкне! — сказала вона :

„Вістунка мира” — кричать вони -— адже мир н
е

буде поруше
"

ний, коли я й н
е

доїду. Король Маґнус н
е

розпочне за мене війни, його

тільки врадує, коли поверну ся додому.

А люд, що тис ся п
о

боках шляху, все ще чекав т
а

вітав її вигу
ками, а т

і,

що були найблизче з подивом т
а

клопотом пишали ся:
— Куди-ж се вона їде?, куди?

Коли-ж зобачили, що вона їде назад в лїс, ycї кинули ся д
о

неї.

— Слухай королївно, що скаже ося стара бабуся І—кричали вони.

— Моя голова ослабла й зігнула ся під тягарем віку, — сказала

бабуся : — невже-ж війна має одiбрати у мене й останню підпору —
мого сина?

— Чуєш ти, королївно? — кричала юрма : — адже тепер по всїй

долинї знов замкнуть ся вcї двері н
а замки, позасовують ся засувками,

знов одімкнуть ся скринї з броєю, знов шлуга буде вийнято з ріллї й
кинено геть. Чого придбаєш тим, що затулиш вуха? Однаково мусиш

чути ! Еге, мусиш вислухати нас !

— Фредкуло ! — кричали
другі, біжучи за нею: — даремне дали

тобі твоє призвіща ! Фредкуло, ми н
е

зважимось cїяти зерно п
о ріллї !

Фредкуло, знов і сього року нашим дївчатам неможна буде одружитись!

Фредкуло, я
к

що наші оселї буде знов попалено, т
о наші баби скрізь

п
о

згарищах шоставляють ганебні стовпи, а н
а тих стовпах повирізують

твоє ймення !

Уся людність Сторгорсдорфу бігла за нею і всї cї бідолахи тисли

ся до неї т
а

ревли.

— Фредкуло, згадай нас, коли загинемо I Згадай, коли поодбира

ють у нас нашу худобу ! Як будемо мститись за наших кревних — тодї

згадай про нас. Еге, памятай нас, як ми вік памятатимемо тебе ! Ти не
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Королеви Кунґахелї 155

повинна вертатись, ти не повинна кидати нас! Хиба ти вже забула

присягу, що тільки що виголосила ти, кривоприсяжниця? Хиба не чуєш
ти, що гукає тобі народ по той бік річки?

І всї мешканції Сторгорсдорфу одно тисли ся груг королїшни, бага
то з них лягли їй попорек дороги.

Другі-ж цїлували їй руки та благали тихим голосом, що аж за

серце запав:

— Зостансь, не кидай нас !

Вона чула, що вони їй не мислять зла, але сей бідний, безталан
ний, війною зморений люд не знав як і чим запомогти собі. Дехто взяв

коня за шоводи, щоб знов повернути до річки. Тодії королївна сама спи
нила коня, хоч знала, що може без перепони їхати додому, даремно,

що серед натовпу було кілька зовсїм здичавілих людей та де-кілька ба
нїтів, шереступників, яким вона була обіцяла помилуваннє. Тепер вони

сварили ся на неї ножем, а самі цїлували пелену її сукнї.

Вона махнула батогом у бік на товпу й крикнула:

— Геть з дороги !

Вчувши оттаке, ycї одвихнулись од неї, мов би завмерли у без
крайнїй розпущї. І побачила вона, що ся уся юрма так прибита лихом,

Їпо не осмілить ся навіть благати у неї милости.

— Хай буде твоя воля. Їдь собі, куди знаєш, шлях вільний.

Фредкула не рушила ся з місця. Очі її сумно звернули ся до гор
бів, порослих лїсом що синїли здалеки: за ними була її рідна країна,

куди вона хотїла-була сховатись, як ранений звір у свою барлогу. Воша

ще довгенько дивила ся поперед себе палаючими очима, у яких здавало

ся, висохли вcї сльози. Потім того королївна знов шовернула коня й по
чала спускатись у долину. Вона їхала в Кунґахеллу не страха-ради, не

3 примусу, а шануючи мир та жалуючи увесь сей безталанний люд.

Але тепер їхала поволї-поволї, ледве ступаючи усе так же поволї

спустила ся лїсовою стежкою до Сторгсдорфа, поуз згарища, до річки,

до перевозу.

А народ мовчки йшов слїдом за нею і пошепки балакав, що не

треба турбувати королївну і хай нїхто не зважуєть ся вихваляти її
вчин0к.

Під'їхавши до перевозу, королївна злїзла з коня, спинила ся й за
дивилась на воду. Тихо, наче до себе промовила:

— Бачиш осю річку... Нїхто не питає її, ч
и хоче вона вилитись у

море, але якась сила без жалю й проти її волї жене її туди. Нїжні її

хвилї мусять кинутись в обійми дужих морських хвиль, хоч може се

їм і страшно. І навіть хоч б
и

яка хвиля й зустріла н
а бігу якусь ти

хеньку, сумирну, очеретом порослу затоку, все-ж н
е сміє там спинитись.
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156 Ю. Кміт: З західно-европейських лїтератур

Не може вернутись і до того джерела в лїсовій гущавинї, звідки ви
никла. Вона мусить йти вперед, вічно, невинно, все вперед.

Бач — так їй призначено — от і ти повинна бути такою-ж нїж
ною хвилею 1 Виконай-же своє призначеннє, вилий ся у може всесвітної

свари та ворожнечі !

А тимчасом з Кунґахеллї виїхало кілька славних лицарів і набли

жились до перевозу.

— Королївно ! Зведи свої спущені зори та глянь на короля Маґ
нуса. У його на шоломі золотий лев, його клейнод; лев вирізаний на дер
жальні його корогви; він-же витканий на його опанчі. Королївно, глянь

на короля : то сам лев півночі !

— Глянь, як його довгі, ясні, шовкові кучері розсипались по плечах,

глянь на його пишну, поставу на очі що горять відвагою.

Он він наближаєть ся, хмара куряви летить поперед його, ось він

вже зовсїм близько : його довга чорна тїнь неначе скаче з ним рядком і
стелеть ся по полях. Земля гуде під копитами його коня. Зведи очі, ко
ролївно, усміхнись твому нареченому ! Не думай більш про те що рад
нїща-б кинутись під кошита сього бистрого коня щоб знайти там смерть.

Переклала Дніпрова-Чайка.

ЮРІй КМІТ.

3 шкідинникньких ЛЇтерIIТур,

Пройшов рік, пройшли змагання та зусиля людського духа... Вар
то придивити ся, чим зазначили ся вони на лїтературній ниві, яке їх
розюме в тому напрямі ? Треба з гори сказати, що і сей рік схожий на

минулий. Появило ся багато тал а н о в и т и х річий, але між ними не

стрічаю нїчого визначного, нїчого „епохального". А вже найслабше

представляєть ся драматична лїтература. Від коли зійшов до могили

Ібзен, від тодї на тому полї мовчанка... Трохи перервала сю мовчанку

комедія Бєрнзона „Коли нове вино задвите...", про неї шоговорю в окре
мій статї. Але й вона зробила вражінє шонайбільше у віцчинї автора, а

з рештою тихо. Не відчинили ся замки до нової будуччини... Товплять

ся робітники біля високої та твердої стїни, ударяють молотами, одначе

вона стоїть неповорушно. Жде міцнїйшої руки. Якаж причина припіз
нює появу великого творця на лїтературній ниві ? Іnter arma silent mu
sae. Мабуть полїтично економічні борнї, конфлїкти й катастрофи, націо
нальні антаґонїзми забирають усї замітнїйші сили, загарбують їх увагу

та не дають вільного простору до належного розгону, а може й сучас
ні, модерні, напрямки не „вичерпали ся" ще доволї...
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З західно-европейських-лїтератур 157

Два важні представники анґлїйської лїтератури Сharles Swinburne

і George Мeredith розпрощали ся з тим світом; перший 10 цвітня, а

другий 18 мая. Про першого говорив я вже, а тепер скажу дещо про

Мeredith-а Мeredith (родж. 1828 р.) — се головний представник п с и
х о л ь о ґ і ч н о ї повісти. Довгий час не знали й не читали його рома
нів, аж модернїсти відкрили його ширшій публїцї і піднесли його за
слуги. Важнїйші його романи: „Огняна проба Richard-a Feverel-я, істо
рія вітця і сина" (Тhe Оrdeal of Richard Feverel. А Story of Father
and Son, 1859); „Roda Fleming" (1864): „Vittoria" (1866); „Пригоди
Наrry Richmond-a" (The Adventures of Нarri Richmond, 1871); „Само
люб, комедія у формі оповідання" (Тhe Egoist. А Соmetly in Narrative,

1879); „Траґічні комедіянти" (The Tragic Comedians, 1880); „Діяна при

перехресній дорозї" (Diana of the Сrossways, 1885). Найкрасші між ни
ми: , Roda Fleming"; „Діяна при перехресній дорозї" і „Самолюб“.

Автор був майстром у малювуваню поворушень людського серця, головно

у зображуванню найскритших закутин жіночої душі. Зверхня акція ко
ротка, а за се внутрішні, психольоґічні нюанси широко розмальовані,

та пронизано сатиричними афоризмами і етично - педаґоґічними

сентенціями та рефлєксіями. Правда, cї сентенції понайбільше прилад

нюють ся до виведених подїй, але часто теж стоять без звязку, будучи лише

тенденційними поглядами автора. Він виходить з того, що людським

житєм кермують певні моменти; коли тодї зробимо лихий крок, то про
пала наша доля... До таких важних моментів належить стріча мущини

з женщиною: „огняна проба". Ся стріча, чи „огняна проба", була

темою першого романа, в якому найвиразнїйше зазначуєть ся метод

його писань та цїла лїтературна фізіономія.

Богатому маґнатови спроневірила ся жінка. Прогоняє її і зрадли

вого товариша. Сам полишаєть ся з сином. До нього навідуєть ся часто

рідня. Він найбільше любить самоту, бо тут може продумувати над ріж
ними шитаннями та загадками житя. Сї продумування списані в книж

цї „Рукопис мандрівця". Сина не посилає до школи, бо школи — се

місця зошсутя. На учителя синови приймає досвідного теольоґa. Батько

і учитель кермують вихованнєм і наукою сина ; старають ся наглядати

за кождим його кроком. Але житя хлопця йде в розріз із теоретичними

міркуваннями. Батько віддалив з дому служницю, що мала судженого,

аби синок не доглянув коли їх обіймів та поцїлунків. Але тут стало ся

що инше. Невдовзї застав синок батька на любовних обіймах. На про
гульцї стрінув раз синок гарну, селянську дївчину Lucy. Навязують ся

любовні зносини. Отець дізнається про се і хоче cї звязки розірвати.
Син має йти до Льондону, де батько хоче вишукати йому подругу

в якому аристократичному домі. Але cї заходи були безуспішні. Він
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158 Юрій Кміт

проти волї вітця повінчав ся з Lucy і проживає з нею на однім острові.

Рідня маґната пильно заходить ся, щоб розірвати се подруже. Заманю
ють його до Льондону, втягають у розгульне товариство: знайшла ся

й кокетерийна розшусна дама Веlla. Син поринав щорав низше на дно...

Та се житє не дало йому вдоволення... Шолишає товариство і вітчину

та мандрує в світ. Коли дізнав ся, що жінка вродила йому сина, вер
тає назад до Льондону, де виявляєть ся уся уплянована інтриґа. Спі
пить до жінки, але не забарив ся в неї довго, бо хотїв розправити ся

з інтриґантом. Жінка шопадає в тяжку хоробу і умирає, а чоловік ді
стає рану. Так отже стріча мущини з женщиною вийшла нещасливо.

„Огняна проба" тягне за собою щїлий ланцюх нещасть та клопотів.

Автор з незвичайним майстерством перепроваджує внутрішні подїї,

приладнює до них внїпні, викiнчує усї психольоґічні подробицї. Живі

образи незамітно просувають ся перед нами і захоплюють нас зі со
бою... Сатиричні афоризми відсвіжають утому і ми знову мандруємо по

внутрішнїх скритках. Саме те, лише більше сконцентроване, стрічаємо

і в повісти „Roda Fleming“, де автор малює долю двох доньок, а

радше одної, збанкротованого мужика. Гарна Dalilia помандрувала з си
ном барона у світ; заживала роскішного щастя, але по поворотї до

Льондону ся роскіп розвіяла ся...

Вірний образ жіночої душі, високо-артистичний, маємо в повісти

„Діяна при перехресній дорозї“. Автор зображує непцасливі кроки від

ранньої молодости, огняні проби... Найкрасше розвинені психольоґічні

чинники у „Самолюбі". Так аналїзувати душу, так малювати внут
рішне житє можуть хиба найбільші сучасні модернїсти. Зверхня акція

майже нїяка, все відграєть ся за кулїсами душі. Герой повісти не має

згляду для нїкого; дбає лише за се, аби його дух загарбав усе те, що

його вдоволяє ; ce духове самолюбство впроваджує його в конфлїкт

з найблизшим окруженнєм.

Звісний сатирик Ірляндець Вernard Shaw подав у тому роцї дві

комедії: „Press Сuttings" (Часописні витинки) і „Тhe Showing-up of

Вlanco Рosnet" (Наверненнє Вlanc-a Posmet-a). Перша комедія — се

остра шародія на змагання, чи то де-які прикмети анґлїйських суфра

жисток. Цїла подїя відграваєть ся в 1912 р. Льондон у станї облоги.

Викликала його жіноча мобілїзація... Пролазка президента мінїстрів у

жіночий одежі через схвильовані улицї, наради в мінїстерстві війни, жі
ночі депутації, збори, горячі промови, діскусії, а все те кінчаєть ся

трьома заручинами...

Немає тут майже жадної акції. Се справдешні часописні витинки...

Шублїцистична діскусія, яка инодї переходить у карикатуру. Автор є май
стром у обриванню ідеалїстичних листочків з величнього дерева...
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Друга комедія — се історія двох братів-пяниць. Вlanco, чоловік

мягкого серця, пє і все нарікає, що Бог сьому винен, що він зашиваєть

ся : Daniels — се вирахований гішокрит; він теж пив так довго, аж

дістав delirium tremens, опісля отямив ся, одначе шинк провадив далї

і розпоював других ; умів він також добре заходити ся коло иншого

інтересу: загарбав спадщину брата. Вlanco правував ся, але з того не

вийшло нїчого. Хотїв свою кривду бодай крадїжю відбити собі. Але й

се йому якось не дуже пощастило ся. Кpаде братового коня і дарує

його комусь там з надмірної чутливости та милосердя. Справа пішла

перед суд і тут мали його засудити на смерть, але бракувало свідка,

який би бачив, що він провадив коня. Припровадили якусь жінку, якій

хтось дав коня, аби вона з хорою дитиною могла скорiйше дістати ся до

лїкаря. Запитують ся її, невже сe Blanco той чоловік, що дав їй

коня ? Вона врочисто заявляє, що се н
е він, і його пущають н
а

волю.

Вlanco добачив у тому увільненню особливу ласку божого провидїння,

розкаяв ся і навернув ся...

Я признаю ся, що н
е

розумію ідейного підкладу сьої поважної са
тири. З де-яких висловів т

а натяків виходило-б, що се насміх з божого

провидїння т
а

піклування... Тло сьої комедії понype. Автор сам зазна
чує сю понурість, коли говорить, що виведені особи „невмолимі, зми
слові, без знаня, безбожні і кровожадні". Змальовуванi сiтуації — се

карикатура імовірности, отже психольоґічний бік твору вельми слабий.

Найкращою новиною в анґлїйській лїтературі була повість Н
.

була G
.

Wells-a „Тono-Вungaу“. Wells — се другий Jules Verne. Його фанта

стично-реалїстичні річи, я
к

о
т „Тhe Тime Мachine" (Машина часу)

і „Тhe Stolen Bacillus and other Stories" (Украдений бациль і инші опо
відання), читають ся з незвичайним інтересом. Читач поринає у змальо

вуваних фантазіях, летить швидко за зображуваними подїями, перей

маєть ся і зживаєть ся з ними... До сього рода писань належить і най

новійша шовість. Автор провадить свого героя у світ фантастичних шля

нів і з найвисшого вершка спроваджує його н
а

саме дно дїйсности,

а опісля пришпилює йому швидкі, надповітряні крила і він знову літає
моторно; проводить його п

о ріжних місцях і п
о ріжних суспільних сту

пінях: його прогонюють з замку за якусь любовну історію, в якій він

дуже й н
е завинив ; він іде до пекаря н
а науку; тут проголошує єресь,

зчинюєть ся нова пригода і він мусить забирати ся від пекаря, а ман

друвати д
о

свого вуйка аптекаря, що роздумував через цїлий свій вік

над винаходами. Але коли вуйкови н
е йшов інтерес і над ним повисла

економічна руїна, George Ponderevo, так називається герой шовісти,

махнув д
о

Льондону студіювати науку природи. З
а

той час вуйкови по
чала усміхати ся доля. Він винайшов н

а вcї слабости унїверсальний лїк
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160 Юрій Кміт

„Тono-Вungay". George знову вертає на помічника до сього нового інте
ресу, бере сей лїк під свій заряд, у свою управу, і його чудодїйна ро
бота увінчала ся препишним успіхом: майно збільшало ся з кождим

днем, а з часом дійшло до величезних розмірів. Гроші не дають спокою
вуйкови, він задумує будувати фантастичну палату, та тут невдовзї по
чинає щось псувати ся. Аби вироблена опінїя не змінила ся, треба

чимсь ратувати ся. На якімсь там острові має бути намул, що має в собі

богато радія. Пороблено експедиційні приготовання. Шоплив корабель.

По ріжних пригодах наповнено його сим дорогоцїнним радієм, але радій

недалеко пристани розсаджує корабель, отже експедиція покінчила ся

банкротством. Вуйка ждала кара, але Рonderevо збудував був колись

летючу машину, яка й перевезла вуйка до далекого села, де він і помер.

До сих пригод додаймо ще любовні переживання, а будемо мати корот
кий образ cеї інтересної повісти.

Гарна теж повість „Тhe Ince Glory of Diantha", якої авторка Рhi
lipp Verrill Мighels. Молода дївчина хоче знайти собі мужа. Мандрує

як - бухгальтерка до Ню-Йорку, але між товаришами свого звання не

так легко знайти мужа, бо тут мущини відносять ся до женщин з ин
пими пропозиціями, тілько не з подружнїми. Вражена полишає Ню
Йорк і спішить до Калїфорнїї. Тут стрічає чоловіка, якого можна вва
жати за незопсуте дитя природи. Його природність, тоб-то простота, не
вимушеність очаровують її у перших хвилях; вона обiцює йому, що

вийде за нього заміж. Він їде з нею до Ню-Йорку. Тут наступає розча
рованнє. Вона завважує, що поведеннє судженого не приладновуєть ся

до великоміського житя. Є щось у ньому такого, що „разить”, тоб-то

яскраво відбиває від великоміської моди. Героїня полишає його, а дру
жить ся з иншим, який шеред сим не відповідав її ідеалови.

Авторка мабуть хотїла своєю повістю показати, що любовно-по

дружні речі вельми скомплїковані, що тут инодї маловажні та маловарті

чинники заважують багато. Повість читається легко, подїї розвивають ся
льоґічно, характери обмальовані доволї добре. Авторка заповідаєть ся як
замітний талан.

Вельми цїнна річ з артистичного, а також з гуманного боку, по
вість з житя Індії „Redcloud of the Lakes" F. М. Вurton-а. І Кіп
лїнґ подавав нам річи з індийського житя, але з його юмористично-са

тиричних образків проблискує національний повінїзм; саме те стрічаємо

і в инших письменників. Вurton відносить ся з повною справедливістю

та людяністю до зображуваних подїй. Автор змальовує траґічні моменти

та драматичні сiтуації, які витворює культура европейцїв між Індий
цями; всї ті страшні сцени вельми влучно дібрано до історії молодця

Redclouda.
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Варто згадати і про книжечку „Тhe Great Adventures“ Sampter-а.

Се чудова поезія в прозї; розсипані тут фільософічно-настроєві рефлек
сі

ї

про світ і людий т
а

про індівідуалїстичні права й домагання. Щи
рість чутя, простота і ясність вислову, музичність стилю приманювати

будуть нїжних, проникливих читачів.

Гарна з кождого боку повість „Тhe Glory o
f

the Conquered" Susan-и
Glaspell. Шовість малює нам історію величнього подружя. Чоловік,

великий учений; жінка здібна артистка. Обоє працюють пильно і з оду
шевленнєм, кожде у свойому занятю. Учений був уже у кінця своєї працї,

що мала принести користь цїлому людству, а авторови запевнити без
смертність. Винахід лїку проти рака викiнчував ся т

а

завершував ся.

Раптом сей учений тратить зір. Високо-траґічний момент. Обоє відчули

його незвичайно, а жінка ще в більшій мірі. Вона полишає свої улю
блені артистичні зайнятя, робить пильні студії над дїлом чоловіка, аби

могла його вповнї докінчити. Про все т
е

н
е

згадує нїчого чоловікови,

тільки з повним самовідреченнєм т
а

пожертвованнєм горячо працюс

далї, аби вінчати свого мужа заслуженою славою. Але посеред сих при
страсних старань т

а заходів сходить дорогий її чоловік д
о

могили...

Одним словом гарна книжка ! Цїла її вага в психольоґічно-настро

євих малюнках. Сю повість треба вважати величнїм гімном н
а

справдешню

подружню любов і подружне пожитє...

Під кінець треба ще згадати про роман „Тhyrza", який напи
сала Аlice Brown. Несвідоме житя дївча, в якого уяві гуляють книж
кові герої і героїнї, впало в обійми розпусного мущини. Розчарована н

а

любовнім пунктї звертає усю увагу н
а

дитину гріха ; жиє самостійно

і н
е хоче знати жадного мущини...

Героїня, як теж і инші особи обмальовані вірно; д
о

того завзятє

т
а витрівалість у житєвій боротьбі роблять приємне вражіннє н
а

читача.

До найкращих новин у французькій лїтературі треба зачислити

драму бельґійського лїрика Еmil-я Verhaeren-а „ІІоворот Гелєни“, яка

найперше вийшла в нїмецькій мові. Драма побудована н
а клясичних

взірцях з модерним умотивованнєм. Антична поважність, серіозність і по
нурість збережені і тут уповнї. Троянська війна покінчила ся. Гелєна

вертає зі своїм старим чоловіком Менеляєм д
о вітчини, д
о

Спарти. Краса

її н
е

полиняла ; чар її всесильний і страшний. Куди повернеть ся,

вcїх бере у свій полон... Зроджують ся конфлїкти. Дика пристрасть

заздрости розпалює Кастора; жар любови і опянїла ненависть заздрости

попихають його д
о

злочину: вбиває старого мужа Гелєни, але незабаром

і сам гине з руки Електри, яка теж була очарована сею чудодїйною

красою. Полишила ся над трупами. Житєві пригоди ломлять її... Не
ЛНВістник 1910 кн. І. 11
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хоче житя ! Іде і молить Зевеса, щоб звелїв прислати смерть, бо тяжко

їй жити на сих кровавих згарищах. Зевес вислухує її просьбу...

Драма своїм майстерним викiнченнєм робить велике вражіннє.

Де-які місця треба зачислити до найкращих перлин лїрики. Видко, що

творча сила автора в самім розгарі.

Аnatole France, голосний спадкоємець Раблє, Ренана і Вольтера,

випустив свіжий том ш. з. „Les sept femmes de la Barbe Bleuе et

autres contes merveilleux", у якім поміщено чотири оповідання. В основу

сих оповідань увійшли казково-лєґендарні мотиви, приперчені грубою іро
нїєю, пдо граничить з цинїзмом, а над усїм тим уносить ся саркастичний мі
зоґінїзм. Шерші два оповідання — се обернені до гори ногами казки про

Синьобородого і терневу рожу; тема третього: чудо св. Миколая, що

воскресив трьох убитих хлопцїв. Тема четвертого оповідання: великі

люди нещасливі через жінки... Оповідання визначають ся звичайним сти
лем й іронїєю автора.

Появило ся гарне оповіданнє „Un Мariage américain", якого авто

ром George Оhnet. О руку молодої американки старається двох людий:

богач і незасібний. Хоть як велика була примана з боку богача, вона

вибирає незасібного, але сей чорно відплачуєть ся за щире коханнє, бо

поза плечима любки торгуєть ся за неї з богачем, заявляючи цинїчно,

що відступить йому свою любку, коли дістане тілько і тілько гроший...

Вповнї викiнчену річ подав нам Маrcel Prévost у своїм ромашї

„Рierre et Тhe Тhérèse". Є се щїкава історія подружя. Автор виводить чо
ловіка і жінку ; чоловік перед своїм вінчаннєм спроневірював ся прінці
пам любови; жінка входить у подружнїй звязок уповнї невинна. Після

дізнаєть ся вона про його спроневірюваннє, одначе не робить

з того приводу до розводу, бо він як муж поводив ся бездоганно, а до того

між ними витворили ся тривкі симпатиї, горячі почування, які не так

легко з ким иншим могли-б бути засшокоєні. Виходить отже з цїлого

представлення, що в таких справах не можуть нїчого вдїяти нїякі мір
кування, хоть як вони були-б мудрі, справедливі й льоґічні, тут лише

може розсуджувати серце, значить, тривкість і міць почувань, симпатій

та нахилу.

Варто ще згадати про драму „Рapilleu, dit Lyonnais le Juste"
Автор сеї драми: Louis Вéniere. Судовий радник користуєть ся майном,

яке правно належало ся робітникови Рapilleu-ови і він його згодом ді
стає. Збентежений радник, хотячи полишити сей маєток при собі, або

бодай при своїй ріднї, придумав таке: хоче, аби правний спадкоємець,

тоб-то робітник Рapilleu, женив ся з його донькою. Але робітник не

може сього вчинити, бо він любить ся з иншою дївчиною, яка вже й

стала матірю від нього; для радника робить се, що лежало в його силї:

лишає йому часть свого спадку.
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Акція розвивається пвидко, подїї належно умотивовані, характери

влучно змальовані, зaцїкавленнє не вменшається, але навпаки з кождою

сценою збільпаєть ся.

З італїйської лїтератури приходить ся нам занотувати не багато.

Найінтереснїйші річи подала Маtilde Seraо. З під її пера появило ся

три романи : „І capelli di Sansone “; „Іl romanzo della fanciulla" ;

„Il pellegrino appassionato". Страшні картини просувають ся перед

нами... Зойк, розшука, інтриґи, визиск, самолюбство, голод, холод,

розчарованнє, безробіттє — се та грізна вязанка лиха, що затроює

людям єствованнє, а яку Матильда Сераo живо, плястично змальовала

та поставила перед наші очи. Ся сумна картина головно стрічаєть ся

в другій повісти нашої авторки : „ІІ romanzo della fanciulla", де зобра

жена важка доля неаполїтанського маломіщанства. Сумовитість тягнеться

чорною ниткою крізь усї три повісти. Аж ляк бере, коли прочитуємо

в першій повісти історію виснаженого, вибідженого, зі зруйнованим здо

ровєм редактора, який приступав до журнального дїла з одушевленнєм,

запалом, якого навіть приреченнє, дане умираючому батькови, не всту

пати до ґазетярського зайнятя, не втримало його від сього... А по лїтах

важкої працї стоїть зруйнований та відтручений... Неприємна річ захо

дити в закамарки журнального світа... Авторка сама веде журнальне

дїло, тим то виведені подїї набирають справжньої імовірности...

Гарна й третя річ сьої авторки, що представляє нам долю емі
ґранта, який по пятнацятьох лїтах вертає з великими надїями до родин
ного міста. Надїяв ся заспокоїти свою тугу, знайти щастє та вдоволенє.

Прийшов, шоглянув, розвідав ся і довго лелїяні мрії розвіяли ся в одну

мить... Немає нїкого й нїчого, що промовило-б йому щиро до серця ;

все змінене, пересипане й перебудоване; давня любка стала жінкою

другого... Все страчене, зруйноване... Нема йому що тут чинити. Ся ру
їна розвіяних мрій і надїй іще побільшила його горе, бо відобрала йо
му надїю і чарівні ілюзії. Полишає руїну і зі зраненим серцем мандрує

знову за море...

Багато інтересного можна стрінути в двох томах новель Роберта
Бракка, в його „Веселих примхах” і „Сумних примхах” (Smorfie gaje

і Smorfie tristi). Не всії річи однакової стійности, але деякі з них мають

високу артистичну вартість. Автор сам відчував мабуть сю неоднаковість,

коли назвав свої річи - веселі" і „смутні примхи". Є тут моментальні

схопленя, є довші нариси й анекдоти, є й грубо змислові річи, але все

таки більшість заслугує вповнї на се, щоб їх з інтересом прочитати.

Дoволії добре оброблений роман „Farfui”, якого автор Luciano Zuc
coli. Се звичайна історія подружнього трикутника. До подружя Льо
ренца Мора всуваєть ся його приятель Едоардо Фальконаро. Віроломни
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ця стає матірю від сього приятеля її чоловіка, родить сина „Farfui“.

В серцях залюблених зроджуєть ся гаряче бажаннє позбути ся законно

го товариша. Задушевні бажання їх сповнили ся. При вправах підсунув

ся Льоренцо під шаблю Едоарда Фальконара і вона встромила ся в ньо
го. Автор чомусь факт сьої смерти закриває соромливим листком ; не

говорить ви р а з но, чи удар Едоарда був с від о м о мстивий і напас
ний, чи припадковий? Правда й се, що авторови чинник припадковости

більш потрібний, нїж чинник заздрої пiмсти, з огляду на закінченнє

сього роману, де голосно зазначуєть ся, що получені коханцї зажили

щасливо... Ся невиразність смерти Льоренца і се маркованнє щасливости

у коханцїв, по моїй думцї, велика хиба роману. Я дуже сумнїваю
ся, чи люди хоть трохи незопсуті на трупі другої особи можуть зазна
вати роскоши коханя? Все-ж таки Льоренцо погиб з руки коханця своєї

жінки, байдуже про се, чи припадково, чи нї, а се для чоловіка,

чутливого і хоч крихітку справедливого повинно багато заважити на спо
кої сумлїння полишаючи на боцї кривдний акт спроневірення... Але по
вість має свій інтерес; написана живо, подїї розвивають ся консеквент
но, цїкавість не слабне, тільки при кінції не завершуєть ся належно.

Може в автора блимала яка тенденція, а вона все викривляє прості деревця...

З новин датської лїтератури годиться піднести появу пятого тому

величезного роману „З родини Биґе" (Аf Вуgernes Slágt). Автор про
вадить свойого героя Нільса Биґе крізь темний, замотаний лябіринт со
ціяльно полїтичних відносин, а властиво страшних анормальностий.

Нільс як мінїстеріяльний урядник приглянув ся уважно лихови, усїм

неправильностям та надужитям, не міг стерпіти сього, щоб спокійно си
дїти в сьому багнї, почав потрохи відкривати заслону, але за се звелїли

йому забирати ся відси. Знайшов ся в тяжких обставинах; матеріяльні

клопоти підсували ся до його вікон. У тому прикрому, безвиглядному

станї являєть ся з підмогою його товаришка. Перед ним розкриваєть ся

нова будуччина з новою роботою...

Автор подає нам сміливий, ґрандіозний образ суспільно-полїтичного

житя у своїй країнї. Завважуємо в нього велике обізнанє з порушуваним
предметом, метку обсервацію, глубоке знаннє людського серця і неаби

який дар творити живі образи, виводити живих людий. Ся повість, коли

вийдуть усї томи, вповнї заслугує на се
,

щоб ширше обговорити її.

У свойому ювилейному році подав Стріндберґ красний дарунок

шведській лїтературі історичною драмою „Бєльбо ґраф" (Вjálbojarlen).

Се, що стрічаємо в його инших драматичних писаннях, віднаходимо і

в cїй драмі: чудовий стиль, препишний, бистрорвучий діяльоґ, влучна,

прецизна характеристика виведених осіб, належний, неминучий розвиток

акції, драматичне напруженнє т
а степенованє, а д
о

того всього звісний
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його мізоґінїзм. Драма відграєть ся у тринацятому столїтю, де змальо

вують ся останні подїї могучого засновника шведської держави.

Добра теж драма Тора Гедберґа „Міkael", яка засновуєть ся на

античних мотивах. Представлена тут важка доля ґенїального фільософа

Оляфа Герменїя, який завзято бореть з внїшними силами, а понайбіль

ше з внутрішними, атавістичними; cї останні перемогають його. Як
видко, автор підняв ся тяжкого завдання: змалювати боротьбу ґенїя

з долею, з її видними й невидними силами. І се йому в части вдало

ся. ПЦо до технїки, а навіть що до самої концепції пішов Герберґ слї
дом Ібзена, головно його „Привидів”; одначе се, шо моїй думцї, Не МО

же понизити автора, бо і в тому наслїдуваню видко вправпу і талано

виту руку.

З новин нїмецької лїтератури треба покласти на першому місцї

відумерщину Детлєва Лїлїєнкрона: „Letzte Ernte" (Останнє жниво) і Gute

Nacht" (Добра ніч). „Останнє жниво” — се збірник cїмох новель,

з яких шість упорядкував сам Лїлїєнкрон, а сьому на його припоручен

нє Р. Демель; „Добра ніч” — се збірка поезій ; є тут передруки з дав
нїйших видань і нові вірші.

З новель найкрасша перша: „Жовнїрська фантазія". Чому? Тому,

бо Лїлїєнкрон у прозї — се нарративний талан, добрий обсерватор та

вірний хронїст і референт. З під його пера виходять найвлучнїйші річи
там, де не потрібно шсихольоґічної аналізи, входження в глубину, в суть

представлюваного факту. Автор швидко глядить на зверхні появи,

та і швидко, вірно, плястично передає, реферує зверхні події,

тут його талан яснїє повним блиском, і де кінчить ся на вірнім ско
пiованю внїшнього факту, як от у першій новелї „жовнїрська фантазія",

там автор справдешнїй майстер. -

У cїй новелї змальовані воєнні спомини так плястично і живо, що

здаєть ся читачеви, наче би пробував у сьому гаморі й клекотї та гля
дїв і переживав усї ті острашні пригоди. Все проходить перед нами:

фурчать кулї, гучать ґранати, проносяться зітхання, молитви; чути проси

бу дївчини: „Господи Боже, у своїй вічній ласцї заховай мінї його !"

Там далї чути иншу просьбу: „Поздорови мою подругу, ти знаєш її
адресу, коли — "; видко лїс, кров, огонь; змальовано слоту, проміння
сонця, музику. А з того шуму звенить бадьора нота: „О, яка роскіш,

бути жовнїрем ! Хай жиє король! З Богом за короля і вітчину 1"

Друга новеля вийшла слабше. Гарний лише образ руїни та сього

Заколоту, що причинила повінь. Причіплена любовна історія між жона
тим Тімом Ясперсеном і молодою вдовою Цецілїєю Больмановою вигля

дає неправдоподібною, занадто романтичною. Ся любов зринає напрасно,

посеред цїлої грози нещастя, тим то дивно звучать слова Тіма: „IIЩо ся
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106 Юрій Кміт

ІЦіля не може мінї зійти з голови“ ? Нещиро виглядають і заяви Щеці

лїї в часї близького заливу, перед яким вона навіть не прібує ратувати

ся : „Гріб у филях не зла гадка для мене... Коли-б я з Тімом могла

умерти, на його грудях... Коли він мінї слова, слова потїхи, слова лю
бови“... Тім вириваєть ся від жінки, а спішить до любки на певну за
гладу, де перед нею з емфазою заявляє: „Не получило нас житє, тепер

хоче се смерть“...

Третя новеля ліпше оброблена. Се історія Йосифи, метреси пана

дїдича Альфреда Шлїхтгаузена. Автор кількома рисами подає влучну

характеристику осіб, головно Альфреда. В четвертій новелї „Надод

нем" швидко реферує нам про сумну, любовну пригоду свойого товари

ша Губерта, яка покінчила ся вбивством любки і самовбивством його. Ся

історія вимагає поглубленн та психольоґічного аналїзу... Пята новеля —
се історія задовженого чоловіка, якому всміхнула ся припадково доля,

оповіджена доволї живо й інтересно.

Цїкаво обмальоване в шестій новелї подруже Карля Гайнріха і Лю
їзи Генрієти Квінтів. Обоє хитрі, підступні, невмолимі скупарі, що брали

від довжників і по сорок проценту, розумієть ся—запорука мусїла бути

певна. Призбирали маєтку пів мілїона марок, і умістили їх в чотирьох

банках у Гамбурґу. Дїтий не мали. Одинокий їх свояк хотїв женити ся,

але до заведення майстерства і ґаздівства потрібував чотири тисячі ма
рок, а він мав тільки шість сот марок. Іде до свойого вуйка Карля

Квінта за позичкою, але сей безмилосердно прогнав його, бо не було

поруки. Молодець пішов і повісив ся
,

а вуйко Квінт преспокійно долу
чив сих шість сот марок д

о

своїх тисячів, б
о иншої ріднї н
е

було. Ску
парі дійшли д

о вісімдесятки, бачили, що зближаєть ся смерть, треба

щось з грішми зробити. Старий шіддав таку гадку: вибрати гроші з кас,

подивити ся н
а них, а після закопати їх десь у землї, всякі папери по

квітовання сшалити, вернути ся до дому, заткати піч, покласти ся до

лїжка і разом від чаду умерти. Як урадили, так зробили... І ся історія

вимагала бодай де-якого поглублення. Де-які річи таки насильно кличуть
За аналї30м...

Доволї інтересно подає автор у семій новелї історію старого вахт
майстра, інвалїда. Правду сказати, ще теми з військового житя виходять

у автора найкраще.

Що тикаєть ся збірки поезій, т
о

тут маємо щїнні річи; де-що з пов
ним правом може увійти д

о

прикрас усесвітньої лїрики. Жар, глубина

чутя, понайбільше у патріотичних віршах, плястичнїсть і простота ви
слову, мельодійна ритміка таки хапають читича за серце... Дісонансом

инодї можуть бути хиба де-яки риси патріотичного світогляду. Але

се губить ся поміж иншими величними чинниками... Найкращий вірш у
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новій збірцї, по моїй думцї, „Останнє бажанє". Се гімн перемоги, по
біди. Поет хоче в'їсти на бистрого коня, почути воєнні сурми, оклики,

дрожання та вгинання землї, побачити дим, кров, труши, глянути як по
вівають прапори. „Хай земля, задріжить на побіду, на побіду“ ! А тодї:

„ ІІрийди смерте ! Прийди смерте I Ворог розбитий ! Остання куля хай

влучить мене" | Опісля годить ся піднести cї вірші: „Наше житє" -—

настроєвий віршик; „Рання и вечірня зоря" — поет описує, що робить

смерть перед борнею, а що потім в вечері : „Спомин", де згадуєть ся

про кріваву пригоду автора і його приятеля, яка счинила ся на війнї ;

„Смерть засланого маршалка”, де змальовано тугу за військом :

щире бажаннє було побачити ще раз свій полк тоді замкнув би спокійно

очи на смерть. Сповнило ся гаряче бажаннє, побачив військо, почув

оклики і розпрощав ся з жовнїрями...; , Похорон" — рефлєксії; cї що

полишили ся при житю повинні тїшити ся, що ще не з тїнями

предків: „Могила Емілїї" — історія використаної, полишеної жінки ;

„Страшний голод” — змальована ожиданка любки ; в инших, як „Свята
жура”, „Круки”, „Дїти на луцї“ і др. блистять влучні порівнання.

З инших річей згадаю ще про великий роман — 700 сторін —
„І)er heilige Skarabáus", авторки Ельзе Ерузалєм. З сим іменем

нам ще не доводило стрічати ся. Се мабуть її перший твір. І тре
ба признати у авторки великий талан. Вона знає заглядати до людської
дупі, знає поринати до глубин нутра сих, що зійшли на саме дно су
суспільних условин; розкриває чорну заслону „червоного дому", входить

у суть „проститутного дому" і розвертає страшні, дантейські картини

у сьому публичному будинцї, подає старання та заходи начальної управи

з чисто економічного боку. Все те зосередковутєь ся біля головної героїнї

Міляди, яка вродила ся в тому домі і там виростала та з якого вири
нула щасливим припадком, а навіть засновала добродїйне заведенє для

дітей проституток і ycїх нещасливих, зведених дївчат.

У де-яких подробицях можна-б де-що авторцї закинути, але як пї
лість представляєть ся нам ся повість вельми інтересно. В авторки ба
чимо артистичний дар формованя, тоб то вона вміє творити живих лю
дей, живі образи, має дар меткової інтуіції, а до того знає так поряд

кувати нагромаджений матеріял, аби він приладнував ся до визначеного

розвитку акції... Коли авторка могла дати собі раду з так великим ма
теріялом, а до того з так „низьким, відражаючим" і надати йому арти

стичних прикмет то жде її гарна будуччина...
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АНАТ0ЛІ, ФРАН0.

К а з ки.

1. Сїм жінок Синьої Вороди.

Висловлено дуже ріжні думки про відому особу, що вульґарно на
3иваєть ся Синєю Бородою, думки дуже чудні і хибні. Здаєть ся най
менш уґрунтована думка, що робить з сього шляхтича уособленнє сонця.

Сього погляду тримали ся вже сорок років тому в певній школії порів
няної мітольоґії. Ся школа думала, що cїм жінок Синьої Бороди були

зорі, а два його шваґри присмерки: поранкові й вечірні, відповідні Діо
скурам, що увільняють Олену, вкрадену Тезеєм. Тим, хто хотїв би сьому

повірити, треба нагадати, що вчений бібліотекар Ажену, Жан-Батіст
Пере, показав року 1817, і показав дуже правдоподібно, що Наполеон

не істнував нїколи і що історія сього неймовірного великого вожда

то тільки соняшний міт. Але наперекір найбільше дотешним вигадкам,

не можна сумнївати ся, що Синя Борода й Наполеон справдї істнували.

Другий здогад не краще уґрунтований, ототожнює сю Синю Бо
Роду з маршалом де Ре, що був покараний на смерть присудом суду

під Нантським мостом 26 жовтня 1440 р. Не будемо за Соломоном Рей
наком дослїджувати, чи маршал вчинив всї злочини, за які був осуд
жений, та чи його багацтва, яким заздрів один зажерливий королевич, не

причинили ся до його згуби, бо немає в його житї нїчого подібного до

того, що ми знаходимо в житї Синьої Бороди. Сього досить, щоб не змі
1пувати їх і не робити з одного й другого одну особу.

ІПарль Шерро, що перед 1660 р. склав першу біографію сього сень
ора, справдї дуже цїкавого із своїми сїмю жінками, зробив з нього цїл
ковитого злочинця і найрізший взірець жорстокости, який коли

будь істнував ")
.

Т
а

можна сумнївати ся, я
к

що н
е

в його добрій сові

1
) Вважаю н
е

зайвим подати зміст казки Шарля Перро „Синя Борода“ — б
о

без сього н
е можна добре зрозуміти оповідання Франса. Перро оповідає сю казку

так: Давно колись жив в роскішнім замку багатий шляхтич, н
а

призвище Синя Бо
рода. Так його звали, б

о

мав синю бороду. Був він суворий т
а

ноганий і нїхто н
е

хотїв виходити за нього заміж. Проте він був шість разів жонатий; т
а вcї його жінки

невідомо десь зникли. І ось Синя Борода приїхав д
о

своєї сусїдки вдови й прохав

віддати за нього одну дочку, яку вона сама вибере. Дочки, я
к

довідались про се, но
чали сперечати ся, кому йти за Синю Бороду ; н

ї одна, н
ї

друга н
е хотїли. Іiотім

Синя Борода урядив банкет і запросив сусїдку з дочками ; він так вразив їх своїми

багацтвами й роскішю, що молодша дочка знайшла вже його синю бороду н
е

дуже

т
о

синею й згодила ся вийти за нього заміж. Синя Борода одружив ся й місяць про
жив з жінкою. Потім зібрав ся їхати. Він прохав свою жінку закликати гостей, ба

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

8
-0

1
 1

0
:2

5
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
5

4
6

5
5

5
3

2
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



К а з к и " 169

сти, то принаймнї в певности його відомостей. Він міг мати ушередженнє

проти свого персонажа. Се не перший був би приклад історика або по
ета, якому подобаєть ся згущувати фарби. Як що ми маємо портрет

Тита, де автор полестив йому, то навпаки Таціт дуже почорнив Тіберія.

Макбет, якого лєґенда Шекспіра обтяжила злочинками, в дїйсности був

справедливий й розумний король. Він зовсїм не вбивав зрадливо старого

короля Дункана. Ще молодим Дункан був побитий в великій баталїї :

його знайдено мертвим другого дня в містї, званім Армурієрська крам

ниця. Сей король згубив багатьох з родини Грухни, жінки Макбета. При

Макбетї Шкотія процвітала; він був покровителем торговлї і обо

рошцем міщан, правдивим королем міст. Аристократія родова не дарувала

йому нї побіди над Дунканом, нї покровительства ремісникам: вона зни

щила його і зганьбила його память. По своїй смерти добрий король Мак

вити ся. Дав їй ключі від усіх комор, де були золото й дорогоцінности, і казав, щоб

всюди ходила, все брала. Але даючи їй довгий ключ від кімнати в кінції коридора

сказав грізно, блищучи очима „Я суворо забороняю тобі входити туди. Як же ти

мене не послухаєш і відчиниш cї двері, я покараю тебе тяжко". Коли він поїхав і в

дім зявили ся прохані й непроханi гостї, жінка його все думала про ту кімнату ;

дуже хотіло cя їй відчинити її. Н
е

втерпіла нарештї, лишила гостей з сестрою, а

сама побігла д
о

кімнати в кінці коридора. Нагала ся трохи. Та таки відчинила. 1

перелякала ся. Вздовж стін валяли ся в крові мертві тіла попереднїх жінок Синьої

Бороди. Вона затремтіла й впустила ключ н
а

шідлогу в калюжу крови. Отямившись

підняла його, замкнула двері й повернула ся д
о

себе. Помітивши, щ
о

ключ в крови,

Вона почала чистити його шіском т
а золою, але шлями від того ставали виднійші.

І ось чує вона, що їде чоловік. Він приїхав ранїйше, б
о скінчив свої справи.

*ічка удала з себе веселу й радісну. Синя Борода спитав про ключи. Коли вона п
о

дала йому він спитав: звідки кров. Вона сказала, що н
е

знає. Синя Борода розсер* С
я

н
а

неї й сказав: „А я знаю ! С
и н
е

послухалась і увійшла д
о забороненої

кімнати. Гаразд, т
и

й висітимеш там поруч з моїми попереднїми жінками". Жінка

**** благати помилування й плакала. Але Синя Борода був жорстокий т
а

невмоли
мий. „Ти вмреш зараз“ — сказав він. Вона попрохала помолити ся. Він їй дозво

***. Тоді покликала вона сестру свою й прохає, щоб т
а

вилїзла н
а

башту й поди

*** ся, ч
и н
е

їдуть брати, і подала б їм знак, щоб швидче їхали. Сестра вийшла

н
а балкон, а жінка питає. „Сестро, що т
и там бачиш ?“ — „bачу поля й лїси зе

*ені, сонечко ясне". — „Зійди сюди“, кричить знизу Синя Борода. „Зараз“ відпо

відає жінка, а сама шешоче : „Сестро, сестро, т
а

невже т
и пїчого н
е бачиш ?“ —

„Бачу, о
н

курява н
а

пляху“. — Богу дякувати, се брати їдуть”. — „Нї, моя бідна,

се вівці пасуть". „Що т
и

так довго ? іди швидче” разоряється Синя Борода. „Іду,

іду“ каже жінка й тихо питає: .,Сестро, сестро, невже щ
е

пїкого н
е видко ?“ —

*,*х, несуть ся два верховні — т
а

ще далеко. С
е

наші брати. Я їм махаю, щоб

швидче”. ..Ну, я
к

т
и н
е йдеш, я іду сам п
о

тебе“ — закричав Синя Борода і ки
нув ся д

о

жінки. Він підняв вже ніж над нещасною, я
к

розчинили ся двері і д
о кім

нати вскочили її брати. Вони кинули ся н
а Синю Бороду і прокололи його шшадами.

Всі маєтки Синьої Бороди лишили ся удові. Половину вона дала братам, а другу по
ділила сама з сестрою. Незабаром обидві повиходили заміж й були щасливі.
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170 Анатоль Франс

бет був відомий тільки з оповідань своїх ворогів. Генїй Шекспіра закрі
пив їх брехню в людській памяти. Від давна я підозрівав, що Синя Бо
рода став жертвою подібної фатальности.

Вcї обставини його житя далекі були від того, щоб задоволити мій

розум і вимоги льоґіки та ясности, що точили мене ненастанно. Помір
кувавши я відкрив там непереможні труднопці. Надто вже хотїли приму
сити мене повірити жорстокости сеї людини, щоб я не став сумнївати
ся в нїй.

Сї передчутя анї трошки мене не здурили. Міркування мої, що ви
текали з певного знання людської природи швидко змінили ся певністю,

заснованою на незаперечних доказах. Я знайшов у одного каменяра з
Сен-Жан де Боу ріжні пашери що до Синьої Бороди; між ними його

рахункову книжку і анонїмну скаргу на його убійників, якій з мотивів

менї невідомих не було дано ходу. Сї документи упевнили мене в думції,

що він був добрий і нещасливий і що його память ганебно обмовлено.

З того часу я вважаю наче б за обовязок свій написати правдиву його
історію, не роблючи собі нїяких ілюзій що до наслїдків такого наміру.

Ся спроба реабілїтації призначена, я сe знаю, до замовчання й забутя.

Що може вчинити холодна і гола правда проти блискучого престiжу

брехнї ?
-

II.

Коло року 1850 жив на своїх землях, між Компієнєм і Пєрефон
дом, багатий шляхтич, на іменнє, Бернар де Монтраґу, предки якого Зай
мали найбільші посади в королївстві. Але він жив далеко від Двору, в

cїй спокійній невідомости, що покривла собою все, чого не бачили коро

лївські очи. В замку його в Гілєтї повно було дорогопїнних меблїв, зо
лотого і срібного посуду, вишиванок, оздоб які він тримав схова

ними в комірчинах для меблїв; він ховав свої скарби не тому, щоб бояв

ся через уживаннє попсувати їх ; навпаки він був щедрий та гойний.

Але за тих часів сеньори провадили в провінції житє дуже просте,

їли за одним столом із своїми людьми і танцювали у недїлю з селян
ськими дївчатами. Проте вони уряджали в певних випадках бучні свят
кування, що вибивали ся по над щоденним житєм. Тому то й треба було

мати багато прекрасних меблїв і шпалєр на зашас. Монтраґу так і робив.

Його замок, збудований за часів ґотічних, був суворий. З окола

від показував ся досить неприступним і похмурим, з відломками своїх

грубих башт, зруйнованих ще за часів розрухів в королївстві, за часів

покійного короля Люї. В серединї він мав вигляд приємнїйпий. Покої

були в італїянськім стилю, а велика ґалєрея нижнього поверху вся була

оздоблена
барелєфами, малюваннєм та п030лотою.
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На однім кінцї сеї ґалєреї був кабінет, який називав ся звичайно

„малий кабінет". Се єдина назва, яку йому дає Шарль Перро. Не зай
вим буде знати, що він звав ся теж кабінетом нещасних королївен, тому

що маляр Фльоранс представив на стїнах траґічні історії Дірки, дочки

Сонця, привязаної синами Антіопа до рогів бика; Нїoбеї, що оплакує

на горі Сіпілї своїх дітей, проколотих божеськими стрілами : Прокіди,

пщо наставляє груди на спис Кефаля. Сї фіґури видавались живими, і
плити порфіру, якими вистелений був покій, немов би були офарблені

кровю сих нещасних жінок. Одні двері сього кабінету виходили на рів,

де не було зовсїм води.

Стайнї містились в роскішнім будинку, що стояв трохи віддалїк

замку. Там були підстілки для шестидесяти коней і возовнї на дванад

цять золочених карет. Але найбільшу принаду пробуванню в Гілєтї на
давали канали й лїси, що розстелювали ся навкруги і де можна було за
знати втїх рибальства й ловів.

Багато мешканцїв країни знали де-Монтраґу тільки під призвинцем

Синьої Бороди, бо се було єдине призвище, яке народ йому дав. В дїй
сности його борода була синя, але вона була синя тільки тому, що була
чорна, і тому, що була надмірно чорна, була вона синя. Не треба уяв
ляти собі де-Монтраґу в родї дивогляда Тіфона, що стояв в

Атенах і сміяв ся в свою потрійну синю бороду. Далеко

більше наблизимо ся ми до правди, коли порівняємо сеньора Гілєті

до акторів або до священиків, свіжо обголені щоки яких мають синявий

відблиск. Де-Монтраґу не носив бороду кінчасту, як його дїд при дворі

Анрі II; не носив він її і вахляром, як його пращур, що убитий був

у битві при Марінянї. Як і у де-Тюрена, в нього були малі уси: усата

мушка: щоки його видавали ся синїми ; але щоб там не казали, сей

добрий сеньор зовсїм не був поганий і страшний через се. Він видавав

ся дуже мужнїм і хоч мав вигляд трохи суворий, та не на стільки вже

щоб його ненавидїли жінки. Бернард де-Монтраґу був дуже гарний муж
чина, високий, широкоплечий, міцно збудований, мав добродушний вигляд ;

хоч був трохи грубий і пахнув більше лїсом анїж улицею й сальоном

Проте правда, що він не подобав ся паням настілки, наскільки повинен

би був їм подобати ся за для свого становища й багацтва. Причиною

сього була його боязливість, власне боязливість, а не його борода. Іlaнї

притягали його до себе непереможно і через се навівали йому непере

можний страх. Він їх бояв ся стільки ж, скільки і любив. Ось джерело

і головна причинa вcїх його нещасть. Бачучи у перше шанї, він охітнїй

ше вмер би, аніж звернув ся би до неї з розмовою, і хоч як вона йому

вподобала ся, він лишав ся шеред нею в похмурім мовчаннї. Почутя

його виявляли тільки його очі, якими він вертїв найстрашнїйшим спо
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172 Анатоль Франс

собом. Ся боязливість і привела його до всїх нещасть, і особливо вона

йому перешкодила взяти шлюб з жінками скромними і стриманими,

і завела без остороги в найсміливійші й найвідважнїйші авантюри. Се
було нещастєм його житя.

Він був сирота ще з молодих лїт; ухиливши ся через свою сором
ливість та страх, яких він не міг перемогти, від партій дуже вигідних

та дуже почесних, які йому представляли ся, він оженив ся з панною

Колєтою Шасаж, що зявила ся недавно в країнї, заробивши трохи гро
шей в мандрівках з танцюючим ведмедем по містах і селах. Любив він

її з усїєї своєї сили й влади. І треба бути справедливим, вона мала

чим шодобатись; була вона сильна, з необсяжними грудями, досить ще
свіжа, хоч і засмалена сонцем та вітром. Коли вона стала шляхтянкою,

радість і здивованнє її спочатку були великі. Серце її, яке н
е

було ли
хе, зворушилось добрістю чоловіка з таким високим становищем і такою

міцною комплекцією, який для неї був найслухнянїйшим слугою і най
закоханїйшим коханим. Але за кілька місяцїв вона засумувала за сво
їми мандрівками ш

о

світу. Серед багацтва, оточена піклуваннєм й любовю

вона бачила втїху тільки в тім, щоб піти відшукати товариша свого лї
сового житя в барлозї, д

е

він сидїв і пропадав, з ланцюгом н
а

шиї і

обручем в носії, і плачучи поцілувати його в очи. Де Монтраґу бачучи їїта
кою стурбованою, сам турбовав ся про неї і його туга побільшувала ся

від туги його подруги. Ввічливість і турботи, якими він її окружав, пе
ревернули серце бідної жінки. Одного ранку пробудившись д

е Монтра

ґу н
е

знайшов більш Колєти побіч себе. Даремно він шукав її п
о всьо

м
у

замку. Двері кабінета нещасних королївн були відчинені. Через
них вона й вийшла, щоб знов вернути ся н

а

поля з своїм ведме

дем. Важко було дивити ся н
а

горе Синьої Бороди. Не вважаючи н
а те,

що безлїч курієрів шослано було її відшукати, нїколи н
е

було звістки

про Колєту Пасаж.

Де Монтраґу оплакував її ще, коли йому довело ся танцювати н
а

святї в Гілєтї з Жанною д
е

л
я Кльош, донькою лєйтенанта Компєнї, яку

він і полюбив. Він її попрохав одружити ся з ним і зараз одержав її

згоду. Вона любила вино і пила його над міру. Ся пристрасть так по
більшилась, що меньше анїж за місяць вона мала вигляд налитого вином

бурдука. Лихо було в тім, що сей бурдюк опалївши котив ся вічно п
о

салям і сходам з криками, проклонами, икоткою, і виригав проклони й

вино н
а все, що йому зустрічалось. Де Монтраґу від відрази й страху

впав в розпуку. Але зараз він прикликав свою відвагу і силкував ся

остільки твердо, скільки й терпеливо уратувати свою дружину від такої
гидкої вади. Прохання, усовіщування, благання, погрози — всї засоби

він ужив. Нїчого н
е

впливало. Він їй н
е

давав вина; вона його діста
вала з поза дому і пила його ще більше.

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

8
-0

1
 1

0
:2

5
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
5

4
6

5
5

5
3

2
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



К а з к и 173

Щоб відбити їй смак до улюбленого пійла, він клав ріжні трави в

пляшки. Вона думала, що він хотїв отруїти її, кинула ся н
а

нього і

нанесла йому три вдари кухняним ножем в плунок. Він думав, що

умре від сього, але н
е

зрік ся своєї звиклої мягкости. „Її, — казав

він, — треба радше жалїти, а н
е ганьбити".

Одного дня, коли забули замкнути двері кабінета нещасних коро
лївн, Жанна де-ля Кльош ввійшла туди зовсім пяна як звичайно,

бачучи намальовані н
а стінї фіґури, повні болю, готові умерти, вона

приняла їх за справжнїх жінок і побігла налякана д
о

села кричучи про

вбивство. Почувши, що Синя Борода її кличе і біжить їй у слїд, вона

кинулась ошалївши від страху в струмок води і втошила ся. Трудно пові
рити, але про т

е

се так — її чоловік був засмучений сею смертю, та

к
у

жалосливу душу він мав.

По пістьох тижнях після сього випадку він одружив ся без фор
мальностей з Жіґонєю, донькою свого фармера Тренєля. Вона ходила

тільки в дерявляних черевиках і пахнула цибулею. Досить вродлива бу

л
а дївчина, хоч зизоека й крива н
а

одну ногу. Що-й-но одруживши ся

отся гусятниця, обхоплена навіженою амбіцією, мріяла про все нову велич
ність, нову) пишність. Вона зовсїм н

е

вважала свої парчеві строї до
сить багатими, свої перлові намиста досить гарними, свої рубіни досить

великими, свої карети досить визолоченими, свої стави, свої лїси, свої

землї досить просторими. Синя Борода, що нїколи н
е

мав амбіції, аж

стогнав від пихи своєї жінки; н
е знаючи в своїй простотї, чи в тім

вина, що вона дуже високо несеть ся, ч
и

в тім, що він дуже скромний,

він себе обвинувачував в міщанських почутях, що суперечили аристокра

тичним бажанням його дружини; повний вагання він т
о умовляв її по

мірно уживати благ світу сього, т
о

себе заохочував гнати ся за щастєм

н
а

край пропасти. Був він розумний, але подружня любов брала в нїм

гору над розумом. Жіґонь н
ї

про що більше н
е думала, я
к

показати

ся в товаристві, бути прийнятою при Дворі і стати коханкою короля.

Не можучи сього досягнути, вона сохла з досади і захорувала н
а жовтяч

ку, від якої і вмерла. Синя Борода, зітхаючи, поставив їй шипний гробовець.

Сей добрий сеньор, пригнїчений такими постійними невдачами в

подружі, н
е міг б
и

вже мабуть більше вибрати собі дружини ; але він

сам був вибраний за дружину шанною Блянш де-Жібоме, дочкою офіце

р
а кавалєрії, який мав тілько одно ухо; друге, казав він, він втеряв н
а

королївській службі. Ся панна була дуже розумна, чим і користувала

ся, щоб дурити свого чоловіка. Вона його обдурювала зо всїма шляхти
чами околиць. Так зручно вона се робила, що обдурювала його в його

замку і навіть у нього шеред очима, а він нїчого н
е

помічав. Бідний Си

н
я

Борода дуже сумнївав ся в деяких річах, але він н
е знав в чім. На

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

8
-0

1
 1

0
:2

5
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
5

4
6

5
5

5
3

2
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



174 Анатоль Франс

своє нещасте вона, стараючи ся обдурити свого чоловіка, не була досить

уважна, коли обдурювала cв їх коханків, себ-то коли потайки кохала ся

з другими.

-

Одного разу, коли вона була в кабінетї нещасних королївен з од
ним шляхтичом, якого вона любила, застукав її шляхтич, якого вона ра
нїйше любила; обхоплений заздрістю, він проколов її своєю ппадою.

Кілька годин пізнїйше, нещасна дама знайдена була слугою замку мер
твою і страх, що навівала ся кімната, побільшив ся. Бідний Синя Боро

да довідавшись про свою велику неславу і про траґічний кінець своєї

жінки, не міг заспокоїти себе в своїм другім нещастї думаючи про пер
ше. Він любив Блянш де-Жібоме з надзвичайним запалом і більше анїж

Жанну де-ля Кльош, Жіґонь Тренєль і навіть більше як Колєту Пасаж.

Довідавшись, що вона його неустанно обдурювала і що більше нїко
ли не обдурюватиме, він відчув і біль і турботу, які не заспокоюва

ли ся, а з кожним днем міцнїйшали. Страждання його стали вже не
зносними; він дістав хоробу, так що стали бояти ся за його житє.

Лїкарі даремно уживши ріжних медікаментів, сказали йому,

що єдині відповідні лїки на його хоробу — се взяти молоду жінку. То
дї він подумав про свою кузіну Анжель де-ля Гарандін, яка, на його

думку, з охотою згодила ся б, бо не мала маєтку. Насмілило його взя
ти її за жінку ще й те, що вона була проста і без знайомих. Обдуре

ний розумною жінкою він не бояв ся дурної. Він одружив ся з панною

де-ля Гарандін і побачив хибність своїх гадок. Анжель була нїжна,

Анжель була добра, Анжель любила його. Вона сама в собі не носила

лиха, але і найдурнїйші дуже легко повсякчас зводили її на

лихо. Досить було їй сказати: „Зробіть се; ввійдїть сюди, щоб вас вовк

лихий не зїв“ ; або ще: „заплющіть очи і прийміть сей маленький лїк" :

і зараз же невинна робила се на розказ поганцїв, які хотїли від неї то
го, чого найбільш натурально було хотїти від неї, бо вона була вродли

ва. Де Монтраґу, обдурений і ображений сею невинністю стільки ж або

й більше, анїж за Блянш Жібоме, мав між иншим нещастє знати се, бо

Анжель була дуже простодушна, щоб що небудь таїти від нього. Вона

йому казала: „Пане, менї сказали се; менї зробили се; в мене взяли се;

я бачила те; я почувала те“. І через свою наївність вона примушувала

сього бідного сеньора терніти несказанні муки. З твердістю він їх пе
реносив. Одначе доводило ся говорити cїй простачцї : „дурна як

індик !” і ляскати її по щоках. Звідси почала ся та лиха слава про

його жорстокість, якої він нїколи вже не збув ся. Один чернець - же
брак, що проходив повз Гілєті в той час, як де Монтраґу полював на бе
касів, побачив панї Анжель, шо шила ляльчину спідницю. Сей добрий

чернець помітивши, що вона стільки ж проста, скільки й вродлива, за
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брав її на своїм ослї запевнивши її, що янгол Гавриіл чекає її в гу
щавинї лїсу, щоб дати їй перлові підвязки. Думають, що її зїв вовк, б

о

більше її нїколи не бачили.

Як міг рішити ся після такого сумного досвіду Синя Борода завя
зати новий союз? Сього н

е

можна було й зрозуміти, я
к

б
и

н
е

знати си

л
и прекрасних очей над чесним серцем. Сей чесний шляхтич зустрів в су

cїднім замку, куди він вчащав, молоду сироту-шляхтянку, н
а йменнє Алїс

д
е

Шонтальсен ; вона, позбавлена вcїх своїх маєтків зажерливим опіку
ном, думала тільки про те, щоб замкнути ся в монастирі. Услужні при

ятелї клопотались, щоб змінити її постанову й умовити її приняти руку

де-Монтраґу. Вона була безумовно вродлива. Синя Борода, що обіцяв

собі зазнати в її обіймах безконечного щастя, був ще раз обдурений в

своїх сподіванках; і сим разом розчарованнє п
о

свойому характеру було
уразливійше, анїж вcї неприємности, від яких він страждав в своїх по
переднїх шлюбах. Алїс де-Понтальсен уперто відмовлялась надати реаль

ність шлюбу, н
а який вона про т
е

згодилась. Даремно де-Монтраґу при
мушував її стати його жінкою; вона опирала ся благанням, сльозам, до
Корам, відмовляла ся від найменьших пестощів свого чоловіка, втїкала

й замикала ся в кабінетї нещасних королївн, д
е

жила самітна й непри

ступна цїлими ночами. Про причину сього опіру, супротивного законом бо
жеським і людським, нїколи н

е довідались; приписували її синій бородї де
Монтраґу, але те, що ми сказали ранїйше про сю бороду, відкидає таке

мало правдоподібне припу:щеннє. Врештї се річ, про яку трудно розуму
вати. Бідний чоловік терпів найжорстокійші страждання. ПЩоб забути

про них, несамовито він полював, загонюючи собак, коней, мисливих. Але

коли він вертав ся змучений, втомлений д
о

свого замку, досить йому

було тільки побачити панну де-Понтальсен, щоб розбудити разом свої

сили й муки. Нарештї він н
е міг більше її у себе держати і попрохав

в Римі розвязання шлюбу, який був лише безглуздєм, і одержав його

н
а

підставі церковного права і за помічю гарного подарунка святому От
цеви. Як що де-Монтраґу відпустив панну де-Понтальсен з ознаками шо
ваги, які належать жінції, а н

е

поламав свого кiйка на її спинї, то се

тому, що він мав душу сильну, великодушне серце і був шаном самого

себе я
к

був паном в Гілетї. Але він присягнув щ
о

ніщо жіноче н
е ввій

д
е

з сього часу д
о

його шокоїв. Щасливий б
и був він я
к

б
и

д
о

кінця

витримав своєї присяги !

ІІІ.

Кілька років минуло з того часу, я
к

де-Монтраґу відіслав свою

шосту жінку, і в країнї заховав ся тільки неясний спомин про подружні
невдачи, що були впали н

а

дім сього бідного сеньора. Не знати було,
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176 Анатоль Франс

куди подїли ся його жінки, і вечорами по селї оповідали казки, від

яких волосє ставало на голові; одні їм вірили, другі н
ї.

Саме в сей час вдова старого віку, панї Сідонія де-Лєспуас, осе
лила ся із своїми дїтьми в замку Мот-Жірон, н

а

дві милї навпростець

від замку Гілєт. Звідки вона взялася, хто був її чоловік сього нїхто н
е

знав.

Одні думали, б
о чули, що говорять, начеб т
о

він обіймав певну посаду

в Савої ч
и

в Еспанїї ; инші казали, що він умер в Індії; багато уяв
ляли собі, що вдовиця має безмежні маєтки : д

е

хто дуже сумнївав ся

в cїм. Одначе вона провадила широке житє і запрошувала д
о

Мот-Жірона

всю аристократію країни.

В неї було дві дочки, з яких старша, Анна,— близька д
о

того щоб

п0старіти ся дївкою, була хитра, Жанна, молодша, я
к

раз н
а порі, хо

вала під виглядом наївности передчасний досвід. Панї де-Лєспуас мала

також двох хлопцїв двадцяти і двадцяти двох років, дуже гарних і

сильних, з яких один був драґон, а другий мушкетер. Скажу, тому що

бачив його патент, що сей був чорним мушкетером. Сього н
е

можна бу

л
о помітити, коли він ішов, тому, що чорні мушкетери відріжняють ся

від cїрих кольором н
е

свого убрання, а попоною їх коней. Як т
і,

так і

инші, носили плащі блакитного драпу, обпиті золотим галуном. Що ж

д
о драґонів, їх можна було пізнати з футряних шапок, яких хвіст

спадає елеґантно н
а ухо. Драґони мали дуже лиху репутацію, про яку

свідчить пісенка:
Ось їдуть драґони :

Мамо, рятуймо ся !

Але даремно шукали б в двох драґонських полках його Величества та
кого розпусника, такого лизoблюда і такого поганця, як Косм де-Лєспуас.

його брат поруч його був дуже чесний хлопець. Пяниця і грач, Шетро

де-Песпуас подобав ся дамам і вигравав в карти; ce були два засоби д
о

житя, які були йому відомі.

Панї де-Лєспуас, мати їх, для того тільки провадила широке житє

в Мот-Жіронії, щоб обдурювати людей. В дїйсности вона нїчого н
е

мала

і була винна навіть за свої фальшиві зуби. Її убори, її меблї, її карета, її

кошї й челядь були їй визичені парижськими лихвярами, які грозили

відібрати їй все, я
к

що вона н
е

віддасть швидко одну з своїх дочок за

якогось багатого сеньора, і чесна Сідонія могла кожної хвилї лишити ся

голою в своїм порожнїм домі. Змушена шукати зятя, вона зараз же

звернула свої зори н
а де-Монтраґу: видав ся він їй під суворим і не

приступним виглядом простим, якого легко обморочити, дуже мягким

і дуже швидким д
о

кохання. Дочки її входили в її наміри і при кожній

зустрічи кидали н
а Синю Бороду погляди, що проймали його д
о

глибини

серця. Він дуже швидко підшав могутнїм чарам двох панєн де-Лєспуас.

Забуваючи свої присягання він тільки й думав, я
к

б
и

одружити ся з
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К а з к и 177

одною чи з другою вважаюти їх обох однаково вродливими. Після кіль
кох відкладань, причиною яких меньше було ваганнє, анїж боязливість,

він рушив в великім екіпажі до Мот-Жірону і попрохав у панї де-Лєснуас

її доньку лишаючи їй вибрати для нього з них ту, яку вона хотїла б

йому віддати. Панї Сідонія відповіла йому ввічливо, що вона його дуже

поважає і що вона дозволяє йому залицяти ся до тої з панєн де-Леспуас

яку він відзначить. — Зумійте уподобати ся, пане, — сказала вона йому

і я перша буду тїшити ся вашими успіхами.

Щоб познайомитись, Синя Борода запросив Анну і Жанну де-Лєс

пуас з їх матїрю, братами і силою дам і шляхтичів пробути пятнадцять

днїв в замку Гілєті. Увесь час були прогулки, лови, риболовня, танцї й

бенкети, вечірки і розривки всякого роду.

Молодий сеньор, якого привезли панї де-Лєспуас, кавалєр де ля
Мерлю, орґанїзував лови. Синя Борода мав найгарнїйші смики хортів і
найкращі екіпажі в країнї. Панї соперничали в запалї з панами при

переслідуванню оленя. Не ввесь час гнали ся за звірем, але мисливції й

мисливчинї блукали парами, знов збирали ся й розходили ся парами

знов по лїcї. Кавалєр де ля Мерлю блукав з Жанною де-Лєспуас, і кож

ний повертав ся в ночи до замку змучений своїми пригодами і вдоволе
ний своїм днем. По кількох днях спостереження добрий сеньор де Мон
траґу рішучо вибрав молодшу з сестер, Жанну, яка була свіжійшою,

але се не значить, що вона була чеснїйшою. Він їй давав перевагу, якої

й не хотїв скривати, вважаючи її чесною; до того ж він був щирий.

Він залицяв ся до сеї молодої панни як міг найкраще; говорив з нею

мало, своїм звичаєм, але дивив ся на неї вертячи страшними очима

та випускаючи з глибини груди такі зітхання, які могли б дуба перевер

нути. Инодї він починав сміяти ся, і посуд тремтїв і шиби брязкотїли

від луни. Один з усього товариства він не помічав залищань кавалєра

де ля Мерлю до молодої дочки панї де-Лєспуас, або як і помічав їх, то не

бачив там нїчого лихого. Досвіду його з жінками пе досить було, щоб

зробити його підозрілим і він зовсїм не сумнївав ся тім, що любив. Моя

бабуня казала, що досвід в житї не надається нї до чого, і що люде ли
шають ся тим, чим були. Думаю, що вона мала рацію. і правдива істо
рія, яку я оповідаю, не заперечує того.

Синя Борода виявив в сих святах рідку пишність Коли прийшла

ніч, тисячи смолоскипів освічували моріжок перед замком, а на столах,

біля яких вслуговували хлопцї й дївчата, одїті фавнами й дріядами, було

все найсмачнїйше, що села й лїси дають для уживання. Музики непере

станно вигравали прекрасні сімфонїї. Перед кінцем сімфонїї учитель і
учителька школи прийшли з хлопчиками й дївчатками, привитати гостей

і прочитати хвалу сеньорови де-Монтраґу і його гостям. Один астрольоґ

ЛНВістник 1910 кн. І. 12
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871 - Анатоль Франс

в кінчастій шапці наблизив ся до пань і віщував їм їх будуче коханнє

по лїнїям їх руки. Синя Борода звелїв напоїти вcїх своїх васалїв і сам

подїлив хліб і мясо між бідними родинами. .

Біля десятої години ночи боячись вохкости товариство перейшло в

покої, освітлені силою свічок: там були столи для ріжного роду гри:
ляндскнехт, білярд, реверсі, фортунка, турніке, шортік, бет, гока, брелян,

шахи, тріктрак, кости, басет і кальба. Синій Бородї уперто не щастило

в ріжних грах; цїлі ночи він програвав в них величезні суми. В cїм

постійнім нещастї його потїшало тільки те, що три панї де-Леспуас ви
грали багато грошей. Жанна, наймолодша, що шостійно ставила в грі ка
валєра де ля Мерлю, назбирала йому гори золота. Двоє синів панї

де-Лєспуас теж добре вигравали в реверсі і басет; се були найщасли

війші гри, де їм вело ся весь час. Сї гри затягали ся до пізньої ночи.

Зовcїм не спали під час сих прегарних розривок і як каже автор най
давнїйшої історії про Синю Бороду „проводили цїлі ночи, жартуючи

один з другим". Сї години для багатьох були найсолодшими за увесь

день, бо немов би жартуючи під покровом темряви т
і,

хто мали потяг

один д
о другого, ховались укупі в глибинь алькову. Кавалєр д
е

л
я Мерлю

переодягав ся один раз чортом, другий раз фантомом ч
и вовком, щоб

налякати тих, що спали, але він завжде кінчав тим, що ховав ся в кім
натї панни Жанни де-Лєспуас. І доброго сеньора де-Монтраґу н

е

забули

в сих забавах. Сини панї де-Леспуаc наcишали йому д
о

ліжка щіпливого

порошку, і палили в його хатї речи, які видавали поганий запах. Або

ще ставили йому н
а

дверях повний глечик води так, що добрий сеньор

н
е

міг відчинити дверей, щоб н
е

вивернути всеї води собі н
а

голову. З ним

шуткували вcїма способами, якими товариство тішило ся н
а селї і які

Синя Борода переносив з природженою лагідністю.

Він освідчив ся ; панї де Лєспуас освідчини прийняла, хоч її серце

розривало ся, казала вона, н
а

думку віддати своїх дочок. Шлюб від
був ся в Мот-Жіронї з надзвичайною пишністю. Панна Жанна була

дивно прекрасна, вся в французьких коронках і з зачіскою 3 тисячою бу
клїв. Сестра її Анна була в зеленій оксамитовій сукнї, вишитій золо
том. Убраннє їх матери було в золотї, з чорними пенїлями і з перло
вим і діямантовим намистом. Де-Монтраґу надїв н

а

своє убраннє з чор
ного оксамиту всї свої великі діяманти; він мав невинний і скромний

вигляд, який робив приємний контраст з його синїм підборідєм і міцною

будовою. Без сумнїву, брати молодої були елєґантно пристроєні, але ка
валєр де-ля-Мерлю, в рожевім оксамітовім убраннї розшитім перлами

сияв незрівняним блеском.

Зараз же після церемонїї Жиди, що визичили вcїй родинї і таєм

ному коханку молодої cї прекрасні убрання і cї багаті дорогоцїнности,

взяли їх назад і відіслали почтою д
о

Парижу.
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IV”.
",

Протягом місяця де-Монтраґу був найщасливійшим чоловіком. Він

обожав свою жінку і вважав її янголом чистоти. Вона була зовсїм щось

иньше, але навіть більш зручні, анїж Синя Борода, були б обдурені нею,

стільки було в сеї особи хитрости й лукавства; тай вона дозволяла по
кірливо керувати собою своїй матери, найзручнїйшій дурисвітцї на все

французьке королівство. Ся панї оселилась в Гілеті з старшою дочкою

Анною, двома синами Пєром і Космом і кавалєром де-ля-Мерлю, який

не покидав більше панї де-Монтраґу, немов би був її тїню. Се трохи

сердило доброго чоловіка, що хотїв мати весь час жінку для самого

себе ; але він не ображав ся приязню, яку вона виявляла до сього мо
лодого шляхтича, бо вона сказала йому, що се був її молочний брат.

Шарль ІІерро каже, що через місяць по шлюбі Синя Борода

змушений був поїхати на шість тижнїв в важній справі. Але здається,

що він не знає причин сеї подорожи; підозрівали, що се були хитрощі,

яких уживають звичайно завистні чоловіки, щоб застукати свою жінку.

Шравда зовсїм в иньшім : де-Монтраґу поїхав до Першу, щоб одержати

спадщину свого кузена д'Утарда, що славно був убитий з гармати в ба
талїї при Дюпах, під час гри в кости на барабанї.

Шеред від'їздом де-Монтраґу прохав свою жінку улаштовувати всії

можливі розривки підчас його відсутности.

— Запрохуйте ваших добрих товаришок, панї, казав він їй і уряд
жайте для них прогулки; бавте ся і їжте добре.

Він віддав їй ключи від дому зазначуючи сим те, що нідчас його

неприсутности вона робить ся єдиною і головною господинею у всїм сеньор
стві Гілєт.

— Ось, — каже він їй, — ключи від двох великих складів меб
лїв; ось сей від золотого та срібного посуду, який не що дня ужи
ваєть ся; сей від моїх скринь, де моє золото й срібло ; сей від шуфляд

з дорогоцїнностями, а ось від усїх покоїх. Отсей маленький — се від

кабінету, що на кінцї великої ґалереї нижнїх покоїв; відчіняйте все,

ходїть усюди.

ПШарль ІІерро запевняє, що де-Монтраґу додав:

— А до сього малого кабінету я вам забороняю входити, так заборо
няю, що як вам доведеть ся його відчинити, то чекайте всього від мого

гнїву.

Історик Синьої Бороди, зазначуючи cї слова, винуватий в тім, що

прийняв без провірки версію, сотворену після подїї панями де-Лєспуас.

Де-Монтраґу висловив ся зовсїм инакше. Коли він передавав своїй дру
жинї ключ від малого кабінету, який був нїчим иньшим, як кабінетом
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180 Анатоль Франс

нещасних королївен, про який ми вже багато разів мали нагоду гово
рити, він висловив своїй любій Жаннї бажаннє, щоб вона не входила

в се місце в покоях, яке він вважав за нещасне для свого родинного

житя. Тудою, справдї, його перша і краща за усїх жінка пішла, щоб

втїкти з своїм ведмедем; там Блянш де-Жібоме обдурювала його завжди

з ріжними шляхтичами; ся порфірова підлога була нарештї полита

кровю обожаємої злочинницї. Чи не досить було сього, щоб у де-Монт
раґу з мислю про сей кабінет звязані були найприкрійші спомини

і сумні передчутя ?

Слова, з якими звернув ся він до Жанни де-Лєспуас, виявляли вра
жіння й бажання, які хвилювали його душу. Ось вони дословно:

— Я нїчого не хочу ховати від вас, панї, і я думаю, що образив

би вас, як би не передав вам вcїх ключів від житла, яке вам належить.

Отже можете входити і до сього малого кабінету, як і до усїх иньших

покоїв сеї оселї; але як що ви менї вірите, ви нїчого того не зробите,

коли хочете менї догодити, уважаючи ще й на ті сумні думки, які у мене звя
зані з тим кабінетом і на ті лихі передчутя, що мимохіть зароджують ся

в моїй уяві від тих думок. Я буду нерадий, як що з вами зкоїть ся
лихо, або як я накличу на себе вашу неласку; даруйте, панії, сю бо
язнь, на щастє безпідставну, як наслїдок моєї турботної нїжности і моєї

невсипучої любови.

По сих словах добрий сеньор поцїлував свою дружину і рушив

почтою до Першу.

„Сусїдки й добрі приятельки, каже Шарль Перро, не чекали шоки

по них пришлють, щоб прийти до молодої, остiльки нетерпливі були

вони побачити вcї багацтва дому. І ось вони оббігають кімнати, кабі
нети, ґардероби, все одно одного краще, одно одного багатїйше. Без пе
рестанку вони прибільшують й заздрять щаcтю своєї приятельки".

Вcї історики, які дослїджували се, додають, що панї де-Монтраґу

не тїшила ся видом всїх своїх багацтв, бо її брала нетерплячка піти

й відчинити малий кабінет. Нема нїчого правдивійшого за се, і як про

се каже Шерро, „так її підштовхувала цїкавість, що не роздумуючи, що

не личить лишати своє товариство, вона зійшла маленькою потай

ною драбиною прожогом, рискуючи зламати два чи три рази собі шию".

Подїя безсумнївна. Але нїхто не сказав, що тому вона так нетерпляче

летїла до того місця, бо там чекав її кавалєр де-ля-Мерлю.

З того часу, як вона оселила ся в замку Гілетї, вона що дня схо
дила ся в малім кабінетї з сим молодим шляхтичом і частїйше два ра
зи, анїж раз, не втомляючись сими розмовами, так мало пристойними

молодій. Не можна сумнївати ся в характері відносин, що істнували

між Жанною і кавалєром: вони зовсїм не були чесні; вони зовсїм не
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були невинні. Гай-гай ! Як би панї де-Монтраґу посягала тільки на

честь свого чоловіка, вона без сумнїву уникла б осуду потомства; са
мий суворий мораліїст знайшов би для неї оправдання; він посилав ся б

для виправдання такої молодої жінки на звичаї віку, на приклади

міста й Двору, дуже певні наслїдки лихого виховання, на ради розпу
сної матери, бо панї Сідонія де-Лєспуас сприяла залицянням своєї доч

ки. Розсудливі вибачать їй таку провину, надто приємну аби викликати

їх осуд; її провинности здавали ся дуже звичайними, щоб бути вели
кимй провинами, і всї думали, що вона робила так, як і иньші. Та

Жанна де-Лєспуас не вдовольняючись замахом на честь свого чоловіка,

не побояла ся важити на його житє. -

В малім кабінетї, що инакше називав ся кабінетом нещасних ко
ролївен Жанна де-Лєспуас, панї де-Монтраґу, обмірковувала з кавалєром

де-ля-Мерлю згубу вірної і нїжної дружини. Вона оповідала шізнїйше,

що ввійшовши до сеї залї вона побачила висячі тїла шости убитих жі
нок, а застигла кров їх покривала плити ; признавши в сих неща

сних шість перших жінок Синьої Бороди, вона прочула долю, що її са
му чекала. В cїм випадку вона малюваннє на стїнах прийняла за пока
лїчені трупи, і слїд було б її галюцінації порівняти з галюцінаціями лєді

Макбет. Але дуже можливо, що вона вигадала собі се страшне видови
ще, щоби його оповісти потім і виправдати убійників свого чоловіка, об
мовляючи їх жертву. Смерть де-Монтраґу була рішена. Шевні листи, які

я маю перед очами, примушують мене думати, що панї Сідонія де-Ле

спуас причетна була тої змови. Що ж до старшої її дочки, то можна

сказати, що вона була душею змови. Анна де-Лєсшуас була найлютїйша

з цілої родини. Вона була вільна від шотлгів чутя і лишала ся незай

маною серед розпусти свого дому ; не тому, щоб вона відмовляла собі

в утїхах, які вважала недостойними себе, але через те, що зазнавала

утїх тільки в жорстокости. Вона втягнула своїх двох братів, Пєра й

Косма, в сю справу, обіцяючи їм полк.

V”.

Нам лишаєть ся тільки оповісти на підставі автентичних докумен

тів і шевних свідоцтв про найтяжше, найзрадливійпе й ганебнїйше

злочинство родинне, спомини про яке дійшли до нас. Убийство, обстави

ни якого ми будемо зараз викладати, можна порівняти тільки до убий
ства Гільома де Фляві, виконаного в ночи 9 марта 1449 р. його моло

дою жінкою Блянш д'Овербрек, розбійником д'Орбанда і цирульником

Жаном Бокільоном. Вони задавили Гiльома подушкою, немилосердно його

побили полїном і випустили з шиї кров як з бика. Блянш д'Овербрек
доводила, що її чоловік хотїв її втопити, тодї як Жанна де Лєспуас
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182 Анатоль Франс

віддала безбожним душогубам чоловіка, який її любив. Зазначимо подїї

оскільки можливо здержливо.

Синя Борода приїхав трохи ранїйше, анїж його чекали. Се дало

нагоду думати, що обхоплений чорною ревністю, він хотїв застукати

свою жінку. Веселий й ймовірний, він як пцо й думав зробити їй не
сподіванку, то се була несподіванка приємна.Його лагідність, його доб
рість, його веселий і спокійний вигляд змякшували найжорстокійші серця.

Кавалєр де ля Мерлю і все се огидливе племя бачили в cїм облек

шеннє для виконання замаху на його житє і захоплення його богацтв,

ще побільшених новою спадщиною. Молода дружина зустріла його
усміхаючись, дозволила обняти себе і повести в подружню кімнату і
зробила все на вдоволеннє свого чудового чоловіка. Другого дня ран
ком вона передала йому ключі, які він їй довірив. Але між них браку
вало ключа від кабінету нещасних королївн, який називав ся звичайно

малим кабінетом. Синя Борода нїжно попрохав його віддати. І тільки

трохи згодом, під ріжними причинами зволїкаючи, Жанна віддала його йому.

Тут зявляєть ся питаннє, якого не можна розвязати не виходячи

по за межі історії, щоб увійти в 6єзмежні обшари фільософії. Шарль

Перро власне і каже, що ключ від малого кабінету був зачарований,

себ то він був заворожений, маґічний, обдарений прикметами, які супе

речать законам природи, таким принаймнї, якими їх розуміємо. Ми не

маємо противних доказів. Тут до речи нагадати правило мого славного

вчителя, дю Кльо де Люня, члена Інстітуту: „Коли надприродне зявляєть
ся, історик зовсїм не повинен його одкидати". Менї вистачить нагадати з

приводу свого ключа, одностайну думку старих біоґрафів Синьої Бороди: вcї

стоять на тім, що він був зачарований. Се річ великої ваги. Перед усїм
сей Ключ не Єдина річ, вироблена людською промисловістю, якій надавано

чарівних властивостей. Перекази дають багато прикладів зачарованих шпад.

Шпада Артура була зачарована. Шпага Жанни д'Арк теж була зачаро
вана, як безсумнївно свідчить Жан Шартє ; і сей славний

хронїкер наводить той доказ сього, що коли вістрє зламалось, два

шматки не хотїли зєднати ся знов, не вважаючи на зусилля найзруч

нїйших майстрів. Віктор Гіґо говорить в одній з своїх поем, „про cї

зачаровані драбини, що завжди під ними крутять ся“. Багато авторів

кажуть навіть, що бувають чарівні люди, пщо можуть обертати ся вовком.

Ми не будемо збивати сеї живої й постійної віри і здержуємо ся ріши
ти, чи ключ від малого кабінету був чарівний, чи не був, лишаючи цї
кавому читачеви клопіт розкрити нашу думку що до сього, бо наша

здержливість зовсїм не означає нашої нешевности і з свого боку вона

похвальна. Але ми знов знаходимо ся в своїй сфері або обшарі своєї
компетенції, де ми знов стаємо судями подїй і можемо оцїнувати обста
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вини, коли читаємо, що сей ключ був обмазаний кровю. Авторітет тек
сту не на стільки впливає на нас, щоб примусити нас йому вірити.

Ключ coвcїм не був заплямлений кровю. Вона була пролита в малім

кабінетї, але за дуже давнїх часів. Може її вимили або може висохла

вона, але ключ не міг бути нею офарблений; те, що злочинна жінка

в схвильованню своїм прийняла за плями крови на міди, був відблиск

неба ще вкритого рожевими зорями. Де Монтраґу проте помітив поба
чивши ключ, що його жінка входила до малого кабінету. Він розглядїв,

ищо сей ключ став тепер чистїйшим та блискучійшим, анїж тодї, як він

дав їй його, і подумав, що сей блеск міг повстати тільки від уживання.

Се зробило на нього тяжке вражіннє і він сказав своїй молодій жінцї

сумно всміхаючись :

— Моя дорога, ви входили до малого кабінету. Як би-ж нічого не

стало ся лихого нї для вас, нї для мене ! З сеї кімнати виходить злий

вшлив, від якого я хотїв вас уберегти. Як що ви підпадете йому в свою

чергу, я буду безутішний. Вибачте менї: коли люблять, то стають за
бобонні.

При сих словах, хоч Синя Борода й не міг її налякати, бо його

мова й постава виявляли тільки мелянхолїю й любов, молода панї де
Монтраґу почала кричати на все горло :

— Рятуйте! Мене вбивають!

Се було умовлене гасло. Почувши його кавалєр де-ля-Мерлю і
двоє синів панї де-Лєспуас повинні були кинути ся на Синю Бороду і
Зак0л0ти його своїми шпадами.

Але кавалєр, якого Жанна сховала в шафі, зявився сам. Де-Монт

раґу бачучи, що він вибіг з шпадою в руцї, став обороняти ся.
Жанна, налякана, побігла і зустріла на ґалєрії свою сестру Анну,

що не була, як казали, на вежі, бо вежі замку були зруйновані з роз
казу кардінала Рішелє. Анна де-Лєспуас силкувала ся надати відваги

своїм двоїм братам, які блїді та нерішучі не насмілювались.

Жанна похапливо благає:

— ІІІвидче! швидче! брати мої, рятуйте мого коханка!

Тоді Шєр і Косм кинулись до Синьої Бороди; він обеззброїв кава
лера де-ля-Мерлю і тримав його під своїм колїном; зрадливо, з заду

просунули вони свої шпади йому через тїло і ще довго добивали його після
того, як він вмер.

Синя Борода немав наслїдників. Його вдова зробила ся господинею

всіх його маєтків. Частину їх дала вона на посаг своїй сестрі Аннї, за

Другу купила капитанські патенти для своїх братів, а з тим, що їй ли
шилось, вона одружилась з кавалером де-ля-Мерлю, і він забагатівши

СТаB Дуже чесною людиною.
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184 Анатоль Франс

ІІ. Чудо Святого Миколая.

Святий Микола й епископ з Міри у Лікії, жив за часів Константина

великого. Найдавнїйпі та найсолїднїйші автори, що оповідали про нього,

славлять його чесноти, його працю, його заслуги; вони дають численні

докази його святости ; але нї оден з них зовсім не згадує чуда з боднею.

Про нього не згадується і в Legenda Аureа Се мовчаннє значне;

проте не наважують ся сумнївати ся в cїй славній подїї, описаній в за
гально відомім вірші.

Троє маленьких дітей

Вийшли збирати колося на полі...

Сей відомий текст говорить виразно, як один жорстокий ковбасник

поклав невинних „до боднї як поросят“. Се б то мабуть він їх порізавши

на шматки поклав в ропу. Справдії так готують свинячий сальцесон ; але

При читаннї далї дивує дуже те, що троє малих дїтей лишались cїм лїт

в ропі, тодії як звичайно перед кінцем шости тижнїв починають дере
вяною вилкою витягати з відра шматочки мяса. Ось точний текст: cїм

років шо злочинї великий святий Миколай, як говорить вірш, увійшов до

проклятої хатинки. Він попрохав вечеряти. Господар подав йому шма
т0к iii йніки.

— Сього я не хочу ; воно не смачне. Що сім років в боднї лежить.
— Може хочете шматок телятини Р Коли мясник почув таке,

— Я того не хочу ; вона не добра. До дверей і утік на двір.
ЯІ хочу мати молодої солонини,

Зараз же Божий чоловік простер руки над боднею і воскресив нїж
них жертв.

Таке оповіданнє невідомого старця і воно має в собі незрівняні

риси чистоти й доброї віри.

Скептицизм здаєть ся лихим, коли він нападає на живійші спо

мини народньої свідомости. Тому то не без живого задоволення я най
пов спосіб примирити авторітет вірші з мовчаннєм давнїх біоґрафів лї--
кійського епископа. Я щасливий, що можу оголосити результати моїх довгих

обміркувань і вчених дослїджувань. Чудо над боднею правдиве, при
наймнї що до своєї сути; але се не блаженний епископ Міри його зро

бив ; ce другий святий Миколай, бо є їх два: один, як ми вже сказали

епискош з Міри в Лікії; другий, меньш давнїй, се епископ Тренкбалю

в Вервіньолї. Менї треба було зазначити ріжницю між ними. Се епископ

тренкбальський витягнув трьох малих хлопцїв з бoднї. Я операю ся в

cїм на автентичних документах, тому не треба бояти ся, що леґенду

відкинуть.

Я був дуже щасливий, знайшовши всю історію епискоша Миколая і
дїтей, яких він воскресив. Я склав з сього оповіданнє, яке прочитають,

сподїваю ся, з утїхою і користю.
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І.

Миколай походив з славної родини Вервіньоли; ще з дитинства свого

він виявляв ознаки святости і дав зарік, коли йому було чотирнадцять
років, присвятити себе Богови. Коли був ченцем, то його, хоч молодий

ще був, голосом народу та на бажаннє капітулу обрано було на катедру

св. Кромадера, апостола Вервіньоли й першого епископа в Тренкбалї.

Він побожно сповняв свої пастирські обовязки, правив своїм духовенством

мудро, навчав народ і не бояв ся нагадувати сильним світу сього про

справедливість і уміркованість. Він був терпимий, щирий в милостинї і
найбільшу частину своїх багацтв призначив для бідних.

На горбочку, що панував над містом, гордо підіймав ся його замок

з зубчатими стінами і сірими дахами. Він зробив з нього притулок, де

вcї, кого переслїдувала світська власть, знаходили собі захист. В нижній
залії, самій обширній на всю Вервіньоль, стіл, приготований для обідів,

був такий довгий, що т
і,

що сиділи н
а

однім кінції, бачили, я
к

він гу
бить ся невиразною точкою в далечини; коли н

а нїм запалювали смо
лоскипи, він нагадував хвіст комети, що зявила ся в Вервіньоли, щоб

предвістити смерть короля Комуса. Святий епископ Миколай сидїв н
а

вищім кінції. Звідти він частував вельможних міста т
а

королївства і силу

духовних т
а світських. Але одне місце було оставлено праворуч його для

бідного, що прийде д
о

його дверей просити хліба. Особливо про дітей

піклував ся добрий святий Миколай. Він тїшив ся їх невинністю і мав

для них серце батька й утробу матери. Він мав чесноти і звичаї апо

стола. Що року, в убраннї простого ченця, з білою палицею в руції, від
відував він своїх парафіян, бажаючи все бачити н

а свої очи. І щоб нїяке

нещастє, нїяке безладдє йому н
е

вислизнуло з-під ока, він відвідував, в супро
водї одного лише духовного найдикші частини своєї епархії, переходячи

в
ь

зимку через замерзлі ріки, піднїмаючись н
а

льодові гори і заглуб

люючись в непролазні лїси.
"

Одного разу з самої зорі верхи н
а мулї, в товаристві діакона Мо

дерна переходячи темні лїси, які часто відвідувались рисю й вовком і

д
е

давні сосни діставали верхів Мармуза, святий чоловік н
а схилку дня

пробирав ся через колючі чагарники, д
е

його мул тяжко пробивав ся

тою крученою трудною дорогою. Діякон Модерн насилу тягнув ся за

ним н
а своїм мулї, який нїс багаж.

Змучений утомою й голодом, божий чоловік сказав Модерну:

— Станьмо, сине мій, і як що в тебе лишилось трохи хлїба й

вина, т
о

повечеряймо тут; я н
е

маю сили їхати далї, т
а

й ти, хоч і

молодший, шевно, втомив ся, як і я
.

Отче, — відповів Модерн, — в мене н
е лишилось анї крашлї
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186 Анатоль Франс

вина, анї кріхотки хлїба; з вашого наказу я все віддав на гостинцї лю
дям, яким меньше анїж нам воно було потрібно.

— Без сумнїву, — відказав епископ, — як би в твоїй торбі ли
шило ся ще трохи обїдків, ми б їх з охотою зїли, бо так і слїд, щоб

тї, хто править Церквою, годували ся обїдками бідних. Але як ти нїчого

не маєш, значить так Бог хоче, і певно, він сього хоче для нашого

блага й користи. Можливо, що він на завcїгди сховає від нас причини

сього доброго вчинку, а може навпаки він їх нам незабаром покаже. Че
каючи сього, нам лишається, я думаю, йти наперед шукати кислиць та

шовковицї собі на поживу і трави для наших мулів, а потім підживив
ши ся лягти на постелї з листя.

— Як вам буде до вподоби, отче, — відповів Модерн стьобаючи

(*в0г0 0слкок8.

Вони подорожували цїлу нiч і частину ранку; потім вилїзши на

досить круте узгірє, вони нагло опинили ся на узлїccї і побачили у

своїх ніг рівнину, покриту бурим небом і перерізану чотирьма невираз

ними шляхами, які губились в густім туманї. Вони поїхали улїво, ста
рим римським шляхом, яким колись часто ходили продавцї і прочане ;

тепер він був пустинний від того часу, як війна спустошила сю ча
стину Вервіньоли. Густі хмари збирали ся на небі, звідки тїкали птахи :

удушливе повітрє висїло над мовчазною, синявою землею; відблиски

тремтїли на обрії. Подорожні підбадьорювали своїх потомлених мулів. Нагло

великий вітер зігнув верховітя дерев; закричали галузки і застогнало

побите листє. Вдарив грім, і почали падати великі краплї дощу.

Їдучи отак, в бурю, при гуркотї грому шляхом, що зробив ся по
током, вони помітили при блискавицї дім, де висїла гилька ясеня, знак

гостинности. Вони зупинили своїх ослюків.

Хатка видавала ся покинутою ; проте господар наблизив ся до

них; разом знижений і суворий, з великим ножем коло пояса він спи
тав, чого вони хочуть.

— Захистку й шматка хлїба з крашлею вина — відповів епископ, —
бо ми втомили ся й змерзли.

Поки господар брав вино в комірчинї, а Модерн відводив мулів

до стайнї, святий Микола сидїв перед огнищем, біля згасаючого огню і
розглядав задимлену салю. Порох і бруд покривали лави й скринї; па
вуки ткали свою паутину між балками поточеними червами де висїли

вінки цибулї. В однім темнім кутку бoдня показувала своє черево, опо
ясане Залї30м.

За тих часів демони вмішувались більш інтiмно в домашнє жите,

анїж тешер. Вони вештали ся по домі; скрутившись в пуделку з сілю,

в горщику з маслом або в якім иньшім притулку, вони чекали нагоди,
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К а з к и 187

щоб спокусити людей й ввести їх в лихо. Янголи теж тодї частїйше

зявляли ся християнам.

Отже чорт, як орішок завбільшки, заховавшись між головешками,

піднїс голос і сказав святому епископу:

— Шодивіть ся на сю бодню, мій отче: вона того варта. Се най
краща бoдня на всю Вервіньоль. Се модель і взірець бодень. Тутешнїй

господар. сеньор Гарен, одержавши її з рук зручного бондаря, напахтив
яловцем, кмином й розмарином. Шан Гарен не має собі рівнї різати
мясо, вибирати з нього кости, кришити його з цїкавістю, увагою й лю
бовю й намочувати ріжними соляними спеціями, від яких воно захо
вуєть ся й напахуєть ся. Він не має соперника в уміннї приправляти,

згущати, устоювати, запінювати, перепущати, зцїжувати розсіл. Скош

туйте його салонини, отче мій, і ви оближете пальчики; скоштуйте мо
лоду солонину, Миколаю, і ви менї скажете яка вона.

Але в сїй мові, а надто в голоcї, який говорив (скрипів як пила),

святий епископ розпізнав злого духа. Він перехрестив ся і зараз же

малий чортик, мов нерозколотий каштан, кинутий в огонь, луснув з
страшенним шумом і великим сморiдом.

І янгол з неба зявив ся, блищучи світлом до Миколая і сказав йому:

— Миколаю, любий Богови, знай, що троє малих дїтей лежать в бод

нї вже cїм років. Шинкар Гарен порізав сих нїжних дітей на шматки і по
клав їх в сіль і розсіл. Встань, Миколаю, й зроби, щоб вони воскресли.

Бо як ти заступип ся за них, святителю, Господь, який любить тебе,

поверне їх до житя...

Підчас сеї розмови, Модерн увійшов до залї, але він не бачив

янгола і не чув його, бо не був досить святим, щоб розмовляти ся з не
бесними духами.

Янгол сказав ще:

— Миколаю, чоловіче Божий, простягнеш руки над боднею і троє ма
лих дітей воскреснуть.

Блаженний Миколай, сповнений страху, жалости, ревности і надїї,

подякував Богови, і коли хазяiн зявив ся із збанком в кожній руцї,

він йому сказав страшним голосом :

—- Гарен, відкрий бодню !

При сих словах Гарен налякав ся і два збанки упали.

А святий епископ Миколай простер руки і сказав: — Дїти, вставайте !

При сих словах піднялась покришка боднї і звідти вийшли три ма
лі хлопцї.

— Дїти, — сказав їм епископ, — прославте Бога, який моїми

руками витягнув вас з бoднї.

І повернувшись до шинкаря, що тремтїв всїми своїми членами,

він сказав:
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188 * Анатоль Франс

— Жорстока людино,—дивись на сих трох дїтей, яких ти безбожно

умертвив. О, як би ж ти міг зненавидіти твій гріх й спокутувати, щоб

Бог тобі вибачив !

Шинкар обхоплений страхом кинув ся в бурю, під гуркіт грому й
блискавицї.

II.

Святий Миколай обняв троїх дїтей і нїжно розпитував їх про смерть,

яку вони нещасливо зазнали.

Вони оповіли, що Гарен підійшов до них, коли вони збирали ко
лося в полї, потягнув їх до своєї хатинки, напоїв їх вином і зарізав їх,
К0ЛИ В0НИ СП8lЛИ.

Вони ще мали на собі те дрантє, в яке були одягнені в день своєї
смерти, і по своїм воскресеннї виглядали боязько й дико. Найсильнїй

ший за всїх, Максим, був сином божевільної жінки, що їздила на своїм

ослюку за солдатами на війну. Він упав в ночи з кошика, в якїм вона

його возила, і лишив ся покинутий на шляху. Від того часу вже він жив

сам, крадучи з садів плоди. Наймізернїйший, Робен, ледви памятав своїх
родичів, селян з гір, дуже бідних або дуже скупих, щоб його годувати—

вони завели його до лїсу. Третїй, Сульпіцій, нїчого не знав про своє на
родженнє, але священик навчив його хрестити ся.

Гроза ущухла. В чистiм та легкім повітрі голосно перекликались

птахи. Земля зеленїла й всміхала ся. Модерн привів мулів; епископ

Миколай cїв на свого мула, держучи Максима, загорненого своїм шлащем.

Діякон посадив одзаду Сульпіція й Робена, і вони поїхали до Тренкбалю.

1Шлях їм стелив ся полями, виноградниками й луками. Їдучи свя
тий Миколай, що вже любив сих дїтей від усього свого серця, питав їх
про ріжні річи відповідні до їх віку, і ставив їм легкі питання, напри
клад: „Скільки буде пять разів пять" ? або: „що таке Бог* ? Він не

одержав від них вдовольняючої відповіди. Але він не хотїв засоромлю

вати їх їх незнаннєм, а думав тільки розсїяти його помалу найкращими

педаґоґічними способами.

— Модерне, — сказав він, — шо перше ми їх навчимо істин, по
трібних для спасення, по друге навчим їх світських наук, а надто му
зики, щоб вони могли воспівати хвали Богови. Треба буде теж навчити

їх реторики, фільософії і історії людей, тварин і ростин. Я хочу, щоб

вони вивчили житє й структуру тварин, вcї орґани яких своєю недові

домою досконалістю зазначують славу Творця.

Що-йно преподобний святитель скінчив свою мову, як пройшла

шляхом селянка ведучи за гнуздечку стару кобилицю, так навючену де
ревом, що її жижки тремтїли й вона спотикала ся на кожнім кроцї.
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— Гай - гай І зітхнув святий Миколай, ось бідний кінь, який

несе більшу, як треба, ношу. Жорстокі й несправедливі господарі випали

йому на долю. Не можна обтяжати ніякого сотворіння, навіть вючаків.

При сих словах троє хлопцїв видбухли сміхом. Епископ спитав їх,

чого вони так дух, 8 сміють ся:

—ifТому щом "н сказав Робен.

—- Через те, що... — сказав Сульпіцій.

«— Ми сміємо ся, — сказав Максим, з того, що ви приняли коби

лицю за коня. Ви не бачите ріжницї: вона проте дуже очевидна. Ви
розумієте ся на тваринах ? *

— Я думаю, — сказав Модерн — що треба було б насамперед

навчити сих дїтей чемности.

В кожнім містї, селищу, селї, замку, через які вони проїздили, свя
тий Микола показував мешканцям дїтей, витягнених з бoднї, і оповідав

про велике чудо, яке Бог зробив через його посредництво, і кожєн, ща
сливий, благословляв його за се. Довідавшись від курієрів і подорожнїх

про таку чудесну подію, тренкбальський народ весь вибиг на зустріч

свому духовному отцеви, розстелював дорогоцїнні килими і посипав квіт
ками його путь. Городяне з мокрими від слїз очами розглядали трьох

урятованих жертв боднї і кричали: „Різдво" І Але cї бідні діти уміли

тільки сміяти ся й показувати язика; та через се їх ще більш жалїли й

дивували ся, бо то був видимий доказ їх невинности й нужденности.

Святий епископ Миколай мав племенницю - сироту, на йменнє Мі
ранду, якій тільки що минуло cїм років; вона була йому дорогша, анїж

світ його очей. Чесна вдова, на йменнє Базін, виховувала її в побожно

сти, чеснотах і невідомости зла. От cїй панї і довірив св. Миколай трьох чу
дом уратованих дітей. Їй не бракувало розсудку. Дуже швидко вона по
мітила, що Максим був відважний, Робен розсудливий, а Сульпіцій мудрий,

і силкувала ся зміцнити cї добрі прикмети, бо через зіпсованнє, властиве

вcїм людям, cї прикмети змагали ся без перестанку зіпсувати ся й знї
вечити ся. Обачність Робена оберталась залюбки в лицемірє і ховала

найчастїйше найпоганїйші забаганки. Максим часто ставав несамовитий

з гнїву, а Сульпіцій уперто висловлював хибні погляди пщо до найважнїй
ших річей.

Врештї се були прості дїти, які нищили гнїзда, крали плоди з са
дів, привязували ринки до собачого хвоста, лили чорнило до кропиль

нищї і клали волосє, що муляло Модерна в ліжку. В ночи, загор
нувшись в простирала і ставши на хідлї, вони йшли до саду і лякали

там служниць, що спізнили ся з своїми коханками. Вони втикали шпиль

ками місце, на якім панї Базін мала звичай cїдати, і коли вона сідала,

вони радїли з її лиха, бачучи її замішаннє, коли їй доводилось при лю
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190 Анатоль Франс

дях прикладати руку до наколеного місця — бо вона анї за що в світї

не зневажила б чемности.

Не вважаючи на вік і чесноти сеї панї вони анї любили її, анї

бояли ся її. Робен називав її старою козою, Максим — старою клячею,
а Сульпіцій —

-

Валаамовою ослицею. Вони мучили і “ми способами малу
Міранду, мастили їй гарні сукнї і примушували пада, й носом в каміннє.

Одного разу вони їй устромили голову п
о

саму шию в дїжу З II8lТ0К0К0.

Вони навчили її сидіти верхи н
а

тину і лазити п
о

деревах — все т
о

річи невластиві її полу; навчили її манерам і виразам, що

заносили пинком і боднею. Вона називала за їх прикладом поважну

панї Базін старою козою і навіть—беручи участь у всїм, звали її козячим

задом. Але вона лишалася безумовно невинною. Чистота її душі лишилась

непорушена.

— Щасливий я
,

— казав святий епископ Миколай, що витягнув

сих дїтей з бoднї, щоб зробити з них гарних християн. Вони зроблять ся

вірними слугами Бога і їх заслуги будут менї залїчені.

Минав третїй рік п
о їх воскресенню ; вже великі й гарно збудо

вані бавились вони вcї три одного весняного дню н
а лу3ї, край річки.

Максим під впливом доброго настрою і природної гордости кинув в воду

дiякона Модерна, який почепив ся н
а івовій галузцї і кликав н
а

поміч.

Наблизив ся Робен, удав, що хоче його витягнути за руку, взяв в його

перстеня і втїк. А Сульпіцій непорушно стоючи н
а березї із зхре

щеними руками казав:

— Модерн погано кінчить. Я бачу шість чортів в видї кажанів,

що готові взяти йому душу з рота.

Коли панї Базін і Модерн оповіли святому епископу про сей

жарт, він зажурив ся й зітхнув.

— С
ї дїти, — сказав він, — були виховані в стражданнї

недостойними родичами. Надмірність їх страждань стала причиною хиб

їх характеру. Треба поправляти їх хиби з великою терпливістю і

мягкою упертістю.

— Отче епискоше, — одказав Модерн, який в своїм домовім убран

н
ї

тремтїв в пропасницї і чхав під своїм нічним ковшаком, б
о

від

ванни мав нежить, — можливо що їх злість походить від злости їх ро
дичів. Та я

к поясните, ви, отче мій, що лихий догляд породив в кож
пім з них ріжні хиби — і д

о

того — суперечні одна одній; я
к пояснити,

що занедбанє сих дітей перед тим, я
к їх вкинуто у бодню, зробило

одного зажерливим, другого насильником, третього химерним. Се останнє

на вашім місцї найбільше непокоїло б мене.

— Кожне з сих дітей, — відповів епископ, — погнуло ся в своїм
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К а з к и 191

слабкім місцї. Погане вихованнє зішсувало їх душі з того боку, де було

меньше ошіру. Поправимо їх з тисячою обережностей, остерігаючись, щоб

не збільшити лихо, замість його зменьшити. Лагідність, милосердє і дов

готерпеливість се єдині засоби, яких повинно завжди уживати для на
Вернення людей, за винятком єретиків, розумієть ся.

— Без сумнїву, мій пане, без сумнїву, — відказав Модернї, три

рази чхнувши. — Але нема доброго виховання без твердости, нї дісціп

лїни без дісціплїни. Я так думаю. І як ви не покараєте сих трьох па
ливод, вони стануть гірші за Ирода. Ось я вам що говорю.

— Мабудь Модерн не помиляєть ся, — сказала панї Базін.

Епискош не відповів. Він ішов з діяконом і вдовою вздовш живо

Плоту 3 глоду, що приємно шахнув медом й гірким міґдалем. В однім
місцї, трошки поглубленім, де земля брала воду з суcїднього струмочка,

він зупинив ся перед кущем, якого короткі й покручені віти вкриті

були рясно зубчастим, блискучим листєм та білими щитками квіток.

— Дивіть ся, — сказав він, — ось рясний і запашний кущ, се

прекрасне маєве деревце, сей благородний терен такий живий і такий

сильний ; бачите, він ряснїйший листєм та пишнїйший цвітом, анїж вcї

инші терни живоплоту. Але погляньте також, що блїда кора його вітей

має терни невеличкі, слабкі, мягкі, тупі. Звідки то так? Вигодована на

вохкім і ситім ґрунтї, спокійна і певна багацтв, які підтримують її
житє, вона ужила соки землї для збільшення своєї могутности й слави :

надто міцна, щоб озброювати ся проти своїх слабких ворогів, вона вся

наповнена щастєм своєї величньої і чарівної плодючости. Тепер зробіть

кілька кроків на стежку, що піднїмається, і звернїть свої зори на стов

бур сього другого куща глоду, що насилу виходить з каменистого й су
хого ґрунту чахлий, бідний на дерево, на листє, і тільки й думає

в своїм суворім життї, щоб озброювати ся и обороняти ся від числен
ніх ворогів, які грозять кволим істотам. Отже воно самий тільки пук

колючок. Ту дещицю соку, що діставало, воно витратило на те, щоб

збудувати численні товкачики, широкі внизу, тверді, гострі, що погано

забезпечують його боязливу неміцність. Йому нїчого не лишило ся на

Запашну й плодючу квітку. Други мої, в нас так, як і в глоду. Ніклу.

ваннє в дитинстві роблять нас кращими. Дуже жорстоке вихованнє нас

озвіряє.

III.

- Коли Максимови пішов cїмнадцятий рік він завдав великого жалю

святому епискоші Миколаєви, а епархії вчинив скандал; він зібрав компанію

гультяїв свого віку, щоб викрасти дївчат з села Грос-Нат, що лежало

в чотирьох милях на північ від Тренкбалю. Експедиція на диво вдала ся.
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—92 Анатоль Франс

Розбійники повернулись в ночи до міста, притискаючи до своїх грудей

p03патланих дївчат, які даремно піднїмали до неба палкі очи й бла

гаючі руки. Але коли батьки, брати й заручені сих викрадених дївчат

прийшли їх забрати, вони відмовили ся повернути ся до рідного краю:

вони казали, що там вони матимуть багато сорому і волїють сховати

свою неславу в руках, які були тому причиною. Максим, який на свою

долю взяв три найкращі дївчини, жив з ними в маленькім домі, нешо

далїк епископського дому. З наказу епископа прийшов під час неприсут

ности Максима діякон Модерн і постукав в двері до дївчат, кажучи,

що він прийшов їх увільнити. Вони відмовлялись відчинити, а коли він

витолкував їм огидливість такого житя, вони вилили йому на голову

горщик брудної води разом з самим горщиком, яким розбили йому чоло.

Озброївшись суворою мягкістю святий епископ докоряв Максимови

за його насильства та роспусту:

— Гай гай, сказав він, — чи я витяг вас з бoднї на загибель

дїв Вервіньоли Р

І він знов показав йому, який великий його гріх. Але Максим

стиснув плечима і не відповідаючи повернув ся до нього спиною.

Саме того часу король Берлї на чотирнадцятім роцї свого пану
вання збирав могутнє військо для боротьби з Манбурнїєнами, постійни
ми ворогами його королївства, які висадили ся в Вервіньоли, грабували

й спустошували найбагатїйші провінції сеї великої країни.

Максим рушив з Тренкбалю нї з ким не попрощавшись. Коли він

був в кількох милях від города він побачив на пасовиську дуже добру

кобилу, хоч криву на ногу й на око; він скочив на неї і пігнав гало
пом. Другого ранку зустрівши в дорозї паробка, що вів поїти

великого коня, він злїз, скочив на нього, і звелїв хлопцеви вилїзти на

криву кобилу й їхати за ним, обіцяючи зробити його стайничим, як що

він буде задоволений з нього.

Так Максим представив ся королеви Берлї, який приняв його

послуги. Незабаром Максим став одним з назначнїйших капитанів

Вервіньоли. *

Сульпіцій завдавав сьятому епископу турбот річами мабуть страп
нїйшими й безумовно важнїйшими. Максим грішив тяжко, але він грі
шив без лукавства і ображав Бога не приймаючи в тім участи і ска
зати б не знаючи сього. Сульпіцій робив зле з великим та дивним лу
кавством. Призначивши себе з дитинства до духовного стану він пильно

вчив ся писань священних і світських ; але душа його була по
шсованою вазою, де истина обертала ся в похибку. Він грішив в уявi ;

він помиляв ся в области віри з дивною упертістю ; в віцї, коли ще

взагалї не мають ідей, він переповнений вже був єретичних ідей. У нього
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К а з к и 193

зявила ся одна думка, без сумнїву навіяна діяволом. Він зібрав на луцї,

що належала ешискошу, силу молодих хлопцїв і дївчат свого віку і ви
лїзши на дерево вговорював їх покинути батька й мати та йти за Ісу
сом Христом — ходити бандами по селам й палити церкви й манасти

р
і,

щоб призвести Церкву д
о

євангельського вбожества. Ся молодь, звору
шена й спокушена, послїдувала за грішником н

а шляхи Вервіньоли,

співаючи гимни, запалюючи шшіхлїри, грабуючи каплицї, спустошуючи

церковні землї. Багато сих божевільних загинули з утоми, з голоду й хо
лоду, або були вбиті селянами. Епископська палата сповнила ся жало

бами ченцїв та стогнаннями матерей. Побожний епископ Миколай покли

кав винуватця сих безладь і з надзвичайною лагідністю т
а

безмежним

сумом докоряв йому за зловживаннє словом для спокуси душ; він казав

йому, що Бог н
е

н
а

т
е

його витягнув з бoднї, щоб він важив н
а

маєтки

нашої матери Церкви.

-

— Зваж, сине мій, всю значність твоєї вини. Ти являєш ся перед

своїм пастирем обтяжений намовами д
о бунтів, розрухів, убийств.

Але молодий Сульпіцій, заховуючи страшний спокій, відповів впев
неним голосом, що він анї согрішив, анї образив Бога, але навпаки чи
нив з волї Небес для блага церкви. І він викладав перед змішаним

святителем єретицькі доктріни Манїхеян, Аріян, Несторіян, Сабелїян,

Альбіґойцїв т
а Беґардів; з таким зашалом він старав ся охопити

cї дивоглядні єреси, що н
е помічав, я
к

вони суперечать одні другим і

поїдають одна другу н
а грудях, які їх зігріли.

Побожний епископ силкував ся навернути Сульпіція н
а

добру

путь; але він н
е міг перемогти упертости сього нещасного.

І відправивши його, він став н
а колїна і сказав:

— Я дякую Тобі, Боже, що т
и

послав менї сього юнака, як то
чило, що погострить мою терпеливість і моє милосердє.

Тодї я
к

двоє з дїтей, витягнених з бoднї завдавали йому стільки

горя святий Миколай мав в третїм певну потїху. Робен н
е

був анї на
сильником в своїх вчинках, н

ї

зарозумілим в своїх думках. Він н
е був

моторним т
а

завзятим я
к

капитан Максим : не мав і сміливого важного

вигляду я
к

Сульпіцій. Маленький, худий, жовтий, зморщений, зігнутий,

з приниженою поставою, підлесливий, здержливий, він силкував ся робити

прислуги епископу і людям церкви. Помагав клїрикам зводити рахунки

епископського дому, тоблячи тяжкі обрахунки за помічю кулек нанизаних н
а

дроти і навіть з швидкістю й точністю, які здивували б
и навіть і старого фі

нансиста. Йому було приємно вести книги діякона Модерна, який постарівши

плутав і спав біля свого пюшітру. Н
ї

труда н
ї

втоми н
е знав він, щоб прислу

жити ся епископу і постачити йому грошей. Він навчив ся від Льом
барців вилічувати прості й складні відсотки з якої-небудь суми в день,

ЛIIВістник 1910 к . І. 13
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194 Анатоль Франс

в тиждень, в місяць, в рік; він не бояв ся відвідувати в чорних заул
ках Гетто невірних Жидів, щоб навчити ся бесїдуючи з ними проб ме
талів, цїн дорогоцїнних каменів і вміння обрізувати монети. Нарештї

з малими грішми, що зібрав собі з дивною зручністю, він ходив у Вер
віньоли, в Мондузіанї і до Манбурнії по ярмарках, турнирах, на прощу,

юбилеї, куди стїкали ся зо всїх боків християнського світу люди всякого

стану, селяне, міщане, духовенство й пани; він там обмінював монети

і повертав ся кожного разу трошки багатший, анїж був. Сульпіцій не

тратив гропей, які він добував, але відносив їх епископови.

Святий Микола був дуже гостинний і дуже милосердний; він жер

твував свої маєтки й маєтки перковні прочанам і помагав бідним. Тому

то він завжди потрібував грошей; він був дуже вдячний Робену за те

стараннє та зручність, з якими той постачав йому потрібні суми. Але
злиднї, які старав ся зменшити великодушний та щедрий епископ, по
більшували ся лихолїтєм. Війна, що спустошила Вервіньоль, зруйнувала

церкву Тренкбалю. Озброєні люди розбивали села навкруги міста, па
лили хати, грабували селян, розсїювали ченцїв, палили замки й монастирі.

Духовенство, парафіяше не могли вже більше підтримувати церкви своїми

засобами і пцо-дня маси селян кидали свої селища, приходили прохати

хлїба у дверей епископського замку. Свою бідність, якої він не почував

за для себе, добрий святий Миколай почував за для них. На щастє Ро
бен був завжди готовий постачати гроші, які святий епископ зобовязу

вав ся вернути за більш пцасливих часів.

На жаль війна захопила тепер все королїство від півночи до пів
дня, від сходу, до заходу, а за нею слїдували два її товариші, чума

й голод. Хлібороби поробили ся розбійниками, монахи слїдували за

військами. Мешканції Тренкбалю не маючи анї дерева, щоб обпалити ся,

анї хлїба, щоб прохарчувати ся, вмірали мов мухи при наближеннї хо
лодів. Вовки заходили в міські околипї і їли малих дїтей. При таких

сумних обставинах Робен повідомив епископа, що він не тільки не може

більше постачити нїякої суми грошей, хоч би й яка мала вона була, але

не одержуючи нїчого від своїх довжників, притиснутий своїми кредіто
рам, він змушений був передати Жидам вcї свої векселї на епископа.

Він передав свому добродїєви сю неприємну новину з підлеслигою

ввічливістю, яка йому була властива; але він видавав ся далеко меньше,

засмученим з сеї нещасливої пригоди анїж повинен був бути.

В дїйсности йому дуже важко було ховати під скривленим виглядом

свій веселий настрій та своє живе вдоволеннє. Його жовті, сухі, скромні

шовіки зле ховали блиманнє радости, що прискало з його гострих

зіниць.

Тяжко вражений, святий Микола переносив удар з ясним сшокоєм.

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

8
-0

1
 1

0
:3

0
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
5

4
6

5
5

5
3

2
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



К а з к и 195

— Бог, — казав він, — поправить наші підупалі дїла. Він не

допустить впасти дім, який він збудував.

— Без сумнїву, — сказав Модерн, — але будьте певні, що сей

Робен, якого ви витягли з бoднї, змовив ся, щоб обiбрати вас, з Льом
барцями з Старого Мосту й Жидами Гетто, і що він зоставив для себе

найбільшу частину здобичи.

Модерн казав правду. Робен зовсїм не загубив грошей; він був

багатїйший, анїж коли будь і скоро настановлено його скарбником короля.

IV.

В той час Мірандії минув cїмнадцятий рік. Вона була вродлива

й гарно збудована. Вигляд чистоти, невинности й простодушности був

для неї покровом. Довжина її вій, що утворювали кратки над її бла
китними зінницями, та маленькі розміри її дитячого ротика примушу

вали думати, що зло не знайде анї найменьшого входу, щоб увійти в

неї. Вушка її були такі маленькі, тоненькі, гарно, загнуті, делїкатні,

що найменш здержливі люди не наважувались нїчого їй казати — крім

невинних слів. Нї одна дївчина на всю Вервіньоль не навівала такої п0
ваги і нї одна не мала більше потреби її навівати, бо вона була на про

чуд проста, ймовірна і безоборонна.

Дядько її, побожний епископ Микола, любив її з кожним днем все

нїжнїйше т
а

привязав ся до неї більше, анїж повинно привязувати ся

д
о

сотворінь. Без сумнїву, він любив її у Господї, але особливо: він т
ї

шив ся нею; він любив, щоб любити; ce була його єдина слабість.

Самі святі н
е

можуть на-віки порвати шута тїла. Микола любив свою

племенницю чисто, але н
е

без захоплення. На другий день після того,

я
к

він довідав ся про банкроцтво Робена, повний смутку й стурбовання

пішов він д
о Міранди, щоб побожно побесїдувати з нею, я
к і слїд було,

б
о він був їй замісь батька і мав обовязок навчати її.

Жила вона в верхнім містї, коло собору, в домі, що звав ся домом

Музиків, б
о

н
а

фасадї можно було бачити людей т
а звірів, що грали н
а

ріжних інструментах. Там був власне ослюк, що дмухав в флейту, т
а фі

льософ, якого можна було впізнати п
о

його довгій бородї і п
о

його ка
ламарю ; фільософ бив в цимбали. І кожний поясняв cї фіґури ш

о

свому.

Се було найкраще житло в містї.

Ешископ знайшов там свою племенницю розпатлану, з блискучими

від слїз очима, н
а

почіпки коло відкритої й шорожньої скринї, серед

неладу в покої.

Він спитав в неї, яка причина її горя й неладу, пц0 панував нав

коло неї. Тодії, звернувши д
о

ньоrо свої невтїшні 3ори, вона 8 тисячу

зітхань оповіла, що Робен, витягнений з бoднї, Робен лукавий, безліч
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196 Анатоль Франс

разів їй казав, що як вона захоче купити сукню, оздоби, каміння,

він її з охотою дасть скільки треба грошей; досить часто вдавала ся

вона до його готовности, яка здавала ся невичерпаною; але ось сього

самого ранку один Жид, найменнє Зелїґман, прийшов до неї з чотирь

ма сержантами і представив їй білєти, писані нею до Робена; тому що

вона не мала грошей, щоб їх оплатити, він забрав всї її сукнї, вcї убо
ри, вcї дорогоцїнности, які вона мала.

-— Він взяв, — казала вона — мої убрання й спідницї оксами
тові, шарчові й ажурові, мої діяманди, мої смараґди, мої сапфіри, мої
яхонти, мої аметісти, мої рубіни, мої ґранати, мої туркуси (бірюзу;) він взяв

в мене мій великий діямандовий хрест з емальовими головками янголів,

моє велике намисто, складено з двох діямантових плиток, трьох разків

і шости запинок по чотири перли в кожній; він взяв у мене моє велике

намисто на тринадцять разків діямантів з двадцятю перлами в видї

групок...

І не говорячи більше нїчого, вона захлипала у свою хустку.

— Дочко моя, — відповів святий епископ, — христіянська дїва

досить прикрашена, коли вона має за намисто скромність і непорочність

замість пояса. У всякім разї вам, що походите з дуже благородної й ду
же славної родини, личить носити діяманти й перли. Ваші дорогоцїн

ности були скарбом бідних, і менї тяжко, що вам їх забрали.

Він запевнив її, що вона їх віднайде напевно в cїм світї ч
и

в дру
гім; він казав їй все, що могло її зменшити її жалї т

а
заспокоїти її

горе, і він її потїшив. Бо душа її була нїжна й хотїла бути утїшеною.

Але покинув він її сам дуже зажурений.

Другого дня, я
к

святий епископ готував ся правити месу в соборі,

він побачив, що д
о

нього д
о

вівтаря входять троє Жидів: Зелїґман, Ісахар

і Мейє в зелених папках т
а

з кругами н
а плечах; вони дуже смиренно

представили йому білети, які їм передав Робен. І як блаженний святи
тель н

е міг оплатити їх, вони покликали двадцятеро нocїїв з кошами,

возами, мотузками, драбинами т
а

почали розбивати замки шаф, скринь

т
а кiвотів. Святий кинув н
а них погляд, пцо вразив б
и трьох християн.

Він грозив їм карами н
а cїм світї і н
а другім за святотатство, доводив

їм, що сама їх присутність в домі Бога, якого вони розпяли, прикличе

огонь небесний н
а їх голови. Вони слухали його з спокоєм людей, для

яких анатема, догана, прокльони, огида були щоденним хлїбом. Тодії він

їх прохав, благав, обіцяв їм заплатити так швидко, я
к зможе, двічі,

трічі, вдесятеро, всотеро довг який вони перекупили. Вони ввічливо

перепрашали, що н
е

можуть відкласти своєї маленької справи. Епископ

грозив ударити н
а сполох, підняти н
а них народ, який убє їх яко псів,

коли побачить, що вони безчестять, грабують чудотворні образи й святі
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релїквії. Вони сміючнсь показали на сержантів, що охороняли їх
.

Ко
роль Берлї охороняв їх, б

о

вони йому позичали гроші.

Тодї святий епископ бачучи, що опір стане бунтом й нагадавши

Того, хто сцїлив ухо Малха, лишив ся непорушний, мовчазний, і гіркі

сльози покотили ся йому з очей. Зелїґман, Ісахар Меєр забрали зо
лоті раки, оздоблені камінями і емалею, релїквії в формі чаші, лихта
ря, корабля, башти, ручні алєбастрові дароносицї, обкладені золотом т

а

сріблом; скриньки емальовані зручнїйшими робітниками Лїможу й Рену;
хрести вівтарні, евангелїї, покриті різьбою з кости й античнпми камея
ми; лїтурґійні гребнї, оздоблені фестонами з виноградної лози, діптихи,

піксиди, свічники, канделябри, лямпи, в яких вони згасили святий

огонь й вилили святе масло н
а плити; люстри подібні до ґіґант

ських корон, діскоси, викладені янтарем т
а перлами, евхарістичні голу

би, дароносицї, чаші, кадильницї, сосуди, несчислені e
x

voto: ноги, руки,

очи, уста, черева, срібні серця, ключ з масівного золота святого Кро
мадера, першого апостола Вервіньоли т

а

шатрона Тренкбалю. Вони взя

л
и

нарешті чудотворний образ святої Тібозіни, яку нїколи даремно н
е

прикликав народ Вервіньоли підчас чуми, голоду й війни. Сей дуже да
внїй т

а

дуже чтимий образ був зроблений з битого листового золота,

в кедровій оправі; він був весь вкритий дорогоцїнним каміннєм, я
к

яйця

качки завбільшки, що кидали червоні, жовті, синї, фіялкові, білі огнї. Вже

триста років його емальові очи, широко розкриті н
а

його золотім облич

ч
і,

навівали таку шошану мешканцям Тренкбалю, що вони його бачили

вночи у віснї; блискучий, страшний він грозив їм дуже корстоким

лихом, я
к

що вони н
е

будуть йому давати досить воску й грошей. Свя

т
а

Гібозина стогнала, тремтїла, хиталась н
а

своїм цоколї, але дозволила

унести себе без опіру з базілїки, куди вона притягала уже споконвіку
несчисленних прочан.

По видходї поганих святотатцїв святий епископ Миколай зійшов до

вівтаря й освятив кров Нашого Господа в старій срібній чаші, зовсїм

витертій. І він молив ся за нещасних й особливо за Робена, котрого

п
о

слову божому витягнув з бoднї.

V.

Трохи згодом п
о тім, король Берлї побідив Манбурієнів в великій

битві. Зпочатку він сього н
е помітив, б
о

в битві завжде панує вели

к
е замішаннє, а д
о

того ще й через те, що Вервіньольщї вже від двох

віків втеряли звичку перемогати. Але швидко безладна втеча Манбурнїєнів

ноказала йому його шобіду. Замісь того, щоб бити н
а відступ, він кинув ся

переслідувати ворогів й вернув шоловину королївства. Побідне військо,

бундючне й пишне з своєї побіди, увійшло д
о

міста Тренкбалю, і вчи
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198 Анатоль Франс

нило в cїй славній столицї Вервіньоли силу насильств, убійств та инь
ших жорстокостей: попалило багато домів, руйнувало церкви і забрало

з собору все, що Жиди в нїм лишили, що правда — мало річей. Мак
сим, що зробив ся кавалєром й капітаном віcїмдесяти-пікінерів, багато

причинив ся до перемоги; він перший увійшов до міста й попростував

до дому Музик, де жила прекрасна Міранда, якої він не бачив від сво
го відїзду на війну. Він знайшов її в її кімнатї; вона пряла мичку;

накинув ся на неї так швидко, що ся молода дївчина втеряла свою не
винність, сказати б, не помітивши сього. І коли отямила ся, скрикнула;

„Чи се ви Максиме? Що ви там робите?“ і хотїла відштовхнути ґвал

товника, а він спокійно сходив на улицю, поправляючи ся й розгляда
ючи дївчат.

Може вона нїколи б і не довідала ся про сю образу, як би трохи

згодом не почула себе матїpю. Тодї капитан Максим воював у Манбур
нії. Все місто довідало ся про її сором ; вона довірила ся свя
тому Миколаєви, який на сю чудну новину підвів очи до неба й сказав:

— Господи, чи Тн витягнув ось сього з бoднї як вовка хижого,

щоб він пожер мою вівцю ? Твоя мудрість дивна; але пути Твої темні

й наміри Твої таємні.

Того самого року, в недїлю Лотаря, Сульпіцій кинув ся до ніг
СВЯТОГО еІІЙСК0І18.

— Від мого дитинства, — сказав він йому, — моїм найбільшим

бажаннєм було посвятити себе Богови. Дозвольте менї, отче мій, стати

ченцем і сповняти свої обовязки в монастирі братів-Жебраків Тренкбалю.

— Сине мій, — відповів добрий святий Миколай, — нема кращо

го стану за стан ченця. Щасливий, хто в сутїнках манастиря тримаєть

ся віддалїк від бурь віку. Але до чого надасть ся втїкати від грози,

коли мати її в собі ? До чого внїшня смиренність, коли мати в грудях
серце, повне гордощів ? Яка користь одягати ся в одїж слухняности,

коли душа твоя бунтівлива? Я бачив, сине мій, як ти впадав в більшу
ересь, анїж Сабелїй, Арій, Несторій, Євтихій, Манес, Пеляґій й Пако3

вcї разом, відновляючи в свої двадцять років цілих дванадцять віків

єретичних думок. По правдї, ти не упiрав ся анї в одній, але твої від
ступлення одне по однім виявляли, на мою думку, меньше покори на
шій святій церкви, анїж захоплення переходом від манехеїзму до сабе
лїянїзму й від злочинів Альбіґойцїв до нечестивих Водуазів.

Сульпіцій слухав сю промову з засмученим серцем, з смиренним

духом й покірливістю, які зворушили святого Миколая до слїз.

— Я оплакую, я зрекаюсь, я осуджую, я відкидаю, я ненавижу,

я проклинаю, я зогиджую собі мої помилки минулі, теперішні й будучі,

— сказав він. — Я покоряюсь Церкві вповнї й цїлком, зовсїм та вза
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галї, з чистим серцем та щиро; її надїя — моя надія; її віра — моя

віра ; її знаннє — моє знаннє ; я бачу, чую й почуваю тільки через

неї. Вона менї скаже, що ся муха, яка що-й-но cїла на ніс діяконови
Модернови, — верблюд, і зараз же без суперечок, спору, нарікань, без

опіру, без вагання й сумніву повірю, признаю, возвіщу, сповідатиму

в муках і до самої смерти, що се на ніс діякона Модернї сїв верблюд.

Бо Церква — се джерело істини, а сам я не що инше, як брудне вмі
стилиЩе помил0к.

— Стережіть ся, отче мій, — сказав Модерн; — Сульпіцій зда
тен побільшити аж до єреси покірливість Церкві. Чи не бачите ви, що

він скоряєть ся з навіженістю, захватом і нестямою? Хиба се добре ко
рити ся аж поринаючи в слухняність? Він там себе нищить, він там
вбиває себе.

-

Але епископ покартав свого діякона за уваги супротивні милосер

дю й одіслав прохача в послушники до братів-Жебраків Тренкбалю.

На жаль ! перед кінцем року cї ченцї, досї смиренні й тихі, вже

роздирали ся страшенними єресями, впали в тисячу помилок проти като

лицької істини; житє їх наповнило ся турботами, а душі їх спокусою.

Сульпіцій навіяв сеї отрути добрим братам. Він запевняв наперекір і
проти духовних властей, що справжнього паши немає з того часу, як

чудеса не супроводять більше обрання пап ; немає й Церкви з того часу,

як християне не провадять більше житя апостолів та перших вірних;

що немає чистилища; що не треба сповідати ся священникови, коли сшо

відають ся Богови; що зле люди роблять, що користують ся золотими

й срібними монетами, а треба, щоб вони зробили спільними вcї блага

землї. І cї огидні вчення, які він сильно піддержував і які одні запере
чували, иньші поділяли,—викликали страшенні скандали. Незабаром Суль
піцій навчав доктринї цілковитої чистоти, яку нїщо не може збруднити

й монастир став подібним до малпочої клїтки. І ся пошість не задер
жала ся в стїнах монастиря. Сульшіцій пішов шроповідувати в містї ;

його красномовність, внутрішнїй огонь, що обхоплював його, простота

його житя, непохитна бадьорість зворушували серця. На поклик рефор

матора старе місто навернене святим Кромадером, навчене святою Гібо
зіною, впало в безладдє й розклад; день і ніч там счиняли ся ріжного

роду екстраваґантности й нечестя. Дарма святий Миколай остерігав

свої чада, вмовляв, грозив, проклинав. Лихо побільшувало ся ненастанно

й з жалем бачили, що пошість ширила ся серед багатих міщан, панів

та духовних так само тай більше, анїж серед бідних ремісників та дріб
них зарібників. Одного разу як чоловік Божий уболївав в соборі над не
щасливим станом Вервіньольської церкви, його вивели з задуми чудні

«х

бурчання й він побачив жінку, що йшла, зовсїм гола, на карачках, з па
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200 Анатоль Франс

вичовим шером замість хвоста. Вона наближувала ся гавкаючи, лижучи

землю й сошучи. Біле волосє її було покрито брудом, а все тїло зама
щено нечистями. І святий Миколай впізнав в cїм нещаснім сотворінню

свою племенницю Міранду.

— Що ви там робите, дочко моя ? — скрикнув він. — Чому се

ти голі й ідете на колїнах й на рукахХ Чи ж вам не соромно 2

— Нї, дядьку, менї зовсїм не соромно, — відказала Міранда мяг
ко. — Навпаки, менї було б соромно, як би я инакше одягла ся й инак
ше йшла. Ось так треба поводити ся й ходити, коли хочуть подобати ся

Богови. Святий брат Сульпіцій навчив мене так жити, щоб походити на

звірів, які ближче до Бога, анїж люди, бо вони не грішать. Поки я буду

такою, як ви мене бачите, не буде небезпеки, що я cогрішу. Я прихожу

вас просити, дядьку, з усею любовю й прихильністю : зробити як я ; бо

без сього ви не спасете ся. Скиньте ваше убраннє, будьте ласкаві, й

приймiть постать звірів, в яких Бог з приємністю бачить свій образ,

якого гріх зовсїм не попсував. Я вам пропоную сe з наказу святого

брата Сульшіція, а значить з наказу самого Бога, бо святий брат гово

рить з самим Господом. Станьте голим, мій дядьку, та йдїть зо мною,

щоб ми могли представити ся народови й навчити його.

— Чи можу я вірити очам моїм й моїм ухам ? — зітхнув святий

епископ заглушеншим від xлишання голосом. — Я мав племенницю, цві
тучу красою, чеснотами, побожністю: і троє дїтей, котрих я витягнув з бод
нії, призвели її до сього нещасливого стану, в якім я її бачу! Один по
збавив її всіх маєтків, гойного жерела милостинї, сього засобу жебраків;

другий позбавив чести; третій зробив її єретичкою.

І він кинув ся на плити і обняв свою племенницю, благаючи її
відкаснути ся від такого огидливого способу житя, з слїзми заклинаючи

одїти ся й ходити ногами, як людське сотворіннє, викуплене кровю Хри
(“тов0ю.

Але вона відповідала тільки тонким верещаннєм та жалібним витєм

Незабаром місто Тренкбаль нашовнило ся голими мужчинами й жін
ками, які ходили на карачках й гавкали; вони називали себе Еденіками

й хотїли вернути світ до часів цілковитої невинности, ще до сотворення

нещасних Адама та Еви. Всеч. отець домінїканець Жіль Какероль, інквізітор

віри в містї, унїверситетї й епархії Тренкбалю, почав турбовати ся сею

появою й став її завзято переслідувати. Він уперто пропонував в ли
стах за своєю печаткою панови епископови Миколаєви схопити, увязнити,

допитати й судити разом з ним сих ворогів Бога, а головно — їх голов

них привідцїв, францісканського ченця Сульпіція та розпусну жінку Мі
ранду. Святий Миколай палав гарячою ревністю для єдности

*2
церкви й знищення єреси; але він дуже любив свою племенницю. Він
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К а з к и 201

сховав її в своїй епископській палатї й відмовив ся видати її інквізіто

рови Какеролеви, а той виставив його передпапою як винуватого в баламуц

твах й пропаґатора нової огидливої єреси. Папа звелїв Миколаєви не хо
вати довше винувату від її законних суддів. Миколай ухиляв ся від на
казу, заявив, що послухаєть ся, й не шослухав ся. Папа видав проти

нього булу Маleficus pastor, в якій блаженний святитель вистав

лений був неслухняним, єретиком або покровителем єреси, розпусником,

нечестивцем, зводником народу, та одержав велику догану.

Епископ накоїв собі багато лиха без користи для своєї улюбленої

племенницї. Король Берлї, загрожений відлученнєм, коли не допоможе

церкві в переслідуванню Едеників, прислав д оепискошату Тренкбалю озбро

єних людей, які витягли Міранду з її захисту. Її притягли до інквізі
тора Какероля, вкинyли до глибокої ями й годували хлїбом, якого не

хотїли їсти й собаки сторожів. Але найбільше засмутило її те, що на неї си
лою надїли стару спідницю і капелюх і вона не була більше певною,

що не грішить. Чернець Сульпіцій втїк від пошукувань св. Церкви,

встиг дістати ся до Манбурнїї й знайшов притулок в однім манастирі

сього королївства; він заснував там нові секти, ще більш шкідливі, анїж

попереднї.

А єресь зміцнена переслїдуваннєм ще більше зайняла ся від не
безпеки й простирала свої спустошення на всю Вервіньоль; на полях,

по королївству можна було бачити силу голих чоловіків та жінок, що

їли траву, мекекали, мукали, ревіли та іржали й сварили ся вечером

мов бики, барани й конї в яслах та стайнях. Інквізітор сповістив свя
того отця про cї страшні скандали і заявив, що лихо все побільшувати

меть ся, доки покровитель Едеників, безбожний Миколай, лишатиметь ся

на катедрі святого Кромадера. Уважаючи на сю думку шапа видав проти

епископа Тренкбальського булу Deterrima quondam, якою він по
збавляв його епископських фупкцій і відлучав від церкви.

VI.

Понижений намісником Ісуса Христа, сповнений горечи, пригнїче

ний горем, святий Миколай без жалю зійшов з свого славного місця і по
кинув, щоб більше не вертати ся в нього, місто Тренкбаль, яке протя
гом тридцяти років було свідком його святительських чеснот та апостоль

ських трудів.

Є в західній Вервіньоли висока гора, верхівя якої завжди покриті

снїгом ; з боків її на веснї спадають шумливі й дзвінкі каскади, що на
повняють блакитною мов небо водою потоки долини. Там в країнї, де

росте модрина, кислищї й горіхи, жили пустельники, годуючись ягодами

та молоком. Ся гора зветь ся горою Спасителя. Туди святий Миколай рі
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202 Анатоль Франс: Казки

шив утїкти й далеко від людей оплакувати свої гріхи й гріхи людські.

Коли він вилїз на гору шукаючи дикого місця собі для оселї й опи
нив ся по над хмарами, що здавало ся майже завжди лежать на бо
ках гір, він побачив на порозї хатинки старця, який дїлив свій хлїб з

прирученою козою. Його волосє спадало йому на чоло і на його обличі

видно було тільки кінчик носу й довгу білу бороду.

Святий Миколай привитав його словами:

— Мир з вами, брате мій.

— Він панує завжди на cїй горі — відповів пустельник.

— Тож я й прихожу сюди, — сказав святий Миколай, — скінчити

в мирі своє житє, замучене трівoгaми й людським лукавством.

— Тодії як він казав се
,

пустельник уважно придивляв ся йому:
— Чи ви, — сказав він нарештї, не епископ тренкбальський, сей

Миколай, якого праця й чесноти вcїм славнозвiсні ?

Святитель зробив знак, що се він, і пустельник кинув ся йому д
о

ніг.

— Отче, я повинен дякувати вам за спасеннє своєї душі, коли, я
к

я сподїваю ся, моя душа спасена. -

Микола підшяв його лагідно й сшитав його:

— Брате, як я мав щастє працювати для вашого спасїння ?

— Вже двадцять років тому — відповів пустельник, — я
к

я був

шинкарем н
а узлїcї, н
а

безлюднім шляху; одного дню я побачив н
а полї

трьох малих дїтей, які збирали колося. Я втятнув їх д
о

свого дому, на
шоїв їх вином й підчас сну зарізав їх, порізав н

а

шматки й посолив.

Господь з уваги н
а

ваші заслуги воскресив їх через вас. Коли я поба
чив, що вони виходять з бoднї, я завмер від страху; серце моє розта

нуло від ваших усовіщувань; спасенне каятє обхопило мене і я втїк від
людей, й оселив ся н

а cїй горі, д
е

присвятив своє житє Богови. Він
послав мир на мене.

— Як, — скрикнув святий епископ, — в
и

сей жорстокий Гарен,

що винний такого страшного злочину ! Хвала Богови, що він вам дару
вав мир в серце після страшного убійства трьох дітей, яких в

и

мов по
росят поклали д

о

боднї. Але я
,

гай-гай ! Через те, що я витягнув їх

звідти, житє моє наповнило ся нещастями, дупа моя сповнила ся горечю,

епископство моє цїлком зруйноване. Мене скинуто з епископії, відлучено

від церкви. Чому я так жорстоко покараний тим, що я вчинив?

— Шануймо Бога, — сказав Гарен, — а н
е

жадаймо в нього об
я(2н6hd.

Святий Миколай своїми руками збудував хатинку поруч хатинки Га
рена і в молитві й покутї скінчив там своє житє.
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203

3 Пlt2Нb 5Ерll) (E
.

Як би я був пташkoкo.
Ланцюги, хоч б

и

й в коханнї
Не люблю тягать

Над усе — моє бажаннє

Крила пташки мать

За життє шташок на волї

Що-б гулять в блакітнім полї

Я-б усе віддав

І лїтав-би хутко, хутко

Як-би крила мав.
-

Знав-би я пташині співи

Вмів-би щебетать,

Я-б летїв женцям на ниві

Працю розважать

І ченцю, що спав ся з тїла,

А не товщає без дїла

Щиро-б заспівав.

Я лїтав-би хутко, хутко

Як-би крила мав.

Гам, д
е

мблодї зібрання,

Де гульня, т
а сміх,

Своїм співом до кохання

Я надхнув-би вcїх

І в0яцї молодому,

ПЦо слабий прибивсь д
о

дому

Я-б защебетав.

Я лїтав-би хутко, хутко

Як-би крила мав.

На міцні залїзни ґрати

Кожен божий день

Прилїтав-би я співати

Жалібних пісень —
Там за ґратами в неволї

Люде-б сподївались долї,

Поки-б я співав.

Я лїтав-би хутко, хутко

Як-би крила мав.

Залїтав-би я повсюди

До самих царів

Ім-би типу влив у груди

Мій пташиний спів.

І тодї всьому народу

Про давно бажану згоду

Я-б переказав.

Я лїтав-би хутко, хутко

Як-би крила мав.

Так-би жив я без догани

І вмірать не хтїв,

Хіба в рученьки кохані

Раптом улетїв.

За таку солодку долю

Свої крила, спів і волю

Може-б я віддав.

Я лїтав-би хутко, хутко

Як-би крила мав.

та-=

3 о 1
2 і.

Скажи, дїдусю, кажуть правду,

Що зорі стежать людський вік?

— Так, сину мій, н
а

небі варту

З нас має кожний чоловік.

Коли умреш — нїхто н
е

знає

І хтось зникає кожну мить...

— Чия т
о зірочка так сяє

І раптом в темряву летить?

То молодий юнак, мій сину

Звернув з щасливої пути.

Зкотивсь він в ранню домовину,

А я
к

кохав ся у життї !

Ще сміх його кругом лунає.

Він келеха не встиг допить...

Ще зірочка блищить і сяє

І раптом в темряву летить.
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204 З шісень Беранже

То підкосила смерть дївчину

Як квітку гострая коса.

Взяла у матери дитину,

Що втїха їй була й краса.

Коханець молоду чекає

І марить з нею в щастї жить...

Ще зірочка блищить і сяє

І раптом в темряву летить.

Сьому судилось жить у славі

Він зріс в колисцї золотій

Кругом прислужники лукаві

Гудїли як бджолиний рiй.

Нїхто з прихильників не знає

Кого за смерть його судить...

Ще зірочка як жар палає

І раптом в темряву летить.

Ти бачиш сяєво кріваве :

Хай ся зоря летить від нас,

Бо стежила життє лукаве

Правителя у лютий час.

Його країна проклинає,

Він думав довго ще прожить...

Ще зірочка блищить і сяє

І раптом в темряву летить.

Мій сину, з зірочкою сею

Погасла чистая душа,

Що доброю ласкою своєю

Життє злиденне покраша.

Біднота гірко заридає:

Їй нїде голову схилить...

Ще зірочка блищить і сяє

І раптом в темряву летить.

Під золотом і оксамітом

Урвав ся вік володаря...

Мій сину, хай яскравим світом

Не мінить ся твоя зоря.

Той з миру шани не придбає,

Хто любить марно в славі жить.

Він мов та зірка, що шосяє

І раштом в темряву злетить.

—9%—

Ляmь поверхів.

Родилась я у темнім сутеренї,

А лїт дійшла, — так служки вcїх господ

Менї на перебій точили теревенї

І мала з ними я клопот.

Поки панич найкращої господи

Без зайвих слів узяв над всїми верх...

Цнотливість варта нагороди...

І піднялась на перший я поверх.

Там стан розвив ся мій і ручки побілїли

Без працї в роскопи у панському життї.

Ми цїлували ся, пили і смашно їли
З коханим паничем на вільній самотї.

Так видно, що не вcїм допомога коханнє,

Бо бідний мій панич узяв та й вмер.

Журба знаходить спочування...

І ось на другому поверcї я тепер.

Тут разом двох панів дурить менї прийшло ся.

Але небіж у них був більш менї на смак.
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З пісень Беранже 205

Сваритись їм у трьох таки не довело ся,

Бо вконтентований нарештї був усяк.

Прибивсь до нас актьор, та так запав у око,

Що розлетїлась вся вельможная сЇмя.

Як чисте почуттє підносить нас високо!..

І ось на третьому поверcї я.

Тут з Анґлїчанином зробилась я багата,

Бо в нього гамани такі як він товсті.

Ще мала двох купцїв і одного пролата

(Хай вибачають вcї святі !)

Та збавила сама життя своє щасливе,

Бо полюбила ся з пройдисвітом на гріх;

Замісто грошенят лишив волоссє сиве

І я пішла ще вгору як на сміх.

А на четвертому не той уже достаток.

Життє моє пішло шляхом зовсїм новим.

Прийшло ся молодих до себе брать дївчаток

І догождать усїм городовим.

Зчинили ми гульню на всю округу.

На втїху другим праця йшла моя.

А вдячність де ? Знайшли за мене другу...

І ось на пятому поверcї я.

В мансардї довелось менї кінчати віку.

Я мию і мету вcї східцї і ходи,

Клену своє життє і згадую без лїку,

Як весело жилось за першиї годи.

Ті спогади як тїнь ідуть зо мною слїдом,

Поки жую свій хлїб гіркий од прикрих слїз.

Розказую про все здивованим сус їдам

І мию і мету з гори на самий низ.

—4—i-і-—4—

До молоди.

Під ясний час, під час добра і згоди,

Коли життє схиля до тихих мрій,

Згадайте тих, що за часи негоди

Вам здобували сей спокій.

Складїть-же їм свою довічну вдяку

Оттим плавцям, що з вірою в грудях

ІЙшли проти хвиль на саму смерть без ляку
І вас звели на певний шлях.

Переклала В. 0 Коннор-Вілїнська.
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206

П. СМУТОК.

З росийсько-українського житя.

Життє йде... На великому всесвітньому циферблятї стрілка посту
пила ще на рік далї, — загально-людська культура за сей час значно збіль
шила свої придбання... а інтереси російського громадянства, росийської
культури, здаєть ся, нїчого не виграли... Все, як було. Навкруги — ще

панує якесь приголомшеннє. Для громадського життя ще не визначались

певні шляхи, ще не зміцнив ся ґрунт, не витворилась відшовідна атмос

фера. На що вже — третя державна дума, з її мягкою вдачею і обе
режною тактикою, — і вона не певна в завтрішнїм днї. Вже, здаєть ся,

перейшла вона за половину призначеного їй віку, то можна-б уже спо
дїватись, що в Росії, слава Богу, єсть якийсь парламент; нехай він і не

першого сорту, а все-ж таки люде мають куди звернутись зпекучими по
требали, мають де почути хоч зрідка живе слово, світлу думку... Коли-ж
виходить, що й сей, смирний, шарламент ще не встиг пустити коріня в

російськім ґрунтї, і нїхто не може поручитись, що завтра не схопить ся

„шура-буря” та не вирве сеї кволої рослини з корішем... І росийський

громадянин, мабуть, скоро почне обома руками держатись за третю думу,

щоб оберегти коли не парламентський режім, то хоч парламентський

принцип... Принаймнї, лїва преса, на роковини манїфеста 17 жовтня,

виразно зазначила вже, що при сучасних обставинах сей день треба

уважати за свято російського громадянства, як колись таким святом був

день 19 лютого. І що-ж, може діждем і такого, що день остаточного

роспуска третьої думи буде уважатись громадянством за день національ

ної скорботи...

Справи третьої думи за остані місяцї минулого року звертали на

себе пильну громадську увагу. Справдї, сесія була таки цікава. Діфферен

ціація полїтичних партій в Думі, як і по-за Думою ; пові відтїнки в

відносинах правительства до думських фракцій; дебати по кільком зако
нопроєктам принципіяльної ваги; страх можливого роспуску Думи; за
гострення національного питання ; кілька серійозних інцидентів по за
питанням Думи до мінїстрів; кілька інцидентів з загострення внутрішних

відносин в Думі, аж до поєдинку між депутатами... Словом, досить ма
теріялу для анналів третьої Думи.

Як і треба було сподїватись, пануюча думська партія — октябристи,

після гарячих, конституційних промов на своєму лїтньому зїздї, скоро

охололи, бо на них повіяло холодом од „сфер". В статтях офіціозів ви
разн0 3азначалось, що коли октябристи виявлять опозиційний нарістй, то
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З росийсько-українського житя 207

правительство знайде собі иньших приклонників в думі. Разом з тим ро
зійшлись глухі ноголоски про можливість роспуску Думи, про таємні

підходи монархистів, про підготовленнє нової переміни виборчого закону

ще з більшим обмеженнєм виборчих прав інтеллїґенції; зявивсь навіть

вироблений одним з правих депутатів проєкт „кодіфікації“ основних за
конів, після котрої од манїфеста 17 жовтня не зосталось-би й слїду.
Очевидно, октябристи мусїли братись до енерґічних способів, щоб вер
нути своє пануваннє. І от, коли депутат — з „диких” — ґр. Уваров

опублїкував свою розмову з предсїдателем мінїстерскої ради, який нїби

то висловив досить гострий осуд октябристам за їх „полїтиканство”, —
октябристський ватажок Гучков сам пішов на розмову з премєром і

після того, наче-б то з дорученя премєра-ж, прилюдно завдав Уварову

брехнї. Спроби Уварова здобути од д. Столипіна підтвердження своїх

слів не мали успіху, і Уваров мусЇв змивати свою образу поєдинком 3

Гучковим ; на шоєдинку Уварова-ж було й поранено. В чию оборону ви
ступав Гучков в cїм інцидентї, не розібрали й самі октябристи: чи т0

за честь своєї партії, чи то як вірний лицар прекрасної дами — Адмі
нїстрації... Досить, що адмінїстрація глянула на партію знов ласкавим

0к()м...

А проте виутрішний розлад в партії октябристів іде все далї, —
поруч з еволюцією правої частини Думи. Виявив ся нахил правих ок
тябристів відокремитись в особливу фракцію. Тим часом націоналїсти та

умірковані праві злились в одну „русскую національную фракцію". Та
ким чином, поруч з октяристським „центром", зформував ся пце один

центр, правіщий, до якого й тягнуть ся відповідні елементи, пересу

ваючи потроху в правий бік центр ваги всеї Думи. Вже при обранню

предсідателя Думи дав ся в знаки перестрій партійних елєментів: націо
налїсти голосували проти Хомякова, а як опозиція зовсїм ухилилась од

участи в виборах, то Хомяков пройшов вже не такою великою більшістю,

як на перших двох сесіях; ся втрата популярности чоловіка, до якого

колись прихильно ставились і праві і лїві елєменти Думи, — теж цї
кавий симптом. Очевидно, поволї настає роздвоєннє росийського парламента,

який вже й тепер де-коли, на принципіальних суперечках, виявляє нову

конструкцію, з двома, майже однаковими числом половинами: лївий

центр (лїві октябристи та кадети) і крайня лїва, правий центр (праві

октябристи та націоналїсти) і крайня права. В cїм симптоматичним роз.

двоєнню Думи, що відповідає такому-ж роздвоєнню громадянства, лежить

і головний вузол сучасної путанини полїтичного життя Росії...

Характеристичною відзнакою нової партійної ґрупіровки єсть перевага

момента націоналїстичного над моментом політичним. В проґрамі „рус

скої національної фракції" основним завданнєм виставлена оборона „рус
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208 П. Смуток

ских інтересів", на підставі девіза „Россія для русскихь". Очевидно,

під сим прапором піде в національних питаннях вся права половина

Думи, а в особливо важних для правительства справах — нема сумнї
ву — підуть і октябристи. Таким чином, коли нові комбінапії партій

захитали ґрунт під октябристською більшістю і всю третю думу зробили

хисткою і непевною в справах загально-державної полїтики і економіки,

то в справах полїтики національної Дума держатиме свій прапор високо :

вона прибрала собі виразне „національное лищо" і, як побачимо далї,

навіть встигла в минулій сесії показати і свої „національні зуби"...

В процесї перестрою думських партій прoмайнула на короткий час

невдала спроба орґанїзації селянських елєментів третьої Думи, власне —
не вcїх, а тільки з правительственних партій, не лївiще мирнообновлен

щїв. В селянську ґрупу увійшло було щось близько 40 чоловіка, що при
зналипо трібним обстоювати гуртом спеціальні селянські інтереси, уни
каючи всякої „полїтики“. За керманича вони взяли собі відомого про
повідача тверезости —- Челипова, який показав, що він уміє говорити

не тільки про горілку, а в де-яких виступах од селянської ґрупи навіть

здивував Думу своїми патетичними промовами на соціальні теми. Але

довго ся ґрупа не прожила. Самий факт її народження налякав і „сфе
ри", і партії, з яких вийшов селянський гурток, і навіть президіум Ду
ми: сам Хомяков почав говорити про небезпечність загострення класової

ворожнечі... А коли, при обміркуваннї закона про „землеустройство,” г0
лоси селянської ґрупи допомогли опозиції провести кілька важних по
правок на користь інтересам селянства, то по-за Думою було вжито вcїх
способів, щоб знов вернути селян до партійної слухняности ; і через

кілька тижднїв селянська „фракція“ ростанула, наче її й не було, а Че
липова в Думі не стало й чути.

Розвіялись на який час і страхи за істнуваннє Думи. Два місяцї

з тижднем Дума „служила“, як добрий департамент, і заслужила в ми
нулій сесії епітет „найбільш продуктивної“ за все життє третьої Думи.
Справдї, Дума обміркувала такі важні законопроєкти, як про „земле
устройство”, місцевий суд, умовний осуд, особисту незайманість; розгля
нула кілька серіозних запитаннїв. І нарештї, в усїх сих справах наш

парламент виразно показав, чого можна сподЇватись од нього, при його

теперішнім настрої і сьогочасних умовах внутрішньої полїтики: найбільша

користь його — в освітленнї справ і пружин, що направляють держав

не й народнє життє Росії; а упорядкуваннєм сього життя — вже, ма
буть, клопотатиметь ся якась шоста або восьма Дума... Не дурно-ж на
віть сам предсїдатель третьої Думи — Хомяков — висловив в ґазетнім

„інтервю“, — що Думї бракує віри в добрі наслїдки своеї роботи, бра
кує того дорогоцїнного духу, яким визначалась епоха реформ царя Олек

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

8
-0

1
 1

0
:3

0
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
5

4
6

5
5

5
3

2
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



З росийсько-українського житя 209

сандра II
.

Очевидно, найбільш чутливі елєменти думського осередку вже

побачили, що лантухами дрібних законопроєктів н
е

можна загатити по
рушеної державної греблї... Але вони, здається, ще н

е бачать, що ся

гребля, без твердого, основного грузу, розмиватиметь ся що далї т
о

все

більше... А т
і,

хто й се бачить, — н
а жаль, сиплють, замість грузу,

гній централїзму т
а

націоналїму в „истинно-русскім“ дусії, н
е тратячи

надїї, що сей гній стане державі за цемент для зміцнення її будови...

Ми вже зазначали в останнїм оглядї т
і наслїдки, які націоналї

стична течія в настрої керуючих сфер принесла для Фінляндії. З того

часу фінляндська справа загострилась ще більше. Фінський сойм одхи
лив пропозицію росийського правительства з приводу грошової виплати

з фінської казни, замість натуральної військової служби: признаючи

свій обовязок брати участь в оборонї цїлої держави, згожуючись пла
тити скільки треба, — Фіни н

е

могли шомиритись з законом, що н
е

був попереду обсужений в соймі п
о конституції краю, — і зостались

твердо н
а своїй принципіяльній позиції. Зараз же, манїфестом 4 листо

пада, сойм був роспущений і визначено збори нового сойму н
а

1 марта

нов. стилю. Два тижднї потім увільнено ґенерал - ґубернатора Фін
ляндії Бекмана, а н

а

його місце настановлено ґенерала Зейна, п
о своїм

шоглядам н
а фінляндську справу дуже близького д
о

Бобрікова. Тим ча
сом поновились були засїдання російсько-фінської комісії, що була ви
значена для обміркування шорядку законодавства п

о

справам загально

державної ваги. Але вік сеї комісії був ще коротчий, я
к

у фінського

сойма: як тільки російські т
а фінські члени комісії виробили й подали

свої умотивовані заяви, голова комісії — державний контролєр Харіто
нов — несподївано для фінських делєгатів, закрив комісію, пояснивши,

що в заявах визначились діаметрально протилежні погляди, а через т
е

шостанови комісії будуть зформуловані згідно з думкою більшости чле
нів і подані в раду мінїстрів н

а

розгляд ; меньшість-же може, коли хоче,

приложити свої думки окремо. Не треба поясняти, що більшість скла
дали російські делєґати, котрі одкинувши всякі церемонїї, провадили

в своїх заявах принцип повного права загально-державних законодатних

інституцій порушати місцеві фінські закони, коли се потрібно централь

ній владї. Юридичних підстав тому праву н
е шукали: „суверенна дер

жава сама визначає сферу і межі автономії своїх частин", тай годї. Оче
видно, що історичні т

а

юридичні міркування деклярації фінської мень
шости не могли встояти проти голого централїстичного принципа, опер
того на силї.

Дуже характеристичне явище, — що активній полїтицї росийського

уряду в фінляндській справі шлють ся оплески н
е тільки з сторінок

реакційної пресси, але й о
д октябристських орґанів. Се виразно пока
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210 ІІ
.

Смуток

зує, що д
о

чого-б н
е дійшов росийсько-фінський конфлїкт, ся полїтика

буде цїлком підтримана третьою державною думою. З трьох китів, н
а

яких стояв старий державний лад, наймiцнїйше вдержав ся, як видно, той

що зветь ся „народность", і ще довгу еволюцію повинно пережити ро
сийське громадянство, поки н

а

місце того перестарілого принципа стануть

підвалини, більш відповідні інтересам великої Росії... Поки-що, бере пе

ревагу інтерес Росії, зменьшеної д
о

меж великоруського пентра. Ідеологи

сього звуженого патріотизму силкують ся закрити ним всю обшир росий
ської землї і н

е хочуть помічати, що разом з тим вони глушать ростки

місцевого життя, сушать соки инших народнїх орґанїзмів, а через т
е

припиняють зріст і розвиток цїлої держави.

Спеціально в інтересах великоруського централїзму праві елєменти

Думи, разом з однодумцями по-за Думою, орґанїзували минулої осени

„Всероссійскій національний клубь” в Петербурзї. Нова патріотична ін
ституція одразу придбала чималі засоби з жертв своїх заможних членів,

справила урочисте одкриттє, але ще н
е

встигла виступити активно. Фак
тично сей клуб буде, очевидно, ґрунтом для роботи думської фракції

„русскихь націоналистовь”, б
о

серед членів обох інституцій бачимо т
і

самі ймення: Крупенський, двоє Бобрінских, Балапов т
о

що. З по-за

думських дїячів д
о

клубу належить, між иншим, трійця Суворіних т
а

Меньшіков — і сього досить для характеристики всеї справи. Але н
е

зайве навести кілька провідних думок з коллєктівного листу орґанїзато

рів клуба д
о громадянства, які докладнїще поясняють завдання, що

клуб собі ставить. З новим державним ладом, — пишуть автори сеї де
кларації, — за полїтичну роботу взялись найперше „инородцї", а „рус
скіе люди" були одсунуті н

а

задній план. Отже треба поправити сю

історичну помилку і поставити державний народ н
а

належне йому, пану
юче місце. Не маючи заміру позбавляти законних прав звойовані народи,

або т
і,

що добровільно піддались Росії, народ руський повинен оберегти

своє головенство і своє право порядкувати державою. Т
і

народи, що зов -

cїм злились з Росією, мають 3 руським народом одну душу й тїло; ті-ж,

що поривають ся жити в особливости, я
к

паразитні орґанїзми в великім

тїлї Росії, будуть по ста в л е н і в у м о в и т о ї п р и р о д н о ї н e

р
і

в н о сти, до якої в е де їх вла с не в
і

до к р е мл е н н є...

Як бачите, — cї тезиси з декларації „Всеросійського національного

клубу “ н
е тільки н
е

потрібують коментаріїв, а самі дають дуже вираз

ний коментарій... хоч-би й д
о

правительственної полїтики в Фінляндії.

Нема сумнїву, що ідеї „русскої національної фракції“ і „Всеросійсского

клубу “ служитимуть вихідною точкою в національних справах і для

більшости третьої Думи.

Настрій Думи в національних питаннях я
к

неможна яснїйше вия
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З росийсько-українського житя 21 1

вив ся при дебатах про вживаннє місцевих мов в судї. Для нас cї не
бати мають подвійну щїкавість, бо як раз при тім, зовсїм несподївано,

в усю широту розвернулось перед Думою українське питаннє —- і ки
значились відносини до нього думських партій. Торкнулись сеї справи

попереду кадети. Треба сказати, що кадетський комітет в половинї ли
стопада зібрав конференцію з видатних членів партії для обміркування

партійної тактики в принципіальних справах. Чимале місце в нарадах

сього зїзда взяло національне питаннє, — між иншим фінляндський

конфлїкт і українські потреби. На підставі заяв членів партії — Україн
щїв — кадетська конференція признала потрібним обстоювати в Думі

культурні інтереси української народньої масси, — і законопроєкт про

нижчий (місцевий) суд дав кадетській фракції перший до того привід.

Сей законопроєкт взагалї має метою серійозну реформу низшого

суду, з рішучим скасуваннєм теперішних форм народньої виборної юсти

ції і з заміною їх одноличним мировим судом. Основи cїєї реформи Ду
ма прийняла при першім читаннї, не уважаючи на опозицію правих пар
тій, селянської купки, а шо части і кадетів, які згожувались з критикою

волосного суду, але доводили, що і одноличний мировий суд не відно
відає потребам народнїх мас, бо він буде чужий і далекий народови.

Отже, коли при другім читаннї дійшли до статтї, що установляє за су
дову мову скрізь — урядову, російську, — октябрист Антонів впїс но
правку, з дозволом вживати місцевих мов і користатись перекладчиками

в тих місцевостях, де люде не розуміють росийської мови, — з тим, проб

cї місцевости визначались мінїстром юстиції по постановам мирових

зїздів. Поляки і кадети з свого боку внесли поправки з більш виразним

зазначеннєм прав місцевих мов на вживаннє в судових процесах. Мі
нїстр юстиції рішуче висловив ся проти якої будь пільги місцевим мовам,

бо тодї довелось-би вимагати од суддів, щоб вони знали місцеву мову,—

a ce, мовляв, зменьшило-б контінґент, з якого вибіратимуть ся суддії.

Взагалї, на думку мінїстра, закон твердо повинен стояти за обовязко

вість урядової мови в усїх державних і громадських інституціях, бо дер
жавна єдність найбільше виявляєть ся в пануючім народї і в тій мові,

якою він говорить і яка повинна через те займати пануюче місце...

Отут і завелась баталїя. Коли польське коло подало од себе заяву

про потребу вживання на судї місцевих мов та присяги на рідній

мові для людей „инославних” та „иновірних”, — то відомий славянсь

кий „сокіл“ — ґр. Бобрінский налетів на Шоляків з зашевненнєм, що пі
коли їм „инославіє“ не поможе зробити з Білоруса — Поляка, бо те
пер, дякуючи Державній Думі, руські люде мають змогу самі себе ви
являти. Литвин Буллат нагадав тодї Бобрінскому про українську гро

маду в другій Думі і радив йому не виставлятись од імення Білорусів та
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212 П. Смуток

Українцїв. Проф. Лучицький в гарячій промові висловив, що коли Дума

скасувала близький до народа волосний суд, то вона повинна поміркува

ти над тим, який то буде новий суд, коли суддї не знатимуть нї мови

нї звичаїв народнїх; що до Українцїв, то нема другого народу, який би

мав більше, нїж Українцї, право на рідну мову в судї і школї. Мілюков,

на підставї українського питання виявив справжне значіннє девіза на
ціоналїстів — „Россія для русскихь“, показавши, щo фaктично сей де
віз переходить в вузьку і жорстоку полїтичну програму: „Россія для

Великорусів". Кінчилось се засіданнє великим скандалом, — бо висту
шив і Родічев, од промов котрого звичайно права частина Думи дохо
дить до сказу. Після не зовсїм умілої оборони української мови прикла
дами де-яких українських виразів, незрозумілих для Великорусів, Роді
чев перейшов до Поляків і згадав, між иншим, про „незаконне” змень
Пеннє шольского виборового права законом 3 iюня. Страшний галас,

лайка, гуркіт пютітрами був йому відповіддю, яку предсїдатель міг пе
репинити тільки закривши засїданнє.

Але справа з українською мовою мала продовженнє й на дальшо

му засїданнї. Коли в перший день, на заяви Лучицького та Мілюкова

про національні потреби Українцїв, думська правиця змогла одповісти

тільки характерним викриком Бобрінского: „они не просять!“, — то

другого дня націоналїсти прийшли вже з виробленим планом атаки. Шуль
гин, нїби наводячи приклади незрозумілих місцевих виразів, прикладав

до Родічева виразні лайки; для Українцїв у Шульгіна знайшлось щось

гірше за лайку — вирази глибокої пошани славним українським дїячам:

Юзефовичу (!), Шевченку, Кропивницькому, Лисенку, „Марині“ (!
)

Зань
ковецькій ; вcїх їх д

. Шульгин дуже високо цїнить, але, разом з тим,

бачить в них лип піднїжок під єдиним „истинним Українцем — Гого
лем... Бобрінский, трохи п

о заслузї, докоряв Родічеву хиткістю його

поглядів н
а українське питаннє, а взагалії — привітав кадетів з при

єднаннєм д
о

„мазепинців“. А за важку артилерію виступив селянин —
подоляк Андрійчук, якому довелось прочитати цїлу декларацію о

д „укра
їнських (sic!) депутатів, що належать д

о

русскої національної фракції і,

вже за-одно, о
д своїх виборців — „малороссов“ з Поділля. В cїй де

кларації був протест проти „непроханих оборонцїв“ українсько

го народа, якого представників в третій Думі н
е меньше, я
к

в перших

двох ; була й заява, що українському народови нїколи й н
а

думку н
е

снадало домагатись в судї своєї мови, б
о

потреби в cїм Українцї н
е

мають“...

Опозиція в сей день говорила більше п
о

особистим справам, п
о

сути одповідати правим було нїкому, — дебати скінчились тим, що було

прийнято поправку Антонова, б
о

за неї голосували й націоналїсти. Нї
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З росийсько українського житя 213

хто навіть не спроміг ся нагадати Андрійчуку, що кілька днїв перед
тин, коли ще питаннє про мову не здіймалось, він як раз нападав ся

на мировий суд за те, що суддії, коли вони з Великороссії, „зовсїм нїмі
в нашій сторонї, хоч перекладчика їм давай..." Прохопив ся був чоловік

живим словом, — тай сам не збагнув і другі не помітили, що отсе

слово й було найкращою обороною прав української мови в судї.
Таким чином справа величезної ваги, одна з найбільш болючих

потреб народнього життя, одна з траґедій душі українського народу,

спільними силами нетимущих людей і запеклих централїстів, повернула

ся в третій думі в фарс... І в сьому фарсї глузуваннє з рідної країни

взяли мовчазну участь вcї ті дешутати, яких панський прислужник

Андрійчук признав в своїй декларації за Українцїв.
Обличє третьої Думи в національних питаннях виявилось з пов

ною ясністю. Вже тепер можна бачити, яка доля спіткає законопроєкт

про українську мову в народнїй школї, — дарма, що в думських комі
сіях сей законопроєкт, як чути, має чимало прихильників. Сї прихиль

ники українських інтересів, звичайно, бувають в них дуже мало освідом
лені, — то їм не легко буде змагатись з українофобами, у яках знаття

ще меньше, а зате зовсїм бракує совісного поводження з істиною, пра
вом і справедливістю.

З инших законопроєктів принципіяльного значіння на перше місце

Дума поставила „землеустройство". Се, власне, частинний додаток до

закону 9 листопада, з метою упорядкування черезполосиць та инших
перешкод семельного хазяйства. Після того, як розсипалась купка дену
татів-селян, законопроєкт сей було прийнято Думою з невеликими одмі
нами проти редакції комісії, бо майже всї поправки, що при першім чи
таннї були прийняті Думою в інтересах селянства, на остаточнім голо
суваннї були одхилені. Цїкаво те, що в відносинах до аґрарної полїтики

правительства Думської партії складались при голосуваннях в зовсїм

нові і ориґінальні комбінації: з одного боку октябристський „центр",

Поляки та соціальдемократи, а з другого—кадети та демократи з край
ньої правої. Чудним способом, пролєтарська доктріна зійшлась, на ґрун
тї бюрократичного реформаторства, з інтересами великоземельного пан
ства; а монархисти, за-для інтересів селянської демократії, простягнули

руку конституціоналїстам...

Законопроєкт про умовний осуд, не вважаючи на гостру опозицію

правих і протести мінїстра справедливости, Дума прийняла в такій
редакції, яка робить сей закон справдї цїнним культурним придбаннєм.
Шостановлено, що умовний осуд можна прикладати до полїтичних зло
чинцїв, засужених до кріпости ; крім того, право вживаня умовного осуду

дане не тільки самому судови, а й присяжним заcїдателям. Розумієть
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214 ІІ
.

Смуток

ся, — коли cї постанови прийнятї Думою, т
о

се ще н
е значить, що їх

ствердить Державна Рада. В верхнїй палатї російського парлямента

виявилась недвозначна тендеція втинати в законодатних працях Думи
все, що, н

а

погляд Державної Ради, тхне „лїбералїзмом". Державна

Рада, що при першій Думі була зовсїм занишпкла і н
е

давала ознак

свого життя, тепер прочуняла і взялась за свій обовязок реґулятора

легкодухих поривань третьої Думи. Вже виявилась ворожа позиція верх
ньої палати що-до прийнятих Думою законів про церковні справи; д03
віл вільної проповіди і де-які инші полегкости старообрядцям вже ска
совані. Те саме жде, мабуть, і прийнятий Думою закон про дозвіл віль
ного переходу з одної віри в другу. Таким чином, свій перший крок

в здїйсненнї принципів манїфеста 1
7 жовтня, я
к видно, Дума ступила

не твердо. Після того, як виявилось, що й синод невдоволений з при

воду cїх законопроєктів, б
о

вони зачіпають його прероґативи, — т
о

вже

й октябристи побачили, що їм н
е

минути повороту „вспять” в сих спра
вах. Та-ж сама доля, певне, судила ся і иншим добрим замірам третьої

Думи.

Як і треба було сподїватись, багато суперечок викликав законо

проєкт про незайманість особи, — теж один з фраґментів манїфеста

1
7

жовтня. Октябристи одсунули сей законопроєкт н
а

дальшу чергу,

після закона про місцевий суд, але врештї поставились д
о

нього не по
гано. Як відомо, в думській комісії, якій доручено було розгляд законо
проєкту, мали перевагу праві елєменти, і в їх руках мінїстерський

проєкт набрав ся такого духу, наче перележав з рік в полїцейськім

участку. Досить того, що комісія постановила, що д
о

полїтичних зло
чинств новий закон н

е

повинен торкатись Само собою, що і в Думі

праві обстоювали свої погляди, доводячи, що вони, власне, н
е

бачать

нїякої потреби в законї про незаймапність особи, б
о їх нїхто н
е

займає...

Врептї Дума великою більшістю постановила вернути законопроект для

переробки в комісію, але доручити се дїло зовсім новій комісії, в яку

вже увійшли і де-хто з опозиції. Шраві знов таки збірають ся вжити

вcїх заходів, щоб провалити т
у

непотрібну незайманність особи, і при

їх звичції з кожної принципіяльної справи в напрямі полїтичних свобід

робити в Думі скандали, н
е

можна бути певним, що сей закон пройде

в Думі без конфлїктів, — тим більше, що трудно заздалегідь ручитись

і за настрій октябристів.

Кінець сесії пройшов під впливом терористичного акту над на
чальником петербурської „охрани", полковником Карповим, якого вбито

вибухом „пекельної машини" в конспіративній кватирі. Убивець рево
люціонер Петров, що служив разом з тим і в охранї. Як виясняється тепер,

його вступленнє д
о

охрани було тільки маневром, але полковник Карпов мав,
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З росийсько-українського житя 215

як кажуть, до нього велике довірє. Доведено, що він, разом з Петровим,

наймав ту кватирю, кілька разів приходив туди до Петрова, доглядав,

як там проводились дроти до елєктричного освітлення та звонків, врештї

зовсїм переїхав до Петрова, щоб перебути там кілька день, але через

кілька хвилин полїг головою од вибуху. Петров був побіг утїкати, та

його зловлено. Темна ся історія, зовсїм зрозуміло, нагадала громадян
ству і Думі справи Азефа та Гартїнґа ; кадети подали запитаннє до мі
нїстра внутрішнїх справ, натякаючи, що смерть Карпова була, певше,

наслїдком тої самої системи провокації, якої давно вже правительств0

відреклось, а на дїлї вона, як видно, вживаєть ся й досї охраною.

От тут октябристам треба було витримати испит перед правитель

ством на полїтичну спілість, — і вони його витримали блискуче. Сам

Гучков вистушив з заявою, що нїяких підстав приймати зашитаннє не
має, бо коли правительство обіцяло, що провокації не буде, то треба

йому вірити; а в рештї як би тут що й було, то хіба ж можна зло
чинцїв вишукувати чистими способами 2 Запитаннє кадетів було од
хилєн0.

Як бачимо, в основних питаннях полїтичного життя держави „возь

стоить и ньінЬ тамь“. А коли згодом він і рушить з місця, то ще хто

його знає, чи не назад часом... В справах національних відносин сей

рух „назад“ вже досить виразно визначив ся — і Українцям вже довело

ся се почути на своїй шкурі. Після пригоди з українською мовою в Ду
мі, почало ся злісне гавканнє в українофобській прессї. „Новое Время”

тешер уже остаточно упевнилось, що українську лїтературу вигадав Ку
лїш, -— який після того покаяв ся в своїх гріхах і вступив либонь до

„союзу руського народу“, — а тешер український рух держить ся лиш

нїмецькими грошима та польською інтриґою. А „Кіевлянинь” шише „д0
несенія“ на українські інституції, і дивується, що адмїністрація їм „по
турає“ — на поругу державним інтересам. Словом, з сторінок „Кіевля
нина” наче встає тінь тайного совітника Юзефовича, що теж колись пи
сав добрі і користні „доклади” по українському питанню, — за що його

тепер так і шанує депутат Шульгин, як одного з видатних українських
діячів...

А адмінїстрація сама своє діло добре знає. За останнїй час закри

то одеську „Просвіту“, ту саму, якій давно вже було заборонено ґене
ралом Толмачевим улаштовувати українські реферати і співати українсь
ких пісень. Розуміється, — після того зоставалось тільки закрити її —
і ґенерал Толмачев се й зробив. Тепер Одеська адмінїстрація матиме з

Украiнцями святий спокій, а то все було треба доглядати, чи не співа
ють ті крамольники „Гриця“? Воно хоч і в російському перекладї, а все

таки викликає сепаратистичні почуття!
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216 Льонґин Цегельський

Добра річ — заспокоєннє. Святе дїло — спокій. Але як скрізь на

Росії таким способом заспокоять ся громадські інституції, і самі громадя

не перейдуть в ранг „упoкoйників“, — то звідки-ж візьметься та ду
ховна енерґія, той порив громадського почуття, — без котрих держава

не зможе витримати всесвітньої конкуренції і встояти проти натиску

сильнїщих культур з заходу і сходу? А той натиск — рано чи пізно —
неминучий. Час від часу находять хмари на шолїтичний обрій і глухо

гуркотить далекий відгомін грому. Особливо непевні звістки йдуть од

сходу, — і за останні місяцї де-який час преса серійозно обговорювала

можливість близької войни з Японїєю. Далї cї чутки вщухли, але стра
хи зостались, бо країна глибоко почуває занепад своєї духовної сили,

без котрої не варта й фізична...

*

ЛЬОНГИН ЦЕТЕЛЬСЬКИЙ.

З австрійської України.

(У розпонії життя. — Основна зміна в австрійськім парламентаризмі. —
Нема злото, щоб на добре не вийшло. — Теорія й практика, або як

„безплідна“ обструкція видала плоди. — Роль українського клюбу на бу
дуче. — Румунська худоба і українська поліїтика. — Станова арланїзація

дукраїнських хліборобів у Галичинї. — Народини українського алраризму

i socialisтophobia syтрtoтatica. — Як нетреба поборювати москвофілів.

Т. зв
.

народний зїзд колись і тепер).

я

Nulla dies sine lineа. Нема днини в життю українського народу в
межах Австрії, що н

е

принесла-би чогось нового. Добро і лихо, побіди

і погроми, успіхи і невдачі, плюси і мінуси міняють ся раз-в раз наче

в калейдоскопі, даючи нам образ кипучого, рухливого, вічно змінчивого

і вічно пульсуючого життя молодечої, відроджуючої ся і довіряючої

своїм силам і своїй будучности — нації. Се н
е одноманїтне, ледви про

зябаюче, щой н
о

виколююче ся з ембріональних зачатків і нескристалї

зоване життє росийської України, д
е

устроєннє товариської гутірки в

котромусь з українських „клубів" витаєть ся я
к

прояв національного

життя. Сю ембріональну стадію національного розвою лишила Гали
чина вже давно за собою. Вона минула вже й другу фазу розвоєву —

фазу жури за забезпеченє народови його народної свідомости і фізіоно

мії. Нинї Галичинa вже в третій стадиї національного відродження —
стадії всесторонного орґанїзовання своїх культурних і економічних сил т
а в

стадії хоч повільного, але постійного підношеня свого полїтичного впливу.
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З австрійської України 217

І нехай над нашими головами хоч і як скаженїє буря шольського шовінїз
му, нехай елєктризований польскою інтриґою і „дзвінким" голоском

ґр. Бобрінского боляк москвофільства хоч-як доскулює молодій нашій
суспільности, нехай і наші полїтичні провідники хоч-би і в десятий раз

повторюють похибки своїх попередників, нехай серед нас самих розпа
ношується то полїтично-партійний індеферентизм то безшощадна взаїмна

гризня життя,—oтсей безмежно складний процес і рівновчасно результат

тисячних складових процесів іде з стихийним розгоном через нас, мимо

нас і понад нами, тисячами живчиків і тисячами ключів, росте наче

гірська лавіна, наче зібрана повению бистриця в зеленому Бескидї, і ми,

сини галицької України, на зустріч Новому рокови з піднесеним горі

чолом можемо кликнути задирливим і безлячним Франковим кличем:

„Давно наc нeвoля жерла

„Досї нас наруга жре.

„Та ми крикнїм : Ще не вмерла !

„Ще не вмерла і не вмре !

В австрійськім парламентї доконала ся незвичайно далекосягла

полїтична подія, що зміняє основно відношенє сил поміж поодинокими

парламентарними ґрупами та значінє тих ґруп у державному життю.

Сею подією є несподївана зміна парламентарного реґуляміну.

Австрія недаром придбала собі опінїю країни сушеречностий і не
можливостий. Та вже мабуть і на Австрію треба признати надто див0
вижним, коли та сама парламентарна ґрупа, що низку лїт поборю

вала вcїякі правительства при помочи обструкції через спинюванє праці
парламенту, — нараз „перевернула козла” і дала саме інїціативу до

законодатного унеможливленя абструкції. Отсей зворот т. зв. „славянсь

кої унїї" тим більше дивоглядний, що доконала вона його як-раз в роз

гарі найзавзятїйшої обструкційної боротьби, яку коли-небудь її члени за
продукували в австрійському парламентї.

Щоби читачам з Росії уможливити зрозуміннє доконаних останнїми

часами в австрійському парламентї подїй, мусимо відкликати ся до того,

що ми сказали про австрійське парламентарне житте в грудневій книжцї

Л. Н. Вістника з минулого року та доповнити сказане там деякими фак
тичними даними. Як звісно, т. зв. „славянська унїя" нападала на пра
вительство бар. Бінерта за се, що отсе правительство з огляду на між
народну ситуацію, викликану аннексією Босни і Герцоґовини, а саме

з огляду на „дружні“ відносини до Нїмеччини, пішло на руку нїмець
кому націоналізмови та предложило до цісарської санкції ухвалені кіль
кома альшейськими краєвими соймами закони, силою котрих нїмецьку

мову признано за одиноку урядову і шкільну мову сих (зрештою на
скрізь нїмецьких) „країв“. Наслїдком сього чеські мінїстри зголосили ди
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218 Льонґин Цегельський

місію, а мінїстерство доповнено Нїмцями. На отce „зґерманїзованє" пра
вительства відповіла , славянська унїя“ (се-б-то Чехи і Словінції) погро

зою обструкції та вижидала лице хвилї, коли найдогіднїйше буде свою

погрозу виконати. Такою хвилею явив ся момент, коли в половинї грудня

м. р. парламент мав приступити до дебати над торговельним трак
татом з Румунїєю, котрого принятє через парламент — як се пониз

ше буде ще вияснено — було питанєм заграничної полїтики і особистого

престiжу монарха. Саме коли парламент, по заспокоєню української

обструкції (про яку рівнож ще розкажемо), мав забирати ся до дебати

над згаданим трактатом, внесла „славянська унїя“ коло пів сотнї „пагля

чих внесень", чим загатила порядок нарад парламенту на кількадесять

днїв. Парламентарна більшість (нїмецькі клєрикали і антисеміти та По
ляки), а з нею і соціальні демократи, яким дуже потрібне було ухвалене

трактату з Румунїєю, та правительство рішили зломити славянську

обструкцію т. зв. „перманентним" засїданєм, що трівало без перерви

день і ніч. Розділено „діжур” у парламетї між „охочі до спокій
ної працї“ партії і зачало ся найдовше зі звісних в історії парламента

ризму засїдань, що тревало без перерви три доби.

По трех добах „славянська унїя" не видержала в обструкції і зне
силена фізично та загрожена зорґанїзованою соціальними демокра

тами і христиансько-соціальними (антисемітами) віденською улицею, зложила

зброю. Кидаючи її одначе з рук, остатним ще ударом вибила славянська

унїя ту-ж зброю і з рук свого ворога — Нїмцїв.

Ото бачучи, що не видержати їм в обструкції, Чехи і Словінцї

зголосили цїлком несподївано нагляче внесенє на зміну реґуляміну на

один рік в тім напрямі, щоби ставленє наглячих внесень на порядок

нарад палати, переводженє поіменних голосовань, заряджуванє десять

мінутових перерв перед голосованями і т. д. зробити в цїлости зависимим

від волї президента палати та щоби сьому президентови дати власть без

відклику до палати виключати шослів, що перепинюють спокійні обради

палати, навіть на три днї з парламенту. Вcї инші наглячі внесеня

„славянська унія" взяла назад.

Заскочені тим маневром Нїмцї-лїберали, котрі нераз уже вживали

обструкції против клєрикально - славянських правительств, не дали на
лежного відпору замахови „Славян“ і зміну реґуляміну ухвалено голо
сами Чехів, Словінцїв, Сербо-Хорватів, Італїйцїв, Румунів, Шоляків, кон
сервативних і антисемітських Нїмцїв та соціяльних демократів. „Шротив"

голосували лише Українції з Галичини, чеські радикали, Жиди-сіонїсти,

кількох „диких" і нїмецькі лїберально-національні фракції.

Полїтичне значіннє сеї ухвали не можна ще нинї як-слїд оці
нити. То одно певне, що малим клюбам відбирає вона спромогу загаль
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З австрійської України 219

мовувати працю парляменту, а тим самим обезсилює їх супротив прави
тельства і партий більшости. Великі клюби натомість знайдуть усе до
сить в собі сили, щоби виломити ся спід оков нового реґуляміну.

Між клюбами, против яких в першім рядї звернеть ся вістрє но
вих реґулямінових постанов, є український клюб, що до сеї зміни мав

спромогу дорогою обструкції зневолити правительство до устушок для

Русинів без огляду на волю Поляків, репрезентованих „колом поль

ським". Від згаданої ухвали українська обструкція в парляментї ста
ла ся вже майже неможливою та стрінеть ся з брутальним здавленєм

з боку президії, відданої правительственній більшости.

Український клюб, що доси блукав одинцем по парляментї, а вла
стиво перекидав ся без ясної провідної думки від Славян до Нїмцїв, від

соціял-демократів до клєрикально-антисемітських „християнсько - соціяль
них", від опортунїзму до обструкції, буде мусїти вже раз рішити ся на

якусь здецидовану полїтичну лїнїю, бо приневолений тепер за всяку

цїну шукати в парляментї союзника, о котрого міг-би оперти ся. І хоч

загородженє обструкційної дороги єсть безперечно великим ударом для

нашої парляментарної полїтики, так з другого боку великим плюсом для

нашої політики взагалї, а для парляментарної 3 окрема, буде, коли укра
їнський клюб у Відни зачне раз якусь здекляровану і консеквентну по
лїтику, яка вічними перескоками з крайности в крайність не діскреди

тувала-би нас перед чужими, а своїй суспільности не унеможливляла-би

розкусити властиву свою вартість і напрямок. О стільки справдить ся

в тім разї пословиця, що „нема злого, щоб на добре не вийшло"...

Можемо собі уявити ту пільгу, яку відчули по ухвалї згаданої

зміни реґуляміну парляментарного ті члени українського шарляментар

ного клюбу, що все і всюди, на вcї лади і способи, словом, пером —
ну... і ділом — заявляли, що обструкція добра для всіх можливих ав
стрійських націй... з виїмкою лише Українцїв. Тепер наче важкий ка
мінь спав їм з серця і вони можуть з тим самим завзяттям, з яким

доси поборювали „нерозважних обструкційних крикунів", віддати ся

„реальній" працї около збираня дрібних окрушинок, спадаючих крізь

хапчиві палці загарбущої польської руки. Чи яку справдї реальну зміну

принесе нам та „реальна" праця, се недалека будуччина покаже. А тим

часом найблизша минувшина дала нам саме еклятантний доказ, що

варта були вcї декламації „розважних" політиків про неможливість здо
бути Українцям що-небудь обструкцією на парляментарній аренї (оче
видно ще за панованя незміненого реґуляміну). Саме перед об
струкцією „славянської унїї“, що скінчила ся зміною парляментарного

реґуляміну, бачив австрійський парлямент вшерве серіозну українську

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

8
-0

1
 1

0
:3

1
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
5

4
6

5
5

5
3

2
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



220 Льонґин Цегельський

обструкцію, яка вже по двох днях могла почванити ся тим успіхом, що

бар. Бінерт, котрий доси йшов слїпо Полякам на руку й прямо іґнору
вав українську репрезентацію, мусїв навязати з українським клюбом пе
реговори та поробити сему-ж клюбови за залишенє обструкції против

торговельного трактату з Румунїєю деякі уступки економічного харак
теру. Ми далекі від того, щоби ті дрібні концесії вважати метою пар
ляментарної політики. Не про них тут іде річ, але про зареє

строванє замітного факту, що вже перша серіозна проба серіозної укра
їнської опозиції в парляментї дала нам — так само як перша проба

обструкції в осїнній сесії сойму — корисні результати так з полїтич

ного становища як і зі становища „реальних здобутків". Престіж україн
ського клюбу супротив правительства і парляменту підняв ся тай перед

своїх виборціїв посли підуть не з цілком порожними руками.

І коли в декого з українських парляментарних послів проскакувала

втїха, що раз уже зникла їм з очий докучлива та осоружна мара об
струкції— бо, поважна” парляментарна праця певне приємнїйша і лекша

нїж серіозно закроєна і неподатлива, а часом і бурлива обструкція 1 —
то о скілько з обструкцією мішають у нас звичано прінціпіяльну та

непримириму опозицію, втїха противників такої опозиції цїлком перед

часна. Унеможливленє обструкції ще нерівнозначне з унеможливленєм

непримиримої опозициї, тільки форми і засоби її мусять в дечім зміни
ти ся. Група з двайцяти послів при відповідних союзах та визискуваню

відповідних моментів може зробити ся навіть дуже докучливим ворогом

для правительства, а в рішаючих моментах — при ухвалюваню т. зв.

„державних доконечностей“—може стати „язичком на вазї” і спричини

ти правительству крізу. Були-ж моменти ще в куріальнім парламентї,

що від становища тодїшного пятичленного українського клюбу залежала

доля правительственних проєктів і самого правительства. Тим більше

можливим се буде для двайцять членного і більше однощїлого теперіш

нього українського клюбу, коби лише більшість клюбу настояла твердо

на те, аби в таких моментах клюбові провідники не таяли наче віск

від солодких обіцянок панів мінїстрів.

В заміну за залишенє обструкції против торговельно трак
тату з Румунїєю, починило правительство українському клюбови деякі

приречення економічного і полїтичного характеру. Суть згаданого трак
тату лежить в тім, що в заміну за роль австо-угорської мілїтарної аван
ґарди, яку грає Румунїя в відносинах Австро-Угорщини до Росії, відчи
нено румунській худобі довіз в межі Австро-Угорщини. Для Румунїї, а

властиво для румунських боярів, се справа перворядної економічної ваги.

Для рішаючих австрийських кругів се справа наскрізь полїтична.
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З инакшого одначе становища, нїж династія і ґенеральний штаб,

глядїла на сю справу переважна часть парляментарних партий, що ре
презентують то міські то рільничі круги населеня. Відповідно до сього

яку катеґорію населеня репрезентувала дана партія, подїлив ся парля
мент на два табори: міські партії, в першім рядї соціяльні демократи

і нїмецькі антисеміти (християнсько-социяльні) заявили ся за трактатом

як способом знижки цїни мяса по більших містах; натомість партії

хлїборобські (головно-ж нїмецькі і чеські аґрарії) станули рiшучо про
тив трактату з огляду на конкуренцію дешевої, румунської худоби. Що
би затихомирити аґраристів, правительство запроєктувало рекомпензату

для рільничого населеня в видї державної постійної запомоги на під
несенє хову худоби, що має роздїлювати ся на основі постійного ключа

між усї краї держави.

Саме спосіб розділу отсеї запомоги для селян викликав українську

обструкцію в парляментї. На основі правительственного проєкту зашо

мога мала дїлити ся між „краї". Українські посли зажадали, щоби дї
лити не лише по „краям", але — о скілько мова про Галичину — ще й

по „націям", так як се практикує ся в таких случаях в Чехії і Мораві.

Жаданє українських послів було подвійно оправдане: раз тим, що го
дївля і продажа худоби являєть ся навіть для напівспролєтари

зованого українського селянина в Галичинї жерелом релятивно немалова

жного доходу, а шо друге сим, що всякі державні запомоги для „краєво

го" рільництва і промислу загарбували доси в цїлости Поляки, в першім

рядї польські дїдичі (поміщики), що мають у своїх руках одиноку в Га
личинї орґанїзацію, державною властию признану за правну репрезента

цію хлїборобства — т. зв. „ цісарсько-королївське краєве товариство

господарське". Українські посли зажадали, щоби пропорціональну числу

„української худоби" пайку запомоги, призначеної для Галичини, випла
чувано українським хліборобським орґанїзаціям, а коли їм зразу відка
зано—Українцї повели обструкцію. Се мало той успіх, що з даякими мо
дифiкацiами вволепо волю українського клюбу. Бодай сe пообіцяло

центральне шравительство.

Сам факт, що центральне правительство—не вважаючи на опозицію

„кола польського"—було приневолене сповнити жаданє Українцїв, має чима
ле значінє, бо сим, бодай теоретично, зломано прінціп, що без згоди сойму

краєвого Русини не можуть нїчого одержати просто від держави. Ще-ж

більше значінє можна cїй устушції приписати тому, бо нею, поки-що

теж тільки теоретично, зломано другий аксіом польської полїтики в Австрії,

що держава знає лише щїлу Галичину, як „край", як правно державну,

окрему цілість, не знає-ж натомість заселюючих її народів. З того ста
новища згадана уступка для „української худоби” не лишена-би була й
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деякого полїтичного значіня, коли-би лише сей факт не остав виїм

ковою проявою і на будуче українським послам удало ся перевес

ти сей прінціп консеквентно в области всього економічного життя

„краю".

Инша річ, чи згадана обітниця правительства буде додержана.

Польські політики вже тепер шукають способу, як-би обійти згадану

умову Русинів з правительством. Невиключене отже, що й сей „здо

буток" покажеть ся такою миляною банькою, як звісні обіцянки пра
вительства бар. Бека, шороблені українському клюбови в 1908 роцї.

Все-ж таки правдивим здобутком остане для української суспільности те

пересвідченє, що український клюб у парляментї може здобути ся на

серіозну опозицію і що така опозиція скорше може довести до цїли,

нїж „полїтика в рукавичках”.

В звязи з квестією румунської конкуренції українській худобі та

з квестією роздїлу згаданого відшкодованя стоїть народженє на наших

очах станової хліборобської української орґанїзації по зразку таких-же

орґанїзацій нїмецьких, чеських, словінської і польської. Протягом кіль
кох послїдних місяців орґанїзувало ся на галицькій Українї нове все

краєве українське товариство, що відразу захопило ввесь край, зачало

живу дїяльність, видає свій орґан, згуртувало тисячі членів та призна

чене відограти поважну роль в економічнім, а дальше і полїтичнім,

життю, галицьких Русинів. Сею новою, на очах зродженою і з небува

лим розгоном переведеною орґапїзацією є загально - краєве товариство

„Сїльський Господар“, що за чотири місяцї заснувало в краю понад 60

повітових філїй. Коли-би приймити на кожду філїю пересїчно по 160
членів, то число членів новоутвореної орґанїзації хлїборобської можна

числити на 9.000 членів, чим „Сїльський Господар" перегнав уже

згадану в горі польську орґанїзацію.

Цїлею „Сїльсього Господаря" є орґанїзація українських хлїборобів

задя розвою аґрікультури і оборони хлїборобських економічних ін
тересів. „Сїльський Господар" призначений отже бути становою орґанїза

цією заможнїйпого і середнього українського селянства, бо — се річ

очевидна — біднїйше, напів спролєтаризоване селянство не буде з нього

користати. В тім і лежить зразок для політичної організації заможнїй

ших елєментів українського села в Галичинї на арґаристичній проґрамі,

окреме від більшої части селянства, що надто вже спролєтаризована, аби

почувати інтерес в аґраристичних заходах.

Орґанїзація „українського хлїборобства" — котру з становища за
гально-національного інтересу треба вважати вельми корисною проявою —

ча
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се не одинокий симптом прокидаючих ся на галицькій Українї аґраристич

них тенденцій. До сеї катеґорії проявів треба зачислити й зростаючу в

де-яких гуртах української суспільности в Галичинї, іменно-ж у де-яких

ідеольоґів української націонал-демократичної і радикальної партії, в0
рожнечу до соціяльної-демократичної як репрезентантки міського елє
менту, а так само де-які проґрамові відзиви національно-демократичної

преси (іменно „Дїла“ і „Свободи"). О скілько ширенє тісно-клясової во
рожнечі селян до міського робітника тактично схиблене, бо непотріб

но викопує прірву між двома найближшими союзниками в боротьбі против

пляхетсько-вшехпольського режіму за демократизацію і націоналїзацію

всего нашого суспільного життя, о стілько і такі проґрамові енунціяції

в національно-демократичній пресї, прямо не згідні з духом і основою

національно-демократичної проґрами, а в кождім разї не лежать в її
paМЦЯХ.

Бо що зроджуючий ся аґраризм і оборона інтересів „самостій

ного трудівника“ злєть ся в Галичинї з молодою течією клєрикаль

ною та тісноклясовим, тїснозорим і еґоїзмом 20, 30 і 40-морґових
„самостійних трудівників“ — се вже нинї річ певна. Хто слїдить шиль

но прояви нашого суспільного життя, а саме, хто з одного боку слї
дить наше село і виразну в нїм (особливо при парцеляциях) тен
денцію до видїлювання з нього ґрупи дуків, з другого-ж боку хто слї
дить ідеольоґічні течії серед нашої інтелїґенції, для того сей розвоєвий

процес не підлягає сумнївови. Тому не завадило-би теперішним публїци
стам національної демократиї „cїм раз змірити, доки раз скроять“, коли вони

беруть ся з більшою дозою сміливости нїж теоретичного передумання рі
чи та політичної розваги вигоняти чортяку „соціялїзму“ з усеї нашої

суспільности. Особливо-ж повинні вони тямити, звертаючи ся з заклика

ми до молодїжи. Бо в кождім разї вже лїпше, коли та молодїж буде ма
нити ся великими і високими іллюзиями вселюдського братерства — ко
ли огонь серпя під подувом cїрої буденщини потахне, все-ж остане з тих

ілюзий бодай спочутє правдї, а протест кривди ! — нїж щоби молодий

цвіт народу завчасу бачив ідеал в еґоїстичній закорузлости „самостійного

треба трудівника“. Не забувати, що соціялїзм що инше нїж соціалїстич

ні партії, треба тямити, що він є перш усього систем о м ет и ч н и м.

Як непотрібною треба назвати завзяту кампанїю української на
ціонально-демократичної і радикальної преси против соціалїзму і соці
алістів, так знов крайне несмачним і до того безцїльним і шкідним тре

ба признати виступ буковинського українського посла, п. Н. Василька,

на трибунї парламентарній против москвофілів. П. Василько представив

їх у своїй промові (з нагоди буджетної дебати) як зрадників держав
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них, денунціюючи людей прямо по імени як аґентів росийського ґене
рального штабу. Промова п. Василька була злишна, бо коли Австріа на
ми не журить ся то і нам нема чого голову собі за неї сушити: була

безцїльна, бо австрийська жандармеріа певне лїпше знає, хто є москво

філи і чиї вони аґенти, нїж п. Василько; була несмачна, до прикрости

несмачна, бо аж надто пригадувала звісну статю Савенка про українських

„сепаратистовь“ і... австрійський ґенеральний штаб; була вкінци шкід
ливою, бо з жменї національно-здеморалїзованих індівідуїв (а часто й

особисто скомпромітованих) робить мучеників за росийську ідею.

За такі виступи галицькі Українції певно не будуть ш. Василькови дя
кувати, бо не денунциєцією і полїцийною нагінкою, а трудом, ідейні

стю і рішучою обороною прав і інтересів нашого народу поборемо самі

і без помочи австрийського жандарма москвофільство. Для того добре

зробив містоголова українського парламентарного клюбу, неначе у відпо
відь п. Василькови сказавши в одній з своїх послїдних промов у пар
ламентї: „Москвофільство се лише витвір зневіри декого з нашого наро
ду в можність вирвати ся власними силами з лабет Поляків. Увільнїть

нас від польскої опіки, дайте нам спромогу свобідного національного ро3
вою, а москвофільство щезне само від себе“.

В часї латинських Різдвяних свят радив у Львові т. зв. „народ
ний зїзд т. є. зїзд делегатів укр. національно-демократичної партиї з

цїлого краю. Взято в нїм участь около 500 людей, з того дві третини

селян і дрібно-міщан. Зїзди національно-демократичного сторонництва,

котре нинї стало домінуючим українським сторонництвом у Галичинї, осо
бливо в роках 1900—1907 були справдї замітні та щїкаві широкими та

на доволї значній висотї держаними дебатами про вічну квестію укр.

полїтики в Галичинї: полїтика прінціпіальної опозиції чи опортунїзму ?
Від двох-трех років зїзди сї тратять все більше з своєї цїкавости і зна
чiня та переміняють ся в банальну формальність. Люде зїздять си як і
перше зїздили ся — але на зїздї не виходить серьозної політичної дис

кусії і голоси людей, що хотїли би викликати серіозну критику галиць

кої політики, звучать все більше голосами в пусинї. Сьогорічний з'їзд два

днї молотив самі дрібні, а то й марні, особисті справи, а не здо

був ся нї на одну хвилю на полїтичну дебату, що прояснила-би теперішний

курс української полїтики і відношенє делєґатів суспільности до неї.

В „кулoарах", з'їзду ведено меншими і більшими гуртками часом навіть

гарячі розмови, критиковано і оправдувано, аналїзовано і пробувано сін
тезувати, констатовано недостачу провідної полїтичної думки та пробу

вано її скристалїзувати — одначе на самім зїздї вислову сьому не дано.

Причини того: у одних, загрожених критикою, неохота до дебат, у дру
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гих, тих, яким до скристалїзованя їх думки треба помочи преси, непри

готованість до дискусії і нескоординоване сил. Коротко кажучи: прав

лячі круги партії раді були, що обійшло ся без дебат, а опозиция ще

не зорґанїзувалась до солїдарного виступу і мабуть — при браку преси —
не скоро зорґанїзуєть ся.

З усїх справ, доторкуваних на зїздї, дві будь-що-будь не позбавлені

ширшого інтересу. Се справа партийної преси і справа приватних укр.
гімназій, закладаних силами і засобами самої суспільности.

Теперішна преса партії не найшла симпатії у речників зїзду,

а корінь їі недомагань (з партійного становища !) добачувано в тім

ненормальнім явищу, що партійні орґани ведені de facto не членами

партії. Справа укр. приватних ґімназій справдії зaцїкавила учасників

зїзду та була ясним пунктом на cїрім поли його балакучої бездушности.

Українська суспільність у Галичинї дійшла вже до сеї точки, що з за
ложеня одної трьох укр. ґімназій не робить предмету полїтичного торгу.

Як Чехи на своїм національнім театрі, так галицькі Українції над усїм сво
їм середним шкільництвом покладуть колись гордий напис: На рід с о б і !

БІВЛї0Ї РАФІЯ.

Записки Наукового Товариства імени Шевченка, наукова часо
пись присвячена передовсїм українській історії, фільольоґії й етнографії,

виходить у Львові що два місяції під редакцією Михайла Грушевського.
Том 91. Львів 1909 р.; стор. 240.

На першім місцї сього тому „Записок" подана збірка „Гетьманське

гнїздo — урочища і перекази села Суботова, зібрані в р.р. 1897—9“.
В Суботові, давнїй оселї Хмельницького, заховали ся повнїйші і живійші
згадки про козаччину, як де инше; є надїя, що вони лишать ся й далї
в устах народа, особливо що в Суботові є ще памятки з часів Хмель
нищини, як звісна Богданова церква. Найбільше є оповідань про „скар
би“ Хмельницького. Що року, як прийдуть великі дощі, вода виносить

з під землї старі гроші, намиста, дукачі, шаблї, всяку збрую, — з того
вийшли лєґенди, що в льохах під церквою і на місцї гетьманського

двірця заховані всякі дорогоцінности; там десь і „права“ козацькі по
замикані. Не раз вже шукали за тими скарбами; оден піп, Орловський,

шеред 50 роками мав навіть пляни вcїх ходів Хмельницького... До знай
деної старовини відносять ся селяне з великою шанобою ; як віднайдено

раз стару домовину (нїби Тимоша Хмельницького), — „й грошини не

взяли з склепу того — усе то дорожили, щоб памятки таки ще й на

далї там позоставались”. Оден старий дїд розповідає таке: „Кажуть були
старі люде, що козаки та гетьмани знали, що на Вкраїнї люде подожи
вають ся до такого, що вже далї нїяк гірше жити, тай понаховувало

ЛНВістник 1910 кн. І. 15
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скрізь у землї багато усякого скарбу: грошей, золота, намистів і всякої
кладї, — щоб, мовляють, як прийде той час, то щоб у землї собі шу
кали добра усякого. А я так собі думаю: чи ритимуть люде землю, чи
нї, а буде колись таке, що дориватимуть ся до чогось другого, будуть
таки добивати ся правів Хмельницького"...

І в а на Кр e в e ць к о г о „Галичина в другій шоловинї ХVIII ст.“ —
се огляд кількох нових видань, що представляють культурний стан Га
личини в часї першого подїлу Шольщі, коли галицька земля перейшла

під австрийське панованнє. Загальний вигляд тодішньої Галичини був

дуже сумний: селянство бідне і темне, міста в економічній руїнї, духо
венство без освіти, шкільництво в занепадї ; тяжкі були наслїдки шля
хетської господарки. Австрийське правительство взяло ся енерґічно до

впорядкованя краю; заведено нову адмінїстрацію, зачали ся реформи

селянських відносин — з економічного і з юридичного боку, подано по
міч містам; для Українцїв прийшли корисні зміни принайменше в цер
ковних справах: засновано тодї греко-католицьку митрополїю і уладжено

відносини між чорним і білим духовенством. Референт на кінцї звертає
увагу, як зміняють ся в шольській історіоґрафії погляди на австрійське

панованнє в Галичинї : давнїйші історики все силували ся доказати, що

Австрія внесла руїну в культурний стан Галичини, — тепер переважає
думка, що шо австрійській окупації відносини Галичини розмірно шопра

вилися. „Хощенський співанник Левицьких" опублікований Володи ми
ро м Гнатю к о м, був зложений на галицькім Підгірю при кінції ХVIII в. і
з початком ХІХ в. Записано в нїм понад 130 пісень українських і поль
ських ; як звичайно в таких співанниках перемішані з собою піснї „світ
ські" і церковні; найбільше замітні подає видавець у цїлости. Дальше

місце займають „Студії над галицько-українськими граматиками ХІХ в."
Михайла В о з н як а; обговорена тут дальша частина граматики Оси
па Лозинського і граматики, надіслані на конкурс 1840 р. Нарештї „ІІри
чинки до історії руського духовного семінаря у Львові від 1837—1851
р.” подані Юрієм Кмітом — се кілька документів, щоілюструють спо
соби, якими намагали ся духовні власти разом з правительством спинити

всякий живійший рух між українськими студентами теольоуії.
В віддїлї Мiscellanea найбільше інтересна замітка Йосипа Пелен

ського „З руїн Галича“, — про ново відкриті слїди якоїсь будови з кня
жих часів (тесене каміннє з романським орнаментом, характеристична

стара цегла, останки помосту, посудина). — В Науковій Хронїцї пода
ний огляд наукових часописей за 1908; в біблїоґрафії крім 5 видань

обговорених д. Кревецьким, подано оцїнки 20 видань переважно по укра
їнознавству. Ів. Критякевич.

Молода Україна. Орґан, Українського Студентського Союза“. Рік
І. ч. 1. Сїчень 1910.

В липнї минулого року відбув ся у Львові зїзд української моло
дїжи (можна би було назвати його „всеукраїнським", коли б не поло
хливість делєґатів з України, котрі просили вважати їх лише за „го
стей"). Зїзд сей між иньшим ухвалив видавати студентський орґан.
„Молода Україна” — перше число котрої отcе перед нами — і є тим
орґаном, орґаном молодїжи, котра зєднала ся на згаданім зїздї в „Укр.
Студ. Союз."
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Не перша се проба часошиси, видаваної молодїжю. Ще перед де
сятьма лїтами виходила у Львові така часопись і під такою самою наз
вою „Молода Україна",часопись укр. молодїжи, (3 річники: 1900, 1901,

1902—3). По упадку „Молодої України“ виходила при кінцї 1903 р. у

Львові „Іскра", місячник для укр. молодїжи (рік І №№ 1—3), що по
чала виходити в 1-й половинї 1904 р. в Чернївцях під назвою „Искра",

часопись укр. молодїжи (рік I)
.

При кінці 1905 р
.

видає В
.

Панейко у

Львові знов „Молоду Україну" (рік І-й ч.ч. 1—4), а перед тим в червні
1905 р

.

виходить в Ярославі ч
. І (рік І) „Іскри”, місячник для укр.

соціялїстичної молодїжи.

Найдовше виходила перша , Молода Україна". Дальші проби сту
дентських часописей кінчили ся, як бачимо, коли н

е

н
а першім, т
о не

далеко від 1-го числа . Брак фондів, бряк заінтересованя між молодїжю,

а що найшажнїйше: брак людей, які-б т
у

часопись вели — отсе були
причини, задля яких часопись скоро кінчила своє істнованє". Так пояс
няє причини занепаду студентських часописей вступна статя до нової
„Молодої України" (ч

.

1
,

ст. 2). Треба додати одначе, що нелегше
ведеть ся студентським часописям і у инших народів. Виходить

з того, що взагалї тaкi часописи (в певних умовах) непотрібні,

б
о

взагалї не можуть вони витримати конкуренції з іншими часописями.

З одного боку тому, що студентство н
е

становить якоїсь суцїльної ґру
пи, якоїсь касти, і хоча має певні професійні, фахові інтереси, але поза

тим надто тїсно притикає д
о

решти суспільства, становлючи невіддїльну

його частину. Тисячами ниток привязане воно д
о

певних гуртів, партий
суспільних і ся звязь далеко сильнїйша від звязків фахових. Тому студент
ська часошись, коли вона н

е

чисто фаховий орґан, не замінить студен
там інших. Далії. Ставляють нераз студенти своїм орґанам завдання

чисто-самоосвітнї. Але річ сама собою зрозуміла, що такі завдання по
над силу студентства: воно прецїнь само ще мусить вчити ся. Правило
discendo discere тяжко приложити д

о

студенства. Часописи для само
освіти добрі тодї, коли фаховцї ведуть їх уже скінчені. Зви
чайно, п

о

тім всїм н
е

можна цілком відмовити студентським часони
сям значіння. Вони мають його, яко певний лучник, що обєднує моло
дїж, а також, я

к

„проба пера". Та в широко розвинених суспільностях

й сe знaчіннє сходить д
о

нїчого. Трохи більшу рацію можуть мати такі
часописи у нас, як певний палїятив, — раз для того, що поки що часо
писи для самоосвіти у нас нема, друге для того, що й полїтична преса

у нас слабо розвинена і не кожний може піднести свій голос, не раз

зовсїм справедливий, в теперішнїй пресї. Але в такім разї часопись н
е

повинна тїкати від живого життя, замикати ся в колї виключно інтере
сів фахових, або щїкавити ся самоосвітою для самої самоосвіти. Студент
ство становить частину суспільства. Дивно б було, коли б його часошись

н
е

відбивала того життя, н
е

була наскрізь суспільною. Студенти — се

вже горожане, беруть так ч
и

інакше активну участь в суспільнім і по
лїтичнім життю народа. То ж в своїм змаганню до самоосвіти н

е по
винні вони обминати проблем суспільно-полїтичних. Навпаки, н

а нашу
думку шитанням сього роду треба удїляти в часописи особливу увагу.

Давнїйші проби майже вщовнї відповідали нашим поглядам н
а

студ.

часопись. Теми були здебільшого живі, житєві — видко було, що моло
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дїж мала якісь ідеали, мала щось за душею. Інша річ, яка якість ста
тей, що ті теми розробляли, — тут не торкаємо ся ми сього боку по
передниць нашої „Молодої України". Головне — „живий дух", суспільні
інтереси і змагання не були їм чужі, і тому не можна не жалкувати,

що часописи cї передчасно вмірали.

Сучасна „Молода Україна" загально взявши, нїби й нїчого: все

досить пристойне, все „приличне”, коли взяти кожну статю зокрема.

Але звівши все до купи — анемічне воно, недокровне ! Є тут і вступна,

що нїчого не каже, є й про теорію еволюції, і про естетику, і про еспе
ранто, є багато математики, є дуже велика біблїоґрафія, але нема най
головнїйшого — нема „духа живого", якась зимнокровність, брак живій
ших суспільних тем, жадної провідної думки, котра б обєднувала, одухо
творяла цілий матеріял... Брак чуття, брак самої молодости з її сміли
вими пориваннями і дерзновеннями... Молодосте-одрадосте! невже се

твоє зеркало ? Невже ти дочка живого народу, що рветь ся до життя,

збиваючи свої пута віковії ? Чом же не чути в тобі того життя ?

Чого ж ти хочеш? Які твої ідеали, думки, що робитимеп, а що
робиш? Невже лишень цїкавлять тебе інтеґрали та діференцiяли, вив
ченнє есперанта ? Невже тебе поняла „зневіра в сучасне житє" ? тебе

вабить „надприродне, необняте, містичне" ? Хочеш „ратувати ся серед

сучасного життя ?" Тяжко тобі „посеред черні і поганства" ? (цитати з
статі М. Євшана, Естетична культура). Даремно шукати відповіди на cї
питання в 1-м числї „М. У.". Вступна статя обминає cї кардинальні

питання мовчки. Говорить вона, що редакція немов би кладе в проґраму

ті самі кличі, що й давнїйші, лише убірає їх у нову, відповідну хвилї
форму. Невже есперанто, інтеґрали etc. — найбільш відповідають нашій
хвилї ? Невже нарештї той давнїй клич, котрий піднесли попередники, а
котрий уважають „злишнїм" для дискусії сучасні редактори, справдї
Злишнїй ?

Далї, „М. У." є орґаном „Укр. Студ. Союзу" — де ж статя про
сей союз, про його орґанїзацію і завдання ? - М. У.“ має на цїли навя
зання зносин з студентами рос. України — що ж для сього робитиметь

ся і як, невідомо. Думаємо, що в першім числї треба б найсамперід про
се сказати, а не захаращувати місця (цїлу */a) малощїкавою біблїоґрафією.

Будемо надїяти ся, що дальші числа „М. У." не виказиватимуть
такої апатичности і зневіри. Наш нарід — се - прольоґ, а не ешільоґ“

і на своїм терновім шляху до світлої будучини потрібує він живої, дї
яльної і здатної до боротьби молодїжи. Вол. Дорошенко.

Праця. Українська соціяльдемократична часопись Ч. 1. Рік 1.

За падолист і грудень 1909, Львів, Ст. 48 великої 8”.

Редакція часописи, констатуючи сучасне розбитє визвольного руху
в Росії й сумне становище української соціяльдемократії, як партії, так
формулує своє завданнє: „Має він (журнал) допомогти зібрати до купи
розсипані, розєднані елєменти, що вважають себе українськими соціяль
демократами і хотять працювати для партії. Буде він дискусійним, буде

вільною трибуною, свобідною від усякої фракційности". В сьому першо
му числї, як і слїд було сподївати ся, особливу увагу звернено на су
часний момент і на положеннє самої української соціяль-демократії. Про.
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се говорить статя Дмитра Чорного „Полїтичний моменти в Росії і зав
дання соціяль-демократії“, В. Козленка „Сучасне партійне становище

і вихід з нього" і нарештї протокол з „Наради членів У. С. Д. Р. І1“.
Сумна картина представляєть ся нам, і автори не закривають на се
очей, навпаки, шукають способів направити лихо. На жаль статя Д. Чор
ного, що має з усїх инших найбільше загальний, теоретичний характер,

дуже вже поверхово і шабльоново говорить спеціяльно про завдання

української соціяль-демократії. Автор трактує справу так, як її тракту
вав би перший лїпший росийський соціялїст. На нашу думку далеко
важнїйше й цікавійше було би розглянути сучасне українське житє

в звязку з умовами російського житя і показати, яке становинне займає

й що може і повинна робити українська соціяль-демократія в конкрет
них обставинах у к р а ї н с ь к о го житя.

Статей проґрамового характеру зовсїм нема. З иньших зазначимо
коротеньку, але змістовну статю В. Немирича „Холмська справа на сто
рінках польської соціялістичної преси", де автор дає належну відправу
вcїм польським соціяль-патріотам (обі фракції „польської шартії соціялї
стичної (Р. Р. S.) і соц.-демократії Королївства Польського і Литви (S.

І)
.

К
.

Р
.

і І, ) Иого оцїнка вілношення польських соціялїстичних ґруш

до справи з Холмщиною така: „Ми переглянули умисно, каже він,

в однїм спільнім оглядї „холмські" статї орґанів ріжних польських со
ціялїстичних ґруп. І що ж ми бачимо ? Бачимо дивну солїдарністі,

у всїх їх, однаковий апетит н
а „чуже хапане”, апетит, котрому міг б
и

позаздрити першій лїшший Дмовський, Гломбінський і инші вшехполь
ські лицарі без страху і догани".

Дуже цїкава й цїнна статя А
.

Андрієнка „Соціялїстичні орґанїза
ції н

а Українї“. Тут уміщено перший розділ — про українську сопі
яль-демократичну партію. Автор н

е

пише історію партії, він лише заз
значив головнїйші моменти в розвитку партії й зібрав важнїйші резо
люції шартїйних зїздів і конференцій. Дальші роздїли будуть присвячені
иньшим соціялїстичним орґанїзаціям н

а Українї. Можна тільки витати

сей замір автора, б
о

наша суспільність незвичайно мало знайома з ук
раїнським соціялістичним рухом, з його повстаннєм і історією його роз
витку, а

,

здаєть ся, н
е

треба й доводити, яку велику чисто практичну
вагу може мати таке обзнайомленнє.

Крім „огляду соціялїстичної преси" (в сьому числї уміщено огляд

часописей польських і нїмецьких), догляду соціялїстичного руху" і „з

житя нашої партиї“, уміщено в сьому числї ще статю загального харак
тера д

.

Закопанця „Шовстання в Еспанїї“.
Як б

и
в сьому числї було ще умішено статю проґрамово теоретич

ного характеру й статю про завдання української соціяль-демократії се
ред сучасних обставин у к р а ї н с ь к о г о житя, можна б

и

було сказати,

що число зредактовано зовсїм добре. Мик. Залізняк.

Федір Никишольчук. Щасливий деньок. Сцени-жарти н
а

1 дію.
32 ст., щ

.

20 к
. А
.

Володський. Хатня революція. Комедія н
а

3 дїї,
ст. 62, щ

.

20 к
.

З
а

позволеннєм сказавши, „ драматична лїтература” у нас розвиваєть

ся. Майже що-дня показуєть ся н
а ринку щось нове з сього вдячного

струменя творчости. Театр, наші мандрівнї труппи — власне трупи —
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потрібують матеріялу ; матерiял сей корисний з багатьох сторін: дає тру
пам змогу ставити „сенсаційні" повини і збірати повну авдиторію по
купцїв білєту; авторів драм, комедій і инш. прославлює, кажучи скром
но, і дає їм гроші. Власне тому тепер всї, що мають писарську сверб
лячку, пишуть пієси без найменьшого розуміння нї своїх анї чиїх
иньших завдань у мистецтві. До сього сорту писань належать „пієси"
д. д. Никипольчука і Володського.

Д-ви Никипольчукови прийшла щаслива думка: показати в своїм

жарті низку сучасних типів малого міста чи містечка, провівши їх че
рез майстерню фотоґрафа. Калейдоскоп карикатур перебігає перед очи
ма, — дотепи сиплють ся з плаштуха реготу”, грубо, брудно, не смачно.

І підстеріг же автор їх ! Тут Жиди, покоївки, міщанки, козаки, прика
щики; слова: „ревалївоціонер“, „бонба”, „тар педія“, „фахт” (факт ?)

,

призвіща: Гніда, Прищ — летять я
к

полова п
о вітру, і разом з тим,

звичайно — повне убожежество поклало своє виразне тавро н
а

весь
слїзний „жарт”. Його можна ставити в салдацьких казармах або ареш
танських сценах і, розуміється, в патрі „Петрушки“.

Комедія д
. Володського, построєна в тім же творчім маспштабі, але

займає більшу площу, власне 62 сторінки малої віcїмки. Тут маємо ше
редмісто города „Задришівка", її мешканцїв: Коржа, бувш. почталїона,

що „на все дивить ся оком оптiмиста", і Степаниду Іванївну, його жін
ку; Макара Півня, шевця, і жінку його Марію; ще кількох особ н

а

чолї з втїленою культурно-просвітною , добродbтелью" Онухрієм Іван.
Максименком, колишнїм букинїстом, тепер грошовитим доброчинцем.
Максименко заможний, н

а

1
2 тисяч зазіхають його родичі (Коржі, Пів

н
ї

і инш.), залицяють ся, годять, а тим часом виявляють по-за кутка
ми вcї свої зловpeдні прикмети, дичину вдачі, еґоїзм. Шостеріг се Мак
сименко і покарав неправду: гроші заповів н

а вбогих, сиріт, калїк, а

сестрам з їх чоловіками п
о

сотнї рублїв. „Загальне благо вище власних
інтересів”. Почалась „революція": баби кричать, що їх одурено, обра
жено, -— за всї турботи „тільки одна сотня н

а рило", чоловіки — теж

і всї на-віч виявили себе. Онуxpiй-же пожартував: заповіту н
е писав,

а лише хтїв вивірити серця ближнїх, спровокував їх — і се тільки
один гріх Онухрія.

Автор же написав „пієсу з міщанського життя" шїлком по-міщан
cьки : „юмор” самий звичайний, блазенство, „хорошія слова" притуле

н
і так, що н
е

знаєш чим уха затулити. Творчости нема, а користи ?

„ ІІриходьте всії в
и

в театр сьогоднї. Там виставлятимуть пієсу з міщан
ського житя. Ви всї побачите себе. Хочете бачити себе, своє мизерне
життя, свої с т р а ш н і помилки ? Ідїть: Може хтось т

а

очумаєть ся й

може п р о с н еть ся з тієї б а р л о т и (!), д
е

віками панує байду
жість д

о

всього світлого, ясного, чесного. Ідїть, благаю вас !" (стр. 60).
Ну хтож такими словами научує рід людський ? Міщанами лишать ся

глядачі пієси д
.

Володського вийшовши з театру. Але теперішнїй час

може дати „збор" навіть н
а „Хатню революцію", комедію без юмору,

проповідь без морали, трактат без ума, писаннє без творчости, навіть
без граматики.

М. Шаповал.
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Мин. Торг. и Пром. Статистика несчастньxь случаевь сь рабо
чими вь промьшленньxь заведеніяхь, подчиненньixь надзору фабричной
инспекцiи, за 1906 годь. Спб., 1908, ст. 39—4—601—1—8.

По всїй Росії в 1906 р. доглядови фабричної інспекції підлягло
1.658.985 робітників проти 1.644.218 робітників попереднього 1905 року.

Маємо отже збільшеннє числа робітників на 0,o"/o. Поруч з тим число не
нщасних випадків з сими робітниками зросло з 52.655 у 1905 р. до

60.142 у 1906 р
.,

себ-то н
а 14,92%. Инакше кажучи, а б сол ю тне

ч и с л о не щасли в и х в и шад к і в по всії й Росії з р о с л о м а л о не

в 1 6 р а з і в б і л ь ше, н
ї

ж чи с л о р о б і т н и к і в у від по в
і д

н и х під п р и є м ствах. Так само зросло й зглядне (відносне) число

нещасливих випадків. У 1902 р
.

п
о всїй Росії н
а 1000 робітників пере

еїчно припадало 15,7 нещасливих випадків, у 1903 р
. — вже 18, в нещ.

вип., у 1904 р
. — 28,в вип., у 1905 р
. — 32,o ви., а в 1906 р
. на

1000 робітників уже припадало аж цїлих 86,з нещасних випадків. Як
бачимо, з гляд не чи с л о н е щ а с н и х в и п ад к і в п о в с ї й Р o с і ї

з а 4 р о к и з р о с л о б і л ь ш е н ї ж у д в о є. Звертаючись тепер д
о

відомостей про число нещасних випадків у промислових підприємствах
України, ми бачимо, що й тут картина мало чим веселїш. Абсолютні
данні мають тут такий вигляд. Усього під доглядом фабричної інспек-"
ції в 1906 р

.

н
а Вкраїнї (9 ґуб.) було 2375 підприємств з 240.252 ро

бітниками. Нещасливі випадки трапились у 637 підприємствах, себ-то в

26,8°/о загального їх числа, д
е

працювало 162.041 роб., себ-то 67,4"/o

загального їх числа. Звідси, між иншим, видно, що найчастіше неща
сливі випадки проявляють ся в великих підприємствах. Усього ж непа
сливих випадків було в 1906 р

. 10.474, инакше кажучи, н
а

кожну 1000
робітників н

а Вкраїнї припадало 43,6 нещасних випадків.

Як бачимо, коефіцієнт небезпечности н
а вкраїнських підприємствах

значно вищий, нїж н
а

підприємствах цїлої Росії. Там 1906-й рік дав

тільки 36,з нещ. вип. н
а

1000 робітників, а в нас — 43, в Ріжниця
отже в цїлих 7,з нещасливих випадках н

а

1000 робітників,

Шорівнюючи дані про нещасливі випадки н
а Вкраїнї в 1906 р
.

з

аналоґічними данними за 1905 р
. (див мою рецензію в Ш кн. Записок

Львівського Наукового Т-ва за 1909 рік), ми й тут констатуємо значне
погіршеннє для 1906 року. Попереднього року абсолютне число нещ.

виш. виносило лиш 10.031, а зглядне — 42,55 н
а

1000 робітників. Да
ного ж року маємо збільшеннє абсолютного числа нещ. вип. н

а

448 і

зглядного — 1,от вип. н
а 1000 робітників.

По числу нещасливих випадків українські ґубернії в 1906 р
. ста

новились у такім подрядку: Катеринославщина дала 4.087 нещ. випад
ків, Херсонщина — 2.176 вип., Харьківщина — 2.125 вип., Київщи

н
а — 1.107 вип., Подїллє — 416 виш., Чернигівщина — 241 вип., Во

линь — 194 вип , Полтавщина — 118 виш. і Таврія — 60 випадків.

Таким чином, майже всї вкраїнські ґубернїї що д
о

числа нещасних ви
падків лишились н

а

пошереднїх місцях. Тільки Полтавщина й Таврія
шоміняли ся місцями: попереднього року Таврія була н

а передостаннїм,

а Полтавщина — н
а останнїм місцї, а сього року — навпаки.

- Шодїл нещасливих випадків н
а

окремі рубрики, відповівно д
о при
чин, від яких вони трапились, також дуже близько нагадує подїл попе
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232 Біблїоґрафія

реднього року. В cїм читач сам легко переконаєть ся, порівнявши циф
ри 1906 р. з відповідними цифрами за попереднїй 1905 рік поданими в

скобках. У 1906 р. від виконавчих механїзмів з двигунами трапилось

2294 нещ. вип. (2.075), від ручної нагрузки й вигрузки, піднімання, пе
реноски й перевозки ваги — 2291 вип. (2233), від ручних інструмен
тів і неудосконального знаряддя—молотів, сокир, заступів, кирок, ломів
і т. п. — 1959 вип. (1882), від горючих, їдких, отруйних річей, ґа
зів, парів, розтоплених металїв і т. и. — 850 вип. (1.075), від пере
кинутих, завалених і підрубаних предметів та будівель — 810 вип.
(707), від переїзду екипажами, возами й т. п. — 427 виш. (306), через

падїннє з висоти, з підмостків, драбин, через падїннє в льохи, ями то
що — 425 вип. (388), від лїфтів, елєваторів, кранїв і т. и. —— 313 виш.
(802), від передач і переводїв — 275 вип. (228), від виконавчих меха
нїзмів без двигунів — 70 вип. (49), від залїнодорожних катастроф, пе
реїзду вагонами то-що — 68 вип. (52), від парових котлїв, паропрово
дів, нагріваних парою апаратів, вибухів і т. и. — 68 виш. (36), від дви
тунів — 42 вип. (37), від товчків, ударів і т. и. з боку робочої скоти
ни — 32 вип. (11), від плавання і переїзду по водії — 19 вип. (у 1905 р.

сеї рубрики зовсїм не було), від вибухових річей, вибухів пороху, діна
Тміту то-що — 16 вип. (8). Нарештї, від невідомих причин сталось 694
випадки (попереднього року — 639).

Тут майже до дрібниць цифри одного року нагадують цифри дру
гого. Навіть місцями помінялись тільки де-котрі ґрупи нещасливих ви
падків, решта ж на якому була попереднього року, на тому й лишилась

у 1906 р. Ся однаковість у причинах нещасливих випадків дає дуже ба
гатий і цїкавий матерiял для зрозуміння індівідуального характеру фаб
рично-завiдської промисловости на Вкраїнї.

Зважаючи на інтереси читача не-спіціялїста, ми й сим разом не

подаватимемо відомостей із сфери „чистої статистики“ — про поділ не
щасливих випадків між поодинокими галузями промисловости, між пооди
нокими місцями, днями тижня й годинами доби. За те зупинимо ся з
можливою докладнїстю на наслїдках нещасливих випадках. Як і пошеред

нього разу, ми тут зустрічаємо мало правдоподібну картину. Виявляєть
ся, що з усїх 10.474 нещасливих вишадків, що трашилось протягом

1906 р. з робітниками на Вкраїнї, 8881 вип. скінчив ся тимчасовою

нездатнїстю до працї, 3 випадки (!
)

скінчились смертю, 1.892 випадки
скінчились неповною ностійною нездатністю д

о

працї (постійне неповне
калїцтво), 73 випадки скінчились постійним повним калїцтвом і повною

постійною нездатністю д
о працї, а 125 випадків скінчило ся невідомо

якими наслїдками.

Тут що н
е цифра, т
о

куріоз. На 11*/9 тисяч нещасливих випадків —

три смерти — се щось неможливе в дїйсности. Далї н
а тих самих

11"/9 тисяч нещасливих вишадків -— 73 повних кялїки: се знов-таки ви
кликає тільки величезне здивуваннє. Доводить ся отже знов прийти д

о

того сумного висновку, д
о

якого ми прийшли торік: очевидно, н
е

про
вcї нещасливі випадки в фабричну інспекцію надсилають ся відомости.

Картина того спустошення, я
к

наробив капіталїзм серед україн
ського робітництва в 1906 р

.,
з рецензованого видання виступає неясно,

б
о

в нїм н
е

наведено відомостей про нещасливі випадки в гірничій про
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Книжки надісл. до редакції 283

промисловости. Заповнюючи сю прогалину, ми з другого джерела („Сбор
никь Статистических СвЬдЬній о горнозаводской промь пленности Рос
ciи вь 1906 г.", Спб, 1909, ст. LIV) довідуємо ся, що на гірничих і
гірнозаводських промислах України в 1906 р. працювало 178.962 робіт
ника, з якими трапилось 37.117 нещисливих випадків, причім із остан
нїх 304 випадки скінчились смертю, а 36.813 випадків — иншими на
слїдками.

Складаючи до купи cї цифри з цифрами нещасливих випадків у
підприємствах, підлеглих доглядови фабричної інспекції, ми матимемо, що
всього в 9 ґубернїях України в 1906 р. працювало 419.214 робітників,
з якими трапилось 47.591 нещасливий випадікв. Таким чином, на кожну
тисячу занятих в українській промисловости робітників припадає пере
січно 114 нещасливих випадків, або на кожну сотню—11,4 нещ. випад
ків, або ще на кожних десять робітників — 1,1 непц. випадків. Инакше
кажучи, кожний десятий робітник на Вкраїнї є певним киндидатом у
калїКи.

У 1905 р. при 395.057 робітниках Україна дала 45.400 нещасли
вих випадків, себ-то на кожних 1000 робітників припадало пересїчно 115
нещасливих випадків. Таким чином, загальний результат виходить нїби
то прихильний для Вкраїни, бо ж коефіцієнт нещасливих випадків пони
зив ся на 1 з кожної тисячи робітників. Одначе, се тїльки загальний
результат, і то не дуже втїшний, бо що значить 1 нещасливий випадок
на цїлих 1000 робітників Зате, як ми бачили, зріс коефіцієнт небезпеч
ности в поодиноких галузях промисловости й зросло абсолютне число не
щасливих випадків у цїлїй українській промисловисти на 2191, або на
5"/", тодї як загальне число робітників зросло на 14. 157, або тільки на
3,6°/o. Таким чином, число нещасливих випадків на Вкраїнї зростає
значно швидче, нїж число робітників, а се в даннїм разї найцікавіше й
найхарактернїше. М. Гехтер.

КНИЖКИ НАДІСЛАНІ Д0 РЕДАКЦІї.

Товариш. календар на р к звичайний 1910. Видав під редакциєю
д-ра Льва Когута Союз руських хлібороб. спілок на Буковинї „Селянська Каса".
Че нівц, 1909. Ст. З42 —

t—

оголошеня, 80. Цїна 80 сот.
Методика науки в народнїй школї. Часть ІІІ. Наука природописної історії.

Написав Микола Гаврищук (Виданнє заміської черн. філїї тов. „укр. школа").
Чернівцї, 1909. Ст. 222, 80. Цїна в оправі З кор.

Ілюстроване українсько-руське :исьменство в житєписях для молодежи зложив
д-р Михайло Пачовський. І часть д

о

60-их років (Видане Руського Товариства
Педаґоґічного. Ч

.

110) Львів, 1909. Ст. 126, 80. Цїна 1 кор.
Проф. д-р. Тома Ахелїс Начерк социольоґії. Переклав Якименкс. В додатку :

Понятів социольоґії п
о

3їммелю (Загальна Біблотека. Ч
.

18—20). Коломия, 1909.
Ст. 160, мал. 89. Цїна 90 сот.

Гоголь. Ревизор, комедія в 5 діях. Вид. друге. Українське Видавн. „Ранок".
Київ 1909. Стор. 96. Ціна 2

5

коп.

7

грицько Чупринна. Огнецвіт. Україн. Видавн. „Ранов". Київ. 1910 — цїна

с. к011.

к
.

І. ванченко. Гріх (Під червоним ліхтарем). Драматичний ескиз у 1-й д
ії

{Фабула позичена). Казань, 1909 р
.

Ст. 9
. Цїна 20 коп.
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234 Нові книжки

А máramarosi góróg szertartásu orosz egyház és vicáriátus tórténelme Irta
Вalogh Міhály. Аjaulja Zsatkowics Кalman Gуórgy. Унґвар, 1909. Ст. 36, мал. 80.

U k r a і n as ma t i o n a l s k a l d. Аf Alfred Jensen (Відбитка статї про
Т. Шевченка з „Fiusk Тidskrift". т. 67, вип. 5, ст. 373—390). Нelsingfors, 1909.

1 v і 1 t a k te n s k а р. Вeráttelser fran Ukraina av М. Коtsiubinskij. Вemin
digad óversattuing fran lillryskan aw Аlfred Jensem. Stockholm, 1909. Ст. 192, 80.

А 1 f r e d J e n s e n. Маzера. Нistoriska bilder fran Ukraina och Кarl ХІІ-s
dagar-Lund, 1909. Ст. 242, 89, з З3-ма ілюстраціями.

Das Gesohlechtleben ukrainischen Bauernvolkes. Folkloristiche Еrhebungen aus der
russischen Ukraina. Аufzeichnungen von Рavlo Тarasevskyj, Еinleistung und Paralle
lennachweise von Volodymyr Нnatjuk, Vorwort und Erlaterungen von Fr. S. Кrauss.
І.eipzig, 1909. Ст. ХII + 462, лексик. 80 Цїна з5 кор.

Іван Франко: Великий шум, повість . . . . . . . . 50 коп.
тm „Украдене щастє", пєса на 5 дїй, вид. 2 . 20 коп.
тr Лис Микита, виданє 4 . . . . . . . . 50 коп.

Анна Русинка . . 20 коп.

Василь Мова (Лиманський): Старе гнїздо й молоді птахи. 80 коп.
Генріх Ібсен: Нора або хатка ляльки. Пер. Марія Грушевська 15 коп.
Рудольф Єрінґ: Боротьба за право. . . . . . . . 35 коп.

М. Грушевський: З біжучої хвилї, статї на теми дня. . . . 50 коп.
т Байда Вишневецький в поезії й історії . 20 коп.
** Вол. Антонович . . . . . . . . 20 коп.

Спиридон Черкасенко: Хвилини. Збірка поезій . . . . 20 коп.
В. Самійленко: Українї (поезії) . . . . . . . . . . 80 коп.
И. Войєр: Сила віри, роман. . . . . . . . . . . . 50 коп.
0. Кобилянська: „В недїлю рано зїлє копала”. . . . . 80 коп.
Ол. Грушевський: З сучасної української лїтератури. На

риси і характеристики. . . . . . . . . . . . 80 коп.
М. Лозинський: Польська народова демократія . . . . 50 коп.
С. Ковалїв: Мій похресник і иньші оповідання . . . . 60 коп.
А. Оляр: Від монархії до республїки . . . 20 коп.

Генріх Гайне: Фльорентийські ночи, переклад Івана Франка. 50 коп.
Марко Вовчок: Посмертні оповідання (Дяк, Пройдисвіт,

Лист з Парижа, Хапко, Гайдамаки) . . . . . . 75 коп.
Кнут Гамсун : Пан, пер. Л. Пахаревський, щїна. 40 коп.
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ДрIIМЕТИЧНИЙ К0НКурс ГПЛИЦЬК0Г0 ВИДїлу КріІсВ0Г0.

Видїл краєвий Королївства Галичини і Володимирнї враз з Вели
ким Князївством Краківським росшисує отсим конкурс з преклюзивним
речинцем до кінця місяця пьвітня 1910 на ориґінальні чистим руським
язиком написані твори сценїчні з обсягу драмату, поважної комедиї
і народних штук зі сьпівами або бвз співів такого обєму, щоби запов
нили цїлий вечір театральний.

Працї конкурсові треба присилати в повисшім речинци під адресою
Видїлу краєвого у Львові, заосмотрені знаком або моттом автора, котре
належить помістити також на замкненій копертї, містячій в собі імя,
назвиско і докладну адресу автора.

Твори оголошені уже друком, а також представлені на котрій не
будь сценї навіть аматорській, рівнож манускрипти писані власною ру
кою авторів або нечитким письмом. виключені з ковкурсу. Рівнож не
припустить ся до преміованя творів авторів вже не жиючих, хотяйби
доси не були оголошені В протягу трех місяцїв по упливі конкурсо
вого речинця слїдує рішунє конкурсу і признанє нагород окремою комі
сією конкурсовою, що збере ся у Виділї краєвім під приводом Члена Ви
ділу краєвого Мечислава Онишкевича.п

До сеї комісиї запросив Видїл краєвий:
1. Впов. Івана Кивелюка, Члена Видїлу краєвого, 2. Бпов. Д-ра

Михайла Грушевського, щ. к. Професора львівського Унїверситету, 3. Вп.
Ярослава Ільницького, щ. к. Совітника Суду краєвого у Львові, 4. Впов.
Ілию Кокорудза, щ. к. Професора академічної ґімназиї у Львові, 5. Вшов.
Олександра Колессу, п. к. Професора львівського Унїверситету, 6. Впов.
Іляріона Огоновського, щ. к. Професора академічної ґімназиї у Львові,
7. Впов. Д-ра Евгена Олесницького, Посла на Сойм краєвий, 8. Впов.
Д-ра Кирила Студинського, цк. Професора львівського Унїверситету,
9. Виов. Володимира Шухевича, цк. Професора реальної школи у Львові.
10. Впов. Д-ра Михайла Волошина, кандидата адвокатури і діріґента
сьпівацього Товариства „Боян", 11. Впов. Йосифа Стадника, директора

руск театру.
Комісия конкурсова ріпить більшостю голосів і признасть три

нагороди, а именно:
першу в сумі . . . . . . . . . . . 700 корон.
Другу „ . . . . . . . . . . . 500 „

трету „ . . . . . . . . . 300 „

трем творам признаним найлучшими з поміж надісланих на конкурс,

без огляду на рід творів, щоби лишень кождий з них належав до ро
дів наведених в cїм оголошеню, комісия може однак всї премії призна
ти твором одного рода. Нагороджені твори стають ся властностню Това
риства „Руска Бесїда" у Львові з виключним правом представляти їх
на сценї.

-

Манускришти надіслані на конкурс будуть звернені властителям на
їх кошт разом з замкненими копертами, наколи вкажуть Видїлови кра
євому в иньший спосіб свої адреси.
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в книгАРні „літЕРАтуPн0-нAукового вістникА"
і по иньших книгарнях

продаються такі видання проф. Мих. Грушевського:
Історія України-Руси т. I—VI по - - - - - - - - - - - - 3.50 коп.
Т. І Від найдавнїйших часів до смерти Володимира Вел. Т. ІІ Україна
в Х—ХІІІ віках Т. ІІІ Устрій. побут, культура. Держава галицько-во
линська ХІІ—ХІV в. в. Т. IV Українські землї в часах литовсько-поль
ських (до ХIV в.). Т. V Суспільний устрій, управа, щорква в ХІV—
ХVII в. Т. VI Економічне, націона ньне і культурне жите в ХІV—ХІІ в.

Т. VII Історія козачини, ч. І до р. 1625.
Розвідки і матеріали до історії України-Руси, кн. II—V - - - - - - 6.00 "

Люстрації королївщини. в руських землях ХVI в., т. I—IV (Жерела до
історії України-Руси т, I, il, II

I
і VII) - - - - - - - - - - 5.00 .

Вступний виклад з історії давньої Руси, 1894 - - - - - - - - - 0
.

1
0 „

Виїмки з жерел д
о історії України-Руси, к
н І — д
о

п
. Х1 в , 1895 - - - 1.00 „

Описи Ратенського староства, 1898 - - - - - - - - - - - - - 0.10 „

Хмельницький і Хмельнищина, 2 вид , 1899. - - - - - - - - - - 0.10 „

Звенигород галицький, 1899 - - - - - - - - - - - - - - - - 0.35 .

Похоронне поле в с. Чехах, 1899 - - - - - - - - - - - - - - 0.30 „

Справа українсько-руського університету у Львові, 1899 - - - - - - 0.25 „

Хронольогія подій Галиць о-волинської літописи, 1901 - - - - - - - 0.50 ,

Чи маємо автентичні кн. Льва, 1602 - - - - - - - - - - - - - 0.25 „

Економічний стан. селян в Львівській короліївщинї ХVI в
.,

1903 - - - 0.10 .

Звичайна схема „русскої” історії й справа раціонального укладу історії
східнього словянства, 1904- - - - - - - - - - - - - - 0

.

1
0 „

Етноґрафічні категорії й культурно-археольоґічні типи в сучасних сту
діях східньої Европи, 1904 - - - - - - - - - - - - - 0

.

1
5 „

Спірні питання старуської етнодрафії, 1904 - - - - - - - - - - 0.25 „

Матеріали д
о історії суспільно політичних і економічних відносин Західньої

України, ч
. І, 1905 - - - - - - - - - - - - - - - - 1.50 „

Про давнї часи н
а Українї (популярна історія України з ілюстраціями) 1907. 0.20 „

З
а

український маслак (в справі Холмщини), 1607 - - - - - - - - 0.08 „

Справа українських катедр і наші наукові потреби, 1907- - - - - - 0.15 .

Про українську мову й українську справу. Статї й замітки - - - - - 0.12 „

З біжучої хвилії. Статї н
а

теми дня - - - - - - - - - - - - - 050 „

Господарство польскаго магната на Заднї провю передь Хмельничиною - 0 1
5

„

Володимир Антонович основні ідеї його творчости і дїяльности - - - 0.10 „

Дмитро Вишневецьикй-Байда в пезії й історії - - - - - - - - - - -25 „

Про батька козацького Богдана Хмельницького (з ілюстрaцiами) - - - 2
5

„
Очеркь исторiи Кіевской земли оть смерти Ярослава д

о

конца ХIV сто
лЬтія, 1891 - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 2 р

.

7
5

к
Вольінскій вопрось 1038—1891 г.

,

1761 - - - - - - - - - - - — , 30 „

Кь вопросу о БолоховЬ, 1893 - - - - - - - - - - - - - - - — „ 1
5

„

Барское староство, историческіе очерки. 1894 - - - - - - - - - 2 „ 25 „

Акть Барскаго староства т
. I—II, 1893 — 4 (Архивь Югозап. Россіи,

ч
. VII, т
.

1 и 2
) - - - - - - - - - - - - - - - - - 4 „ — „

Львовское. Ученое общество им. Певчепка и его вклаль в
ь

изученіе Юж
ной Руси, 1904 - - - - - - - - - - - - - - - - - — „ З0 „

Еще о грамотахь кн. Льва галицкаго (по поводу статьи проф. Лин
ниченка) 1904 - - - - - - - - - - - - - - - - - - — „ 15 „

Очеркь исторiи укранского народа, 2 кн., 1906 - - - - - - - - - 2 „ 50 .

Украинство в
ь Россіи, его запрось и нуждь, 1906 - - - - - - - — „ 25 „

Изь польско-украинскихь отношеній Галицiи, 2 вид., 1907 - - - - - — „ 30 „

Освобожденіе Россіи и украинскій вопрось. Статьи и замЬтки - - - 1 „ — „

Украинскій вопрось - - - - - - - - - - - - - - - - - - — „ 1
5

„

Единство или распаденіе Россіи? - - - - - - - - - - - - - - — „ 8 „

Автономія и націoиальньій вопрось - - - - - - - - - - - - - — „ 8 „

Движеніе политической и общественной украинской мьicли ХІХ ст. - - — „ 8 „

Вопрось обь украинскихь каoедрахь и нуждь украинской науки - - - — , 2
0 „

Geschichte des ukrainischen (ruthenischen) Volkes, autorisiecte Uebersetzum8
aus der 2 ukrainischen Ausgabe, I Band - - - - - - - - - - - 18.00 Мark

Цїна „Історії“ показана така, я
к

вона продаєть ся в головнім складї, в книгарнї
„Літературно-Наукового Вістника"; п

о

книгарнях продається в залежности від кош*,*
тів шересилки й мита, п

о З р
.

75 й 4 р за том.
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Н(НИГАPНЯ
„Лїтературно-Наукового Вістника"

Київ, В. Володимирська № 28,

має на складї великий вибір українських книжок, листовних карток, нот

і видання львівської Видавничої Спілки, Наукового Товариства ім. Шев
ченка, Петербурського „Добродїйного Товариства", видавництва „Лан", „Час",
„Український Учитель" й ин., також усякі инші росийські книжки по укра
їнському питаню. Так само має к о м п л є т и „Лїт. Наук. Вістника" за по

п е р ед нї р о ки. Замовлення книгарня залацоджує непайно.

Ішпулярна ілюстрована білітака „ЛАН“.
Ю. Сірий. Житє ростин. М. Шаповал. Про лїс. Ю. Будяк. Дикі люди. Нелло та

Патраш. В перекладї Ю. Сїрого. Р. Кіплїнг. Казки. Пер. Ю. Сірий. М. Гру
шевський. Про батька козацького Богдана Хмельницького. Ю. Сїрий. Крим,

опов. з подорожи. Цїна кождої книжки 25 коп. Головний склад в книгарнї
„Л.-Н. Вістника" : Київ, В. Володимирська, 28.

В. ВИННИЧЕНК0. Третя книжка оповіданнів.
Київ, 1910 р. Цїна 80 коп.

— Видавництво „Tч Е.А.С“.-
Вийшла з друку і продаєть ся четверта серія.

В. Грінченко. Шанько. 3 к. 0. Дангль. Різдвяний дарунок. 2 к. М. Лермон
тов. Пісня про царя Івана Васильовича. 3 к. М. Конопніцка. Мендель
Гданський. 5 к. Ш. Пейверінта. У дорозі. 2 к. Е. Амічис. Хуртовина. 2 к.

Єгипетське оповідання. Царь Менефта. 2 к. М. Шилипович. Землиця рідна.
2 к. К. Фібіх. Попихач. 4 к. С. Руданський. Співомовки 4 к.

Продається в книгарнї „ЛІТ.-НАУК. ВІСТНИКА".

УКРАІнСьКА КНИГАРНЯ
в Харькові (Рибна 2

5
)

Великий вибір книжок, карток, картин.

Проф. М
.

Грушевський: П
р

Патька Кlill BilliНа ЇНІВНИЦЬКІТ).

З малюнками, вид. „ЛАН", № 4
. Київ, 1900. Цїна 2
5

коп.
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К,1Нl/Il'AlР1PI Я1

„Наукового Товариства ім. Шевченка“.

У Львові, Ринон ч. 10.

має на складї ріжні українські, російські, польські, нїмецькі й инші ви
дання, ноти, листовні картки і т. д.

3 А ll l10 К []

НlуК080Г0 Т08ПрИСТЕП ІМ
.

Ш28Ч2НК(1 у ЛЬВ0Bl.

Український науковий журнал, присвячений передовcїм українській істо
рії, фільольоґії й етнографії, виходить під редакцією М. Грушевського, що

два місяцї книжками п
о

1
5

арк.

Передплата в Росії 6 р
.

н
а рік, поодинокі книжки 1 р
.

50 коп. ІІередплату
приймає книгарня ЛНВістника, Київ, В

.

Володимирська 28.

ЗАПИСКИ
УКРАЇНСЬКОГО НАУК0В0Г0 т0ВАРИСТВА В КИЇВІ. -

виходять від р
.

1908.

Четвертою книжкою скінчила ся серія перша. Вийшла шоста — друга в серії
другій. Приймаєть ся передплата н

а серію другу: 5 р
.

з пересилкою; для
студентів, учеників, народнїх учителїв — 3 р

,

для членів Т-ва 2 р
. Пе

редплатників просять поновляти передплату н
а

адресу Українського Науко
вого Т-ва, Київ, В

. Володимирська, № 42.

Передплата н
а

рік 1910 (четвертий рік видання)

„УКРАЇН В
К

ВКЛЬНИЦТ80"
ІЛЮСТРОВАНА ЧАСОПИСЬ поступового Бжільництва. Виходить що-місяця

(12 разів н
а рік) книжками д
о 24 сторінок, з малюнками.

„УКРАІНСЬКЕ БНКІЛЬНИЦТВ0" орган українських пасішників і служить по
требам бжільництва н

а Україні. В журналі міститься багато практичних порад,

пишиться про все цікаве з пасішного життя, про всі новини з бжільницт а
.

Журнал дурно дає поради. В журналі пишуть видатніші пасішники.
Ред ктор-видавець Є

.

Архипенко

Хто заплатить гроші за цілий рік, одерже додаток: „Ілюстрований Словник
Бжільництва" (ПАСІШНА ЕНЦІКЛОПЕДІЯ). Настільна справочна книжка кож
ного українського пасінника. Словник склали видатніші українські пасішники.

В словнику буде біля 80 малюнків.

Ціна: На рік—1 карб. 50 коп., н
а пів року—75 коп. з пересилкою.

Накладним платіжем н
а 20 коп. дорожче. Окреме число коштує 1
5

коп. Гроші

надсилати. Київ, журнал „Українське Бжільництво".
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ПрНИМІСТЬСЯ ПереДПЛІТІ НІ 1910 рік НП уКріНСЬКу НПp0ДНК) ілюстр9В. ГІ3сту

„С Е Л О”
(другий рік видання)

Ціна на рік 2 руб., на пів року 1 руб. 10 коп., на 3 міс. 60 коп.

Хто передплатить на цілий рік той одержить дурно додаток календарь—книж
ку на 1910 р. при № 3 Села.

СЕЛО призначується головним чином для хліборобів і робітників. СЕЛО вихо
дитиме що тижня в четвер і таким чином дасть змогу кожному хліборобови і
робітникови мати в неділю свіжу газету. СЕЛО подаватиме; статі й новини

про сучасне житє на Україні в Росії і за кордоном, з української і всесвітньої
історії і письменства, артистичної творчости, з наук природних, лікарських, з
сільського господарства, кооперації, техніки, гігієни, і медецини, також вірші,
оповідання, ілюстрації при статях і осібні. СЕЛО буде містити дописи з сіл і
міст, звертаючи особливу увагу на рух освітний і економічний на селі, про
вистави, лєкції, вечірки, заведенє бібліотек, спілкових крамниць, позичкових і
сільскогосподарських товариств, професійних спілок між робітниками (на сі
теми особливо бажані коресподенції). СЕЛО даватиме відповіди на запитання
передплатнпків, а також поради спеціалистів: господарські, юридичні й лікар
ські, в справах економічних і просвітних. СЕЛО для сього заручилося уча
стью багатьох учених і письменників: О. Білоусенка, М. Біляшевського, Ю. Бу
дяка, В. Винниченка, М. Вдовиченка, проф. М. Грушевського, проф. О. Гру
шевського, М. Гехтера, С. Дрімченка, М. Залізняка, М. Коцюбинського, В. Ко
рольова, проф. А. Кримського, М. Левицького, Майорського, О. Мlцюка, Л. Ша
харевського, М. Павловського, В. Самійленка, Ю. Сірого, П. Смутка, Л. Ста
рицької-Чернях вської, Т. Суліми, проф. М. Сумцова, С. Терниченка, С. Чер
касенка, М. Чернявського, Ол. Чсрняхівського, Е. Чикаленка, М. Шашовала,

О. Юркевича, А. Яковлева й инших.

Передплату приймає Книгарня „Лїтературно-Наукового Вістнина“ у Київі, Вел.-Во
лодимирська № 28. Українська нкигарня в Харькові Рибна ул. № 25.

Посередникам 5°/о від передплати.

Статі і дописи просять надсилати в ннигарню Л.-Н.-Вістнина.

Повні брошюровані примірники (екземпляри) „Села" за рік 1909 продаються

по 75 коп. з пересилкою.

Приймається передплата на 191О рік
на ужpaїнcьний місячник

У К P А ІН С b К. А. Х. А Т. А
Рік видання другий.

Напрямок журналу: національно-поступово-демократичний.

Передплата на 1910 р.—4 карб. (за кордон 10 корон)—*/2 року 2 карб. окре
ма книжка 35 к. (з пересилкою 40 к.) можна виплачувати частками по 2 руб.

Адреса: Київ, Бульварно-Кудрявська № 36.
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ВИЙ ШЛИ

П0tМертНl 0П0ВіДІННЯ МlpКІ В0ВЧКІ.

(Що не були друковані за життя)

(Дяк, Пройдисвіт, Лист з Парижа, Як Хапко солоду видрікся, Гайдамаки).
Ціна 75 коп., склад в книгарні Л. Н. Вістника. Київ, В. Володим. 28.

Приймається передплата на 1910 рік. на українську шолі

тичну, економичну і літературну газету (рік видання ш'ятий)

—аes» Р А Д А, згеs —
яка виходить у Київі що дня, окрім понеділків і днів після свят, українською

мовою по програмі звичайних великих шолітичних газет.

Особливу увагу РАДА звертає на місцеве життя провінції.

Передплатнини що підпишуться на газету на цілий рік і виплатять від
разу або по частках цілорічну передплату (6 руб.), одержать БЕЗШЛАТНО
такі книжки: „Українсько-Російський словник” В. Дубровського під редакп. Ів

.

Стешенка, вид. „Час* 1909 р., щ
.

7
5

к
. і Словарин. Пояснення чужих т
а

н
е

дуже зрозумілих слів, В
. Доманицького, вид. 1906 року, щ
.

20 к
.,

а тако-ж ЗА
Д0ПЛАТУ 6 рублів можуть одержати Словник Української мови, збіраний редак
цією журнала „Кіевская Старина", виданий у Київі в 1909 році під редак
ціею і з доповненнями Б

. Грінченка, в 4-х великих томах, що продається п
о

книгарнях за 8 руб. без пересилки, (словник одержав від Гос. Акад. Наук
премію ім Костомарова).

Передплату н
а рік можна виплачувати частками в такі строки: н
а

1 янв. 3

карб.: в 3 строки: н
а

1 янв. 2 карб.: н
а

1 марта 2 карб. і н
а

1 мая 2 карб.,

або п
о

1 карб. що міс. н
а

протязі першого півріччя.

Адреса редакції і головної контори: у Київі, Вел. Підвальна вул., д
. 6
,

біля

Золотих Воріт. Телефон 1458.

Редектор М
.

Павловський. Видавець Є
.

Чикаленко.

„Trzeglad Кrajowy"
dwutygodnik polityczny, spoleczno-ekonomiczny і literacki o kierunku demokra
tyczno - krajowym, poswiecony prcedevscystBет spraшот bиltиralнут паsгego

Prafи

Рrenumerata „РRZLGLADU КRАJОWЕСО wynosi: w Кіjowie, w Сеsa
гstwie і Кrólestwie: rocznie rb. 6 рólrocznie rb 3

1 kwartalnie rb. 1 50.

W Galicji rocznie 1
8 kr, pobrocznie 9 kr, kwart. 4 kr. 5
0 h
,.

Сena numeru pojedyhczego kop. 1
5

Аdres Redakcji i administracji: Кіjów, W. Wlodzimierska № 74. -
Рrenumerate przyjmuje w Кіjowie, opróсz administracyi „Рrzegladu Кrajо

wego, ksiegarnia Leona Idzykowskiego, Кreszatik 29, і ksiegarnia К
.

Szере, Міко
Наjowskа, № 9
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